
        
            
                
            
        

    



	[image: Image]V průběhu tradičního čínského svátku hladových duší ve městě Pcheng-laj pod správou význačného soudce Ti dojde k sérii vražd. U každé oběti se vždy najde soška jednoho čínského démona a obyvatelé města se začínají obávat řádění živých-mrtvých.

	Před soudcem Ti stojí jeden z nejzapeklitějších případů jeho kariéry, skrývající dvojí výzvu: vyřešit každý zločin vraždy a zabránit tomu, aby se města zmocnila panika. Spojí se proto s třemi zdánlivě neslučitelnými odborníky: taoistickým astrologem, šamankou a věštcem, aby společnými silami objasnili záhadné vraždy a démony zahnali do podsvětí.
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I

	Soudce Ti uvítá vysoce postavenou osobnost;

	dovídá se, že bude muset uvítat také zástup strašidel.

	Už několik týdnů panovalo v přístavním městě pod správou soudce Ti vlhké vedro, když mu ohlásili návštěvu guvernéra provincie.

	Čínská říše byla rozdělena na patnáct provincií. Každá se dělila na dvacet prefektur a každá prefektura čítala desítku okresů. Soudce spravoval jeden z těchto tří tisíc okresů. Ti, jedno ze tří tisíc koleček v soukolí, měl nyní přivítat jednu z patnácti nejvýznamnějších osobností té skvělé administrativní stavby. Jeho manželky byly velice rozrušené.

	„Všechno musí být naprosto dokonalé,“ opakovala už podvacáté Třetí paní. „Říká se, že Jeho Excelence miluje květinové vazby. Určitě má velmi vytříbený vkus. Které barvy jsou teď v sídelním městě v módě? Nikdy nebudeme hotovy včas!“

	Ti přihlížel, jak snášejí do ja-menu různé kytice. Nebyl zvyklý slyšet slovo „Excelence“ v souvislosti s někým jiným než s ním samým. Guvernér byl popravdě v administrativní hierarchii tak vysoko, že soudce měl teď pocit, jako by si jeho titul přivlastnil.

	Ve skutečnosti tito potentáti nepocházeli z mandarínského aparátu. Státní systém zaváděný tchangskými císaři byl ještě poplatný dřívější feudální organizaci. Jako jiní náležel guvernér Ni k potomkům velmožů blízkých trůnu. Jeho původ ho zprostil povinnosti skládat přijímací zkoušky. Byl jmenován s ohledem na služby svého zesnulého otce, ministra, a dědečka, generála, který pomáhal upevnit současnou dynastii. Jedním slovem, úředníci, kteří prošli výběrem a zkouškami, udržovali stroj v chodu, ale vedoucí místa byla přidělována podle politických kritérií lidem, jejichž věrnost trůnu byla dávného data. Byly to kasty uvnitř kast. O to více byla „Jeho Nejjasnější Magnificence Ni Chuan-či“ pro ubohé podřízené představitelem Syna Nebes, stejně jako soudce splňoval svoji roli před občany pod jeho správou. A tak byl průvod, který měl jít v ústrety Jeho Excelenci, připraven se stejnou péčí, jako kdyby měli uvítat samotného božského Draka, pokud by se uráčil sestoupit ze svého nebeského království.

	Ti ostatně dostal od svého prefekta v tomto ohledu velmi jasný pokyn: v žádném případě nesmělo dojít k urážce návštěvníka nějakým ubohým uvítáním, které by udělalo hanbu všem. Posedlost Číňanů „ztrátou tváře“ se projevovala právě v případech, kdy měli co do činění s osobností třítisíckrát důležitější, než jsou oni sami.

	Kariéra místního soudce, jeho postup nebo degradace z velké části závisely na známkách, přidělovaných jeho nadřízenými, které Ministerstvo úředníků archivovalo ve spisech. Kromě toho se jeho ženy velice těšily, že se teď anebo nikdy přiblíží sídelnímu městu, když uspořádají patřičný hodokvas.

	Bohužel, kurýři, které vyslal sekretariát guvernéra, nic neupřesnili a dámy si zoufaly, že nevědí, kdy přesně vzácná návštěva přijede. Ti se doslechl o rozmarech Jeho Excelence, která se ráda objevovala znenadání. Ale na lišku podšitou lišky dvě; Ti se zařídil tak, aby vyčenichal konvoj předem.

	Když mu přišli oznámit, že je na dohled na jižní cestě, vyrazil mu soudce v ústrety, aby ukázal, jak moc je poctěn. Rychle nasedl na koně s chocholy v barvách říše a stanul v čele malé jednotky.

	Když projížděli městskou branou, Ti si všiml povozu, který se kymácel opačným směrem. Nebylo na něm nic zvláštního, ale soudce měl šestý smysl pro vojáky v civilu. Muži, kteří vůz řídili, vypadali přesně jako důstojníci převlečení za obchodníky. Neměli dobrácké tváře obchodníků, naopak vypadali velmi přísně a až příliš vojácky, jako poddůstojníci pověření nějakým úkolem.

	Vsedě na koni Ti přemítal o významu tohoto nepatřičného jevu a brzy se mu tvář rozjasnila úsměvem.

	V ohybu zatáčky narazila jejich skupina na vojenský oddíl na koních, obklopující cestovní palankýn s dvanácti nosiči a následovaný mnoha hospodářskými povozy. Na cestě se táhla nedohledná řada lidí. Bylo nemyslitelné, aby Jeho Excelence cestovala bez otroků přidělených jí k službě, nebo bez té spousty drobností nutných k jejímu pohodlí. Ti si říkal, jak to všechno uloží ve svém ja-menu, mnohem skromnějším než guvernérův palác.

	Sesedl z koně a klekl si do prachu cesty s dlaněmi naplocho tak, aby se čelem dotýkal země. Závěs nosítek odhrnula šlachovitá ruka, jejíž všechny prsty byly ozdobeny drahými prsteny.

	„Ach, není to snad ctihodný Ti Žen-ci?“ pronesl hlas, v němž byla pod předpisovým odstupem patrná i špetka údivu. „Jaké to rozkošné překvapení!“

	Jakmile Ti odříkal přísně protokolárním tónem uvítací řeč, guvernér ho vyzval, aby se na poslední úsek cesty posadil vedle něj. Když se soudce napřímil, aby dosáhl na sedátko potažené vyšívaným hedvábím, mohl konečně spatřit tvář svého hosta. Byl to prošedivělý muž s krátkou bradkou a jemným knírem, přistřiženým podle čchanganské módy. Na rozdíl od soudce Ti, který měl na sobě zelené roucho náležející soudcům čtvrtého stupně, byl guvernér oblečen v prýmkovaném brokátu ve stylu letošní dvorské módy. I když nebyl v uniformě, jeho šat nevypovídal méně o jeho společenském postavení a bohatství. Dvanáct nosičů zvedlo palankýn a znovu rázně vykročilo.

	Nejjasnější Ni Chuan-či úkosem pohlédl na bezvýznamného soudce sedícího po jeho levici, který dbal, aby měl zrak upřený přímo před sebe a nebyl k Jeho Excelenci tak neuctivý, že by na ni zíral.

	„Udivuje mě, že vás vidím tak brzo,“ řekl pan Ni.

	Třikrát změnil trasu a přemisťoval se, jak ho v kterou chvíli napadlo, takže ho nyní zajímalo, jak se tomu ouřadovi podařilo dozvědět se, kdy přesně přijede a jakou cestu zvolí. Ti nasadil prostoduchý a zároveň záhadný výraz, s nímž rád odhaloval složitá soukolí svých dedukcí.

	„Slyšel jsem, že Vaše Excelence, dbajíc o to, aby dostála své pověstné vytříbenosti, vždy posílá před svým příjezdem napřed vůz a několik důvěryhodných osob, pověřených vyčištěním místa, kde hodlá strávit noc. Hledej vůz, najdeš muže! Nasadil jsem v okruhu deseti mil kolem města síť poštovních holubů. Toť vše.“

	Guvernérův knírek se ježil uspokojením. Ten malý soudce dostál reputaci důvtipného muže, která se kolem něj začínala šířit. Zdejší pobyt rozhodně nebude nezajímavý. Ti byl také spokojen, že ho napadlo vymyslet si tu historku a nepřiznat, že prostě a jednoduše nechal hlídat polovinu cest v kraji. Ni Chuan-či pohlédl na nebe. Slunce už bylo nízko nad obzorem a stíny se v narůžovělém světle rychle prodlužovaly.

	„Spěchal jsem, abych k vám přijel zavčas, než se setmí. Nerad se v této roční době potuluji po venkově.“

	Ti vážně pokývl bradou, i když ho ve skutečnosti nenapadalo, proč by se „v této roční době“ nemohla významná osobnost, chráněná po zuby ozbrojenými vojáky „potulovat po venkově“.

	Když míjeli malou pagodu zasvěcenou bohu úrody, kam se obvykle chodili rolníci pomodlit cestou na svá pole, guvernér vyjádřil přání zajít do místního taoistického chrámu, aby se tam přimluvil za klidný odpočinek svých drahých zesnulých. Ti si pomyslel, že asi nedávno někoho ztratil, ale nechtěl se ptát, neboť poskok čtvrtého řádu si nemůže dovolit zpovídat jednoho z patnácti pánů císařských provincií.

	 

	Když byly hradby Pcheng-laj na dohled, služebníci pečlivě zatáhli závěsy palankýnu, protože se neslušelo, aby lid viděl zblízka ty, kteří mu vládnou. Zato byla látka prolamovaná, aby cestující mohli pozorovat krajinu.

	O několik minut později prošel průvod monumentální branou, ozdobenou standartou ku slávě guvernéra, a vcházel do jásajícího města. Všude vlály korouhve na uvítanou a obyvatelé s rozradostněným výrazem ve tvářích volali: „Ať žije Jeho Excelence!“ podél celé hlavní ulice vedoucí k ja-menu. Zdálo se, že dotyčnému se ta podívaná líbí.

	„Blahopřeji vám k vlastenectví vašich spoluobčanů. Vždycky jsem velmi rád přítomen spontánním projevům radosti.“

	„Jsem si jist, že Vaše Nejjasnější Excelence je nadšeně vítána všude, kam přijede,“ opáčil soudce zdvořile.

	„Vskutku ano,“ odpověděl guvernér s lehkým úsměvem. „Spontánní manifestace jsou zpravidla dobře organizovány.“

	Ti uhodl, proč Ni Chuan-či nikdy neohlašoval svůj příjezd předem: byl to způsob, jak otestovat schopnosti svých podprefektů pokud jde o informovanost a předvídavost. On tedy vyhrál přinejmenším první kolo.

	Hodnostáři města, shromáždění před budovou soudu, se poklonili muži, který rozhodoval o poplatcích a daních. Vstupní brána byla otevřena dokořán a ve dvoře stáli ve dvou řadách civilní i vojenští úředníci, seřazení podle důležitosti svých funkcí. Na jedné straně byli soudní radové, tajemníci, opisovači, archiváři a dveřníci, druhou řadu tvořili členové stráže, inspektoři, biřici a žalářníci. Všichni se hluboce poklonili, když služebníci Jeho Nejjasnější Magnificence otevřeli palankýn, aby cestující mohli vystoupit. Ti mu představil velitele gardy, neboť Pcheng-laj bylo posádkové město v blízkém sousedství s nedávno podmaněnou Koreou. Potom ho zavedl do oficiálního přijímacího sálu, kde je očekával čaj a sladkosti na uvítanou. Nepočítalo se s tím, že by se setkal s paními domu: tradice vžitá mezi šlechtou velela, aby matróny zůstaly ve svých komnatách. Nicméně jim neuniklo vůbec nic, protože vše v skrytu pozorovaly špehýrkami v paravánech, které si nechaly postavit vzadu v místnosti.

	„Můžete svým manželkám poblahopřát k těm výtečným pamlskům,“ řekl pan Ni a chroupal přitom kousek medového suchárku.

	Zpoza paravánů se ozvalo zachichotání.

	Nyní bylo soudci dovoleno, ba to byla jeho povinnost, aby rozhovor neskomíral, klást Jeho Excelenci všeobecné otázky. A tak se Ti starostlivě optal, zda měl jeho vzdálený nadřízený dobrou cestu.

	„Samozřejmě, pojistil jsem se a nechal si vypracovat seznam dnů příhodných pro šťastné cestování. Všechno tedy dopadlo dobře.“

	Jako místní představitel císařského náboženství počítal Ti na zítřejší ráno s malým obřadem v Chrámu hradeb a příkopů.

	„Jde o tradiční budovu s obdélným dvorem a soškami místních božstev?“

	„Ano, nejjasnější pane.“

	Pchenglajská svatyně se v ničem nelišila od jiných, které bylo možno spatřit všude.

	„V tom případě se bez ní obejdeme,“ rozhodl jeho host. „Pomýšlím na mnohem originálnější zábavu.“

	V protáhlých očích se mu škodolibě zablýsklo. Ti si říkal, co originálního asi tak mohl najít v malém provinčním městě, jichž bylo v říši na tři sta tisíc. Guvernér se nenechal prosit a vysvětlil:

	„Doneslo se mi, že máte jisté nadání pro vedení trestních sporů. Nic by mě netěšilo víc, než to vidět na vlastní oči. No tak, je období veřejných zasedání, jistě máte nějaké na programu i zítra? Rád se ho před odjezdem zúčastním.“

	Soudci Ti najednou došlo, co originálního jeho nadřízený vyčmuchal v jejich městečku: byl to on sám. Okresní soudce řešil jak případy zločinnosti, tak i nudné obchodní pře či únavné pozemkové spory. A právě ty byly zrovna na pořadu jednání. Tajně se modlil, aby se na poslední chvíli objevil nějaký vzrušující případ a on se mohl blýsknout před svým nadřízeným. Soudce Ti nechal guvernéra dovést do jeho komnat a vrátil se do svého pokoje, kde mu seržant Chung pomohl převléci se na večer. Záhadná guvernérova narážka na nebezpečí, jemuž byl vystaven, když projížděl krajinou obklopen malou armádou, mu neustále vrtala v hlavě. Jeho starý sluha byl přesně ten typ člověka, který by ho mohl poučit a nedívat se přitom na něj jako na hlupáka. Zeptal se ho tedy, jestli se v tyto dny děje něco zvláštního. V odpovědi pocítil překvapení majordoma, méně než on vychovaného konfuciánským racionalismem:

	„Dnes večer začíná měsíc přízraků, vznešený soudce. Nadchází svátek hladových duší.“

	„To už je teď?“ divil se soudce Ti. „Přiznám se, že v přípravách na návštěvu mandarína, který se stará o tolik životů, jsem na takové detaily nepomyslel.“ Podle tradice se za sedmé luny1 duše, které nemohly najít spočinutí na onom světě, vracejí na zem, a to ne vždy s dobrými úmysly. Bylo záhodno mít se na pozoru až do patnáctého dne, kdy Vládce Země přijde přízraky omilostnit a pošle je zpět do záhrobí. Seržant Chung vypadal poněkud nesvůj.

	„Ehm, Vaše Excelence jistě nezapomněla, že jako představitel Syna Nebes bude slavnosti řídit.“

	Ti si byl vědom četných povinností spjatých s jeho úřadem při různých oslavách udávajících rytmus lunárního roku. Vzývání neviditelných duchů a pohled na kněze v turbanech třesoucí zvonečky nepatřily mezi nejmilejší součásti jeho služby. Nicméně teď mu připadlo rozumné upravit guvernérův pobyt tak, aby odpovídal jeho zálibě v oslavování ztracených duší. Zavedl ho tedy před večeří osobně do taoistického chrámu, aby se tam mohl věnovat rituálním pobožnostem. Byl úplněk. Stříbřitý, dokonale souměrný kotouč byl zavěšený na obloze jako lampión na hřebeni střechy. Noc byla tak jasná, že vůbec nepotřebovali otroky mávající lucernami, aby viděli město kolem.

	Když došli do chrámu, Jeho Excelence nechala zapálit kadidlo ve velkém kotlíku k tomu určeném, a pak se šla poklonit k oltáři. Zdálo se, že dbá na zachovávání tradic víc než soudce. Ti ho slyšel pronášet modlitbu s prosbou o odpuštění:

	„Prosím o prominutí tetu Miu, že jsem za ní nepřišel, když byla naposledy nemocná. Prosím o prominutí Lien-šenga, dědečka z matčiny strany, že jsem k němu byl několikrát neuctivý. A prosím o prominutí Nefritovou krásku, že jsem udělal, však víte co, čehož dodnes nesmírně lituji. Odpusťte, odpusťte, odpusťte!“

	Když to člověk slyšel, nabyl dojmu, že se v té rodině děly hrozné věci, incesty a otcovraždy, jak bylo u vládnoucích dynastií zvykem, i když šlo nepochybně jen o ubohá malá tajemství.

	Když se guvernér přestal bít v prsa před mány svých předků, Ti ho zavedl do hodovní síně ja-menu, kde je za třemi paravány netrpělivě čekaly tři páry zvědavých uší.

	



	

II

	Ti soudí démona; odsoudí smrtelníka.

	Na začátku zasedání se Ti diskrétně zeptal tajemníků, jestli se nepřihlásil nějaký nečekaný stěžovatel. Jelikož se nic dobrého nedověděl, usoudil, že je nutno hosta připravit:

	„Doufám, že Vaše Nejjasnější Excelence nebude slyšením zklamána.“

	Guvernér nasadil bohorovný výraz, jako kdyby přišel shlédnout nějakou druhořadou komedii.

	„Ach, neznepokojujte se. Nečekám, že budete soudit jednu z Deseti ohavností,“2 odpověděl žertovným tónem. „Postačí mi obyčejný, snad trochu choulostivější případ krádeže.“

	Bohužel na pořadu dne nebyl žádný případ krádeže, natož choulostivý, takže Ti byl čím dál tím víc znepokojený. Jeho Nejjasnější Magnificence trůnila na čestném místě, obvykle vyhrazeném soudci, který stál vedle ní na pódiu, kam umístili soudní stolec potažený tradičním červeným suknem. Zdálo se, že pan Ni něco hledá mezi předměty rozloženými před ním.

	„Jistě používáte Císařské soudní anály? Můj starý přítel, ministr spravedlnosti, je velmi hrdý na addenda, která nechal přivtělit k poslední verzi.“

	„Samozřejmě, addenda,“ opakoval soudce, který od nástupu do funkce do té knížky ani nenahlédl. „To je moje oblíbené čtení do postele. Tam také musí být: u mého lůžka.“

	Poodstoupil a diskrétně nařídil jednomu přísedícímu, aby došel vyhledat jeden svazek tohoto díla v hlubinách knihovny a pořádně ho oprášil. Na své povolání nahlížel dost intuitivně a porady s právní vědou přenechával těm, které jejich práce nudila. Naštěstí jeho předchůdce používal příručku více než on, takže byla dostatečně pomačkaná a vypadala, jako by byla pravidelně používána.

	V sále bylo plno. Jestliže Ni Chuan-či zařadil soudce Ti mezi místní kuriozity, zájem obyvatelstva naproti tomu budil on sám. Obyvatelé Pcheng-laj ještě nikdy neměli příležitost spatřit tak vysoce postavenou osobnost. Prohlíželi si ho a vyměňovali si komentáře. Bylo to velice nezdvořilé a Ti nevěděl, co s tím má dělat. Naklonil se ke svému nadřízenému a oznámil mu program.

	„Dnes máme řešit velice zajímavý obchodní spor mezi dvěma mistry rybáři.“

	Rybáři pozorovali Jeho Magnificenci s úsměvem na rtech, nadšení, že jejich věc bude předložena nejvyšší autoritě provincie. Při vyhlídce, že bude u nekonečného dohadování o cenách ryb, guvernér ani nemrkl.

	„Velmi dobře,“ řekl suše.

	Ti to zkusil s pozemkovými problémy.

	„Je tu také velmi zvláštní otázka společného vlastnictví.“

	Ukázal na skupinu rolníků namačkaných vpravo od nich, kteří se krásně, jako jeden muž ukláněli před vysokým služebníkem Státu.

	„Ano, ano,“ ucedil guvernér se stejným nadšením, jako kdyby sledoval kdovíkolikátou verzi Trampot princezny Škebličky.

	U vchodu zavládl nějaký ruch. Kolem biřiců se snažila dovnitř prorvat skupina lidí, přestože sál byl přeplněný a už nikoho nevpouštěli. Vpád byl o to mrzutější, že nově příchozí nesli neskladná nosítka, na nichž ležel bezvládný muž. Vrchní zřízenec přistoupil k pódiu.

	„Tato žena z rodiny Chu chce učinit krajně důležitou výpověď. Řekl jsem jí, že to není možné, neboť pořad jednání byl před chvílí uzavřen, ale ona na tom trvá.“

	Ti a jeho host sklonili zraky k tělu, které teď spočívalo na dlaždicích. Bylo zsinalé a vše nasvědčovalo tomu, že mají co dělat s mrtvolou. Guvernérův zájem rázem ožil. Rybáře a rolníky na pořadu jednání odbyl mávnutím ruky a nařídil, aby stěžovatelka předstoupila jako první. Pak pokynul soudci, že může zahájit přelíčení: „Jen do toho,“ uzavřel to, potěšen tragickým zvratem událostí, a zavrtal se hlouběji do podušek, jimiž mu vyložili křeslo. „Dělejte, jako bych tu nebyl.“

	To ale bylo těžké. Všechny pohledy směřovaly k mocné osobnosti v pestrobarevném brokátu a Ti byl nervóznější než v den své mistrovské zkoušky v císařském paláci.

	Paní Chu poklekla před pódiem. Byla to žena něco přes třicet, ještě velice krásná, s vlasy stočenými do dvou tlustých vrkočů po stranách hlavy a nahoře upevněnými slonovinovým hřebenem.

	„Dnes, v první den svátku hladových duší,“ prohlásila, „jsme já a moji synové přemohli démona.“

	Mezi přítomnými to zašumělo hrůzou. Guvernér se tetelil radostí:

	„Tedy náhodné drama,“ zvolal a pokynul jí, ať pokračuje.

	Pod příkrovem této noci, kdy byl měsíc v úplňku, a to je prokazatelně špatné znamení, na sebe vzala lítá šelma lidskou podobu a vnikla k nim, aby jim sežrala srdce. Z boje s tou odpornou věcí vyšli vítězně a teď přinášejí k soudu její pozůstatky. Oba státní úředníci se znovu naklonili nad nosítka. Démon měl hustý vous, huňaté obočí a dlouhé ježaté kníry, přesně jak bývá vyobrazen v pagodách.

	Měl propadlý obličej s ochablými rysy, ale to mohlo být v důsledku smrti. Hrdinové dne položili na tělo tabulky s magickými formulemi, které měly zabránit, aby démon znovu oživl.

	Ti chtěl vědět, je-li nějaký zvláštní důvod, proč by se měl ďábel uniklý z pekla objevit zrovna v jejich domě. Dáma ukázala na muže s vážnou tváří uprostřed jejich skupiny:

	„Tento svatý muž nám přišel pomoci. Viděl všechno ve hvězdách a naučil nás, jak čelit očarování. To jemu vděčíme za záchranu našich duší.“

	Mág se před Jejich Excelencemi uklonil. Ti poprosil dámu, aby mu popsala fakta přesně a popořádku. Tedy, když byla sama doma, přišel za ní svatý muž a pověděl jí velice závažnou věc. Díky svým jasnovidným schopnostem a vědeckým výpočtům zjistil beze vší pochybnosti, že se nazítří po setmění pokusí vniknout do jejich domu jeden z nejobávanějších kuej.3 Uvěřila mu tím spíše, že za svou službu nežádal odměnu. Doporučil obyvatelům domu, aby se připravili a zachovávali „zápověď“, to jest zavřeli se v domě a modlili se. Namaloval na tabulky rituální zaříkávání a umístil je ve všech čtyřech rozích obydlí. Nakonec ulomil větévku broskvoně, posvátného stromu, a přehradil jí vchod.

	Když začal padat soumrak, dáma shromáždila své syny a služebnictvo k hromadné modlitbě. Dolehla na ně velká úzkost a všichni číhali, zda se objeví démon a neblahá předpověď se vyplní. Byli mezi nimi i tací, kteří jí nevěřili, ale všechny pochybnosti zmizely, když zaslechli bušení na hlavní bránu. Muži vyskočili, ženy začaly kvílet a největší bázlivci se poschovávali, kde mohli. Jasnovidec prohlásil, že démon je zde. Nejodvážnější ze synů se šel podívat vikýřem. Skutečně viděl něco rozježeného, co teď leželo bezvládně v jednací síni. Bylo to oblečené do cestovního šatu a tlouklo to holí na bránu a dožadovalo se vstupu. Samozřejmě že bránu neotevřeli, naopak obyvatelé domu zdvojnásobili modlitby a tlačili se kolem ochránce, který je přišel spasit. Ale jak mág předpověděl, démon přišel na to, jak zámek uvolnit i navzdory větévce broskvoně, která měla odhánět bludné duše. Dveře se jakoby kouzlem se strašným zaskřípěním otevřely a přízrak vstoupil do dvora proklínaje obyvatele domu. Už už si mysleli, že nadešla jejich poslední hodinka, když jeden ze synů našel sílu chopit se luku a vypustit šíp na démonické zjevení; to vztekle zařvalo a pak se zhroutilo do prachu s uslintanými pysky.

	„Démon skolený šípem…,“ zamumlal soudce Ti a hladil si dlouhé černé prameny krásného mandarínského vousu.

	„Slyšel jsem o podobném případu na severu mé provincie,“ potvrdil guvernér, kterého ten příběh zaujal. „Měli jste štěstí, že jste natrefili na takového tvora, kterého dokáže zneškodnit zaříkávání a dobře zamířený šíp. Radím vám, abyste nechali jeho pozůstatky co nejrychleji spálit, a tak se jich zbavili. Popel je třeba rozhodit do všech stran, aby nemohl obnovit své síly.“ Ti měl také svoji představu o tom, jakého tvora může zabít šíp. Chtěl si prohlédnout tělo, než oheň zničí indicie. „Dovolí-li Vaše Nejjasnější Excelence…“ řekl a sestoupil z pódia k mrtvole.

	Guvernér konstatoval, že pověsti o odvaze a o zvláštních metodách jeho pchenglajského soudce nepřeháněly, když byl teď ochoten osahávat odpudivý trup neblahého stvoření, dobrého akorát tak pro hranici.

	K velkému zděšení přítomných odstranil Ti z těla zaříkávací tabulky. „Ničeho se nebojte,“ řekl, když je skládal na zem, „ujišťuji vás, že tenhle se už nezvedne.“ Démon si nezvolil tvář krásného mladíka ani divokého válečníka, ale nečekaně podobu menšího tlouštíka kolem padesátky, který by vypadal docela mírumilovně, nebýt výstředního porostu na jeho tváři. Takové ozdoby si nechávali narůst jen žoldáci nebo barbaři a mrtvý zjevně nebyl ani jedno, ani druhé, protože na to neměl postavu ani svaly. Ti mu rozhrnul cípy tuniky a viděl, že také nemá jizvy svědčící o životě plném bojů, ať už na tomto nebo na onom světě. Za záložkou rukávu našel načtyřikrát přeložený kousek papíru a na krku objevil nefritový šperk zavěšený na řetízku. Byl na ní vyřezán znak, který neměl nic společného s kletbou ze záhrobí.

	„Váš manžel se jmenuje Žu-cia?“ zeptal se dámy, která stála už opět mezi svými lidmi a pohlížela na něj s hrůzou.

	„I Vaše Excelence má dar jasnovidnosti!“ vykřikla, hledajíc očima mágovo schválení.

	„Ach, s tímhle to bylo snadné,“ opáčil soudce a podal jí šperk, který sňal z krku zesnulého.

	Členové rodiny vykřikli překvapením, když ten předmět spatřili.

	„Jsem si jist, že kdybyste si dali tu práci a lépe si vaši oběť prohlédli,“ pokračoval soudce, „poznali byste i jeho boty, spodní šat a tenhle kožený náramek na levém zápěstí.“

	Jeden ze synů, nepochybně ten, který je všechny zachránil, když vystřelil šíp na stín zahlédnutý ve dvoře, se přiblížil, aby se přesvědčil.

	„To jsou tatínkovy šaty,“ oznámil zděšenému příbuzenstvu.

	Už nevěděli kudy kam, když mág přišel s řešením záhady. Prohlásil, že tchan-mo4 ukradl věci otce rodiny, aby je snadněji spletl a aby mu otevřeli dům. Dáma a všichni její blízcí se upnuli k tomu zajímavému vysvětlení.

	Mělo tu výhodu, že dokonale zapadalo do momentálního rozpoložení myslí a nepřipouštělo jakékoli hodnocení, které by mohlo mít katastrofální účinky. Ti ovšem sledoval vlastní stopu. Rozložil papír nalezený na mrtvole a ukázal ho mágovi.

	„Vám jako znalci v těchto věcech se nezdá divné, že má ďábel u sebe modlitbu na ochranu před zlými duchy – tedy těmi ze záhrobí?“

	Mág krátce pohlédl na text a vykoktal, že záliby démonických sil jsou nevyzpytatelné. Ti se obrátil k rodině.

	„Co přesně zabručel ten vetřelec, než jste si to s ním vyřídili?“

	„Řekl něco jako: ‚Zemřou všichni!‘“

	„A nebylo to náhodou: ‚Kde jsou všichni?‘“ navrhl soudce.

	Přesvědčení démonobijců se každým okamžikem víc a víc hroutilo. Ti se zeptal, kde se teď nachází otec rodiny. Odpověděli mu, že cestuje po Jihu za obchody. Soudce se vrátil na pódium a naklonil se ke guvernérovu uchu:

	„Ti nešťastníci zabili vlastního otce. Nevím, jak jim to mám oznámit.“

	„Myslíte? Opravdu?“ podivila se Jeho Nejjasnější Magnificence.

	„Mně připadá jako tchan-mo toho nejčistšího ražení…“

	„Za chvilku tak bude vypadat mnohem méně.“

	Ti se vrátil k tělu a zatahal za plnovous, kníry a obočí, které mu zůstaly v rukou. Potom očistil holou tvář cípem oděvu a odstranil hrubé líčení, které ji pokrývalo. Jeden ze sluhů udělal krok vpřed, aby lépe viděl, a žalostné zakvílel.

	„Je to démon, který na sebe vzal otcovu podobu, aby nás zmátl!“ vykřikl syn, který vystřelil osudný šíp.

	„Myslím, že je to spíš váš otec, který změnil vzhled, aby zmátl po cestě démony,“ opravil ho soudce.

	Skupinka začala vyrážet chmurný nářek a dámu museli podpírat, protože se jí udělalo nevolno.

	„To je tedy politováníhodná nehoda,“ řekl guvernér, trochu zklamán prozaickým rozuzlením případu. „Spletli jste si otce s přízrakem, když se vracel z cest. Ale proč se ten nešťastník vymódil falešnými vousy a těmi směšnými barvičkami? Co ho to jen mohlo napadnout?“

	„Celý problém je tady,“ řekl vážně soudce Ti.

	Pečlivě uhladil papír, nalezený v rukávu mrtvého a šel se podívat na jednu z tabulek, jimiž byla mrtvola pokryta. Všechno to položil před guvernéra. Nepochyboval, že jako příslušník vysoké mandarínské šlechty je zběhlý v kaligrafii, stejně jako jistě i v malování a hudbě, tedy ve třech hlavních uměních pěstovaných v zámožných třídách. Když se guvernér podíval na oba texty, zvedl obočí.

	„To je nepopiratelně totéž písmo,“ řekl. „Co to znamená?“

	Ti se obrátil na lkající vdovu, kterou sluhové stále podpírali, aby se nezhroutila na dláždění.

	„Byl váš manžel pověrčivý… chci říci, uznával tradice přikazující, abychom respektovali neviditelné síly?“ opravil se soudce, aby si nepopudil nadřízeného.

	Ubohá žena nebyla schopná odpovědět. Přikývla, ale požadovaný údaj poskytl jiný syn, ten, který svého otce nezabil.

	„Náš otec se šel vždy poradit do věštírny, než se pustil do nějakého většího obchodu.“

	„Nebo než se vydal na cesty, obzvlášť když se měl vracet právě v době pochmurného svátku…“ pokračoval soudce.

	Syn pokývl bradou.

	„V tom případě víme, za kým před odjezdem šel,“ pokračoval Ti. Namířil prstem na pobledlého mága, stojícího uprostřed slzícího služebnictva, které o krok ustoupilo. Všechny pohledy těkaly od mága k soudci, včetně guvernérova, který ztratil nit.

	„Když se obchodník Chu Žu-cia vydával na cestu, šel za tímto mužem, aby se dověděl, jsou-li znamení příznivá a který den je vhodný pro odjezd. Mág mu předpověděl, že se setká na zpáteční cestě s neblahým stvořením a riskuje, že zahyne. Když se jeho zákazník polekal, doporučil mu spolehlivý prostředek, jak oklamat zlé duchy: přestrojit se, například pomocí falešných vousů, jaké si dělají herci. Jedině takto nastrojený se mohl bezpečně vrátit domů první večer sedmé luny, který je považován za nejdémoničtější noc v roce. Nešťastník, nalíčený k nepoznání vypadal víc jako tchan-mo než jako mírumilovný obchodník, když se po uzavření obchodu vracel domů. Zabouchal na vrata svého domu, která kupodivu našel zavřená. Vlastním klíčem se dostal na dvůr a tam v polostínu bručel, kde jsou sluhové. A tehdy se předpověď vyplnila.“

	„Takže měl ten mág nakonec pravdu!“ vykřikl guvernér, překvapený nevyhnutelností osudu.

	Rodina se rozplývala v slzách, zdrcená tíhou strašné osudovosti. Mág nevěděl, co si počít. Poklekl před pódiem.

	„Omlouvám se svým zákazníkům, že jsem nebyl s to zabránit katastrofě, kterou jsem předpověděl. Na svou obranu musím podotknout, že je velice obtížné stavět se proti záměrům pojatým v pekle nebo v nebi.“

	„Vy ale za ty události nesete svůj díl zodpovědnosti,“ plísnil ho guvernér. „Přiměl jste ty lidi udělat hroznou chybu. Myslím, že bude spravedlivé udělit vám pokutu.“

	Mág odpověděl, že ji milerád zaplatí a že vědí, kde ho najdou. Když mu Jeho Excelence pokynula, že může jít, vstal a zamířil k východu.

	„Já jsem vám říkal, že se člověk nemá potulovat po venkově za sedmé luny!“ šeptl Ni Chuan-či soudci do ucha.

	„Obzvlášť když se nějaký vrah pevně rozhodl, že vás zabije,“ odpověděl Ti.

	Krátce pokynul biřicům, aby zabránili svědkovi opustit síň.

	„Poslyšte, všiml jsem si, že váš manžel měl pod cestovním šatem hedvábnou košili. Usuzuji z toho, že byl bohatý.“

	Vdova v slzách potvrdila, že je nebesa zahrnovala požehnáním, až do této tragické noci.

	„Víte, já si nemyslím, že by hvězdy předpověděly, že vašeho manžela potká při návratu kuej, nebo že dokonce zahyne. Zahubilo ho to, že byl důvěřivý, zámožný a ženatý s krásnou ženou. Myslím, že zlý duch celé té záležitosti tu stojí přede mnou. Když jeho zákazník odjel do sousedního města, mág vás přiměl nastražit léčku, která sloužila jeho záměrům. Využil své váženosti k usmrcení muže, jehož místo chtěl zaujmout.“

	Šum v obecenstvu zesílil. Všichni si prohlíželi mága, jako by kuej byl on sám. Šokovaný guvernér začal listovat v příručce, kterou před něj položili:

	„Neexistuje nějaký zvláštní způsob popravy čaroděje, aniž bychom na sebe po jeho smrti přivolali krutou pomstu? Nejdřív byste mu měl dát vyříznout jazyk, aby nás nemohl zasáhnout kletbou!“

	I když vina obžalovaného byla vzhledem k logice úvah, jež jim soudce Ti předestřel, nezpochybnitelná, zákoník vyžadoval přiznání jako podmínku pro každý trest smrti. Guvernér byl pobouřen, že nějaký bezbožník zneužil vznešeného věšteckého umění, a požadoval okamžitě začít se soudním mučením v předepsané formě. Biřici roztrhli na provinilci šat. Podle nařízení, vydaného císařem jednoho dne, kdy v něm záchvat revmatismu vzbudil útrpnost s fyzickou bolestí jeho poddaných, nechával Ti obvykle bičovat jen zadek a stehna, o nichž se vědělo, že jsou nejméně zranitelná. Jeho Nejjasnější Magnificence se rozječela, bouchajíc přitom pěstmi do stolu:

	„Na záda! Sundejte mu košili!“

	Soudce sebou trhnul.

	„Asi jste zapomněl, že císař Tchaj-cung zakázal bičovat záda, aby ušetřil vnitřní orgány?“

	Guvernér znachověl.

	„Myslíte, že se v hlavním městě zdržujeme takovými ohledy? Silněji! Ať teče krev!“

	Ti se ptal, jestli právě neodhalil netušenou stránku osobnosti svého nadřízeného. Ten najednou pokynul sálu, aby zmlkl. V tichu zaslechli mágův hlas prozpěvující sútry v indickém jazyce. Guvernér jako dobrý taoista se domníval, že to jsou invokační formule proti němu. Vztyčil se na pódiu a ukázal na provinilého: „Usekněte mu hlavu! Usekněte mu hlavu!“ Ti usoudil, že bude lépe obžalovaného odvést dříve, než Jeho Magnificence popadne meč a vlastní příkaz k popravě vykoná sama.

	Ni Chuan-či přišel k soudu, jako se chodí na představení; nečekal, že nějak narazí. Byl úplně bez sebe.

	„Tu zlovolnou buddhistickou kliku musíme srovnat! Nedávno jsem to říkal ministrovi pro náboženské záležitosti. Bohužel jim císařovna zobe z ruky, těm vyholencům. Tohohle pěkně popravíte a bude o jednoho méně na intriky v zákulisí moci.“

	Ti pochyboval, že ten muž měl kdy v úmyslu intrikovat v kuloárech Zakázaného města. Ale asi to měl dělat. Vlivné známosti v paláci by ho mohly zachránit od potupné veřejné popravy, která ho teď čekala.

	 


III

	Sesuv půdy překazí plány soudce Ti; navštíví mumii.

	Nazítří ráno šel Ti pozdravit guvernéra, který se chystal na hlavním nádvoří ja-menu opět nasednout do svého palankýnu. Ni Chuan-či se tvářil spokojeně.

	„Musím vám blahopřát. Byl jsem velice spokojen s tím, co jsem tu viděl. Příležitostně se pochvalně zmíním o vašich zásluhách.“

	Ti se poklonil, jak nejhlouběji mohl. Byl navýsost potěšen. Návštěva jeho nadřízeného proběhla skvěle, mohl se dokonce blýsknout na veřejném slyšení, a jeho manželky nešetřily komplimenty, pokud šlo o jeho diplomatickou obratnost.

	„Vaše Nejjasnější Magnificence vysoce poctila tento skromný dům, tento okres a bídného soudce, který ho řídí. Mé jméno není hodno, aby si ho vaše vznešená osoba zapamatovala.“

	V tu chvíli se objevil nějaký zablácený biřic, což ušetřilo soudci ještě hlubší klanění.

	„Došlo k sesuvu půdy na západním poli!“ vykřikl tónem, jako by oznamoval mongolský vpád.

	Ti si říkal, z jaké záhadné příčiny pohyb bahna ospravedlňuje takové narušení jeho poklon.

	„No, myslím, že budete muset zahájit zemní práce,“ řekl guvernér a sestupoval po stupních venkovního schodiště. „Ponechám vás vašim povinnostem.“

	Ti vrhl nespokojený pohled na vojáka, který si dovolil narušit obřad rozloučení. Mělo být vřelé a pohnuté.

	„No a co? Jsou nějací mrtví?“

	„Kvůli takové maličkosti bych Vaši Excelenci nevyrušoval. Tedy, určitě jsou, ale nezemřeli dnes.“

	Guvernér se zastavil na schodech a se zájmem se zadíval na vojáka, jako by předvídal, že v tomhle malém městě plném překvapení se skrývá další kuriozita.

	„Co tím chceš říci, těmi starými mrtvolami?“ zeptal se ho.

	Voják zaváhal, několikrát přešlápl z nohy na nohu, a teprve teď si uvědomil, s kým mluví. Sebral všechnu odvahu a vyhrkl novinku téměř jedním dechem.

	„Sesuv půdy odhalil stély, které vypadají jako ty, co se vztyčují před mohylami mocných. V té oblasti by mohly být…“

	„Starobylé hroby!“ dořekl to guvernér.

	Kdyby sám Lao-c‘ sestoupil na hřbetě draka z nebes, nezářila by guvernérova tvář radostněji. Ti pocítil, že by jeho host měl co nejdříve odjet.

	„Myslím, že to nezabrání Vaší Magnificenci, aby měla dobrou cestu, že?“ řekl, než se obrátil k vojákovi. „Západní cesta není zatarasená, není-liž pravda? Doporučuji Vaší Magnificenci, aby se neprodleně vydala tímto směrem, než její návrat ohrozí další sesuv půdy.“ Ještě před chvílí žhavá myšlenka na návrat nyní ztratila u Jeho Magnificence na aktuálnosti. Radu smetl mávnutím ruky.

	„Vždy si najdu chvilku, abych se zabýval problémy svých občanů,“ odpověděl vysoký úředník a namířil si to opět k nosítkům. „Myslím, že se zajedu na místo toho hrozného závalu podívat.“

	Obavy soudce Ti nabývaly jasných a strašných obrysů. Něco na té historce s blátem a se stélami jeho nadřízeného přitahovalo. Jen bohové věděli, kam je tato náhlá událost zavede. Nařídil biřicovi nasednout na koně a sám se vyšvihl na lehátko s dvanácti nosiči, když Jeho Magnificence pokynula, aby se usadil vedle ní.

	Z města vyjeli branou Nebeské ctnosti a zastavili před polem, které se mírně svažovalo k řece. Bahnitá půda, spláchnutá neobvyklým přívalem deště, byla rozbrázděná puklinami. Tu a tam z nich trčely porůznu převrácené stély. Několik ohromených rolníků shlíželo na tu spoušť, kterou už zkoumala skupina vojáků. „Obávám se, že potíže těch zemědělců teprve začaly,“ pomyslel si soudce, když uviděl, že se guvernér tváří jako přivábený lišák.

	Za každou cenu si chtěl šlápnout na ta místa svými delikátními střevíci, i když riskoval, že si zašpiní lem krásného roucha z pestrobarevného hedvábí.

	Nalézali se nepochybně na místě starověké nekropole. Zemina už dávno překryla pohřební stély, které tam zanechali jejich vzdálení předkové. Velká část z nich byla teď uvolněná a podle rytin na kamenech bylo zřejmé, že jde o hřbitov vyhrazený šlechtickému stavu.

	Ti uvažoval, že pověrčivý guvernér bude chtít zajistit klid nebožtíků, kteří tam spočívají. Jak ale zajistit ochranu svatyně? Nepochybně bude třeba ji co nejdříve znovu zasypat, a tedy zburcovat všechny, kdo mohou pracovat s lopatou. Zároveň se musí pohrozit těžkými tresty darebákům, kteří by se tam pokoušeli kopat a hledat skryté poklady. Způsob vyobrazených ideogramů nepřipomínal nic z toho, co znal.

	„Mohlo by jít o staré sídliště Chánů, což by znamenalo stáří asi tisíc let,“ řekl a škrabal se přitom na hlavě. S lítostí si pomyslel, že čas odnese všechno, i to, co si urozenci jako on vybudovali k věčnému odpočinku. Guvernér naopak přímo jásal.

	„Takové štěstí! Můj drahý přítel, guvernér z Lu-čou, našel loni celou řádku těchhle starých hrobů. Byl v nich překrásný nábytek vykládaný ryzím zlatem. Daroval ho císařovně a ta ho jmenovala ministrem pro náboženské záležitosti. Mistrovský tah!“

	Byly tedy ještě vyšší cíle, schopné vzbudit žádost mocné hlavy provincie. Ti musel revidovat sankce, které chtěl uplatnit proti vykradačům hrobů: toho nejzapálenějšího z nich měl před sebou.

	„A co když jde o císařský hrob, kde odpočívá pán starověké dynastie?“ namítl.

	Guvernér byl na vrcholu blaha.

	„To je ještě lepší!“ řekl hlasem přeskakujícím vzrušením. „Kéž byste měl pravdu!“

	„Ale… a co povinná úcta k Jejich Císařským Veličenstvům?“

	Zdálo se, že povinná úcta k zesnulým Veličenstvům hodně bledne před podlézáním právě úřadujícím Veličenstvům. Jeho Magnificence se blahosklonně usmála.

	„Myslím, Ti, že neznáte dějiny krále dynastie Čou. Dovolte mi o nich krátce promluvit. Před dávnými časy, v době Válčících království, nechal král Pching z dynastie Čou popravit svého ministra Wu Ši, který se mu znelíbil, a také jednoho z jeho synů, který u toho zrovna byl přítomen. Druhému synovi, Wu Ci-sü, se podařilo uprchnout a přísahal, že rodinu pomstí. Než se mu podařilo shromáždit potřebnou armádu, král Pching zemřel a byl pohřben. Wu Ci-sü si nechal ukázat jeho hrob a otevřít sarkofág. Vytáhl z něj mrtvolu a tu pak nechal zbičovat a nakonec jí dal useknout hlavu. Oproti tomu to, co se chystáme udělat tomu milému chlapíkovi, který zemřel už před tolika léty, se bude odehrávat ve znamení nejvyšší úcty.“

	I když kopáče mohl každou chvíli smést nový sesuv půdy, řádili po celý den se svými krumpáči ve snaze vykopat náhrobní kameny, zatímco písaři a soudní tajemníci sbírali úlomky a luštili nápisy. Ty většinou uváděly životopis, zásluhy a ctnosti hrdiny nebo blahoslavené paní, kteří tam byli pohřbeni.

	Guvernér nechal na vrchu sutin postavit stan. Jeho služebníci znovu otevřeli zavazadla, aby mohli tábořiště vybavit vším myslitelným pohodlím. Jeho Magnificence seděla na široké rozkládací sedačce pokryté hedvábnými poduškami, nadšeně pozorovala průběh operací a srkala přitom čaj ze Západních hor. Ti mu na požádání dělal společnost a poslouchal jeho předpovědi o významu nadcházejících nálezů. Na sklonku odpoledne rekonstruovali písaři hlavní stélu. Měla spočívat na želvě, symbolu nesmrtelnosti. Na jedné straně byl v horní části vytesán drak a na druhé obzvlášť pochvalný nápis o udatných činech pohřbeného.

	„Ten byl tedy mohovitý,“ řekl guvernér, jemuž stezka, narychlo připravená z prken, dovolila přistoupit blíž, aniž by se ušpinil. „Je to určitě hrob mocného místního pána. Řekněte mi, Ti, kdybyste byl bohatý potentát z Pcheng-laj, s jakým majetkem byste se dal pohřbít?“

	Dělníci odstranili podstavec. Jak se dalo čekat, objevila se pod ním těžká horizontální dlaždice, která skrývala vyloženou past. Zdobil ji hexagram.5 Zdvihli ji pomocí silných holí. Spatřili několik schodů ústících do temné chodby. Guvernéra museli skoro držet, aby se nevrhl bezmyšlenkovitě po schodech dolů.

	„Brzo se setmí,“ poznamenal Ti. „Neměli bychom vyčkat do rána?“

	„Pročpak?“ odsekla Jeho Magnificence tónem kluka, kterému chtějí vzít novou hračku. „Uvnitř je stejně tma; vyjde to nastejno.“

	Sluhové připravili spoustu olejových lamp pro oba vysoké úředníky i pro ty, kteří je měli doprovázet na podzemní výpravě. Ti nebyl vůbec nadšený.

	„Nebojíte se, že pokoušíte osud, když znesvěcujete místo odpočinku mocného muže?“

	Hněvu nějakého nebožtíka se ve skutečnosti obával méně než toho, že Jeho Excelence uklouzne v blátě a něco si zlomí, což by pokazilo jeho vzpomínku na zdejší pobyt.

	„Už jsem se na takovou eventualitu připravil,“ odpověděl guvernér.

	Dva vojáci z jeho osobní stráže právě přiváděli otrhanou starší ženu. Zadrželi první čarodějnici, na kterou v městě narazili. Museli ji vytáhnout z jejího brlohu nešetrně a bez jakéhokoli vysvětlení, protože vypadala silně znepokojená. Sluha Jeho Magnificence jí vyložil, co od ní očekávají, což ji zřejmě uklidnilo jen zpola. Mnohem více jí náladu zvedly dvě či tři stříbrné mince. Nasála vzduch z temné díry otevírající se před ní, spustila litanii, udělala několik magických znamení a prohlásila, že už není čeho se obávat.

	„A co když lže?“ podotkl soudce v poslední snaze zamezit nevyhnutelnému.

	Guvernér měl bohužel odpověď na všechno. Zřejmě neexistoval přízrak dost hrůzostrašný na to, aby se postavil mezi něj a kořist, po které bažil.

	„Necháme ji sestoupit s námi, abychom se ujistili o její spolehlivosti. Sama nebude mít zájem, aby v tom podzemí zůstala jediná stopa po neblahém duchovi. Kdyby se cokoliv přihodilo, bude mít tady nahoře co do činění s mnohem hroznějším trestem, než jaký ji může potkat dole, to mi věřte!“

	Ti se snažil chránit svého hosta, jak jen to bylo možné, a tak přikázal několika mužům, aby šli před nimi a upravili terén. Doufal, že udusají půdu a zpevní ji, odhalí louže a léčky, jsou-li tam nějaké.

	Raději ať spadne do výkopu někdo z nich, než aby se to přihodilo jeho vznešenému nadřízenému. Nakonec už to guvernér nevydržel a postrčil prvního z nich. Ten začal s rozžatou olejovou lampou v ruce sestupovat, následovaný guvernérem, který už se nemohl dočkat, až spatří bohatství, jímž ho Nebesa nečekaně obdařila.

	Ti si rezignovaně povzdychl a pustil se beze světla těsně za ním, aby ho mohl oběma rukama zachytit, kdyby měl uklouznout.

	Dostali se do jakéhosi podzemního paláce se stěnami pokrytými starými basreliéfy, pak prošli dlouhou galerií, která určitě vedla do pohřební komory. Zabralo jim to hodně času, protože byla přehrazena několika kamennými dveřmi, jež museli prorazit. Všechny překlady byly ozdobeny trigramy, které se nedaly rozluštit bez věštecké příručky. Písař je pečlivě opsal, aby je nechal později vyložit. Přes veškerý guvernérův spěch postupovali pomalu a opatrně, protože místo bylo kromě jiného plné příkopů a břeven.

	„Ach, co je to popadlo, že sem nastražili takové překážky!“ vykřikl velitel vojáků, podrážděný tím zdržováním.

	„Možná se báli vykradačů,“ odvětil chmurně Ti.

	Sotva prošli první branou, jeden z biřiců spadl do tak hluboké díry, že ani neslyšeli, jak se rozplácl.

	„To je divné,“ řekla Jeho Excelence a upustila hořící lampu do propasti, kde mu zmizela z dohledu, ještě než dopadla na dno.

	Pochopili, že se blíží k cíli, když narazili na blok kamenů, z jedné strany spojených upěchovanou maltou a z druhé zpevněných železnými pásy.

	Po hodině namáhavého úsilí uvolnili dost široký prostor, aby mohli projít. Ti nejprve nechal vejít mladého tajemníka, který měl za úkol číst nápisy, potom vysokého městského úředníka, který stál v čele sdružení stavitelů, starožitníka, který měl odhadnout významnost předmětů, a starého biřice vyzbrojeného zásobami oleje do lamp. Teprve když uslyšeli jejich znamení, věděl Ti, že je průchod bezpečný. Guvernér ho následoval a už se nemohl dočkat, až uvidí své objevy.

	Nacházeli se v rozsáhlém sále se stěnami pomalovanými scénami z hostin, které oživovaly mladé hudebnice a krásné tanečnice. Bylo zde hodně kusů nábytku a ve výklencích se kupila dávnověká literární díla; byla to skutečná malá knihovna starověkých textů, napsaných na bambusových destičkách. Když u guvernéra pominul první nával zvědavosti, házel jednu destičku po druhé s opovržením za sebe:

	„Básničky, samé básničky, blablabla… Necháte to všechno odnést do Císařského archivu. Je tam několik kancelářských krys, které tyhle staré krámy budou možná zajímat.“

	Po chvíli si všiml kovových váz na zemi.

	„Ach! To už je lepší!“

	Starověké bronzové nádobí bylo proslulé jedinečnou koncepcí i vypracováním. Dnes už se takové nevyrábělo a tehdejší výrobní postupy se ztratily. Čchanganští řemeslníci zato vynikali v kopírování starých motivů, které jim byly příjemným osvěžením v inspiraci. Při pohledu na guvernérovo nadšení nabyl Ti přesvědčení, že na jedné straně stojí jeho jmenování do Cenzorského úřadu a na druhé pěkné panství na venkově, tu komendu a tam titul vévody. Nejpodivnější byla kupa nádob na likéry, z nichž dvě ještě obsahovaly zbytky vína smaragdové barvy. Na světě asi nebyl takový nápoj, starý několik staletí.

	„Císař bude jistě velice zvědavý, jaké to je, usrknout tak starobylého nápoje.“

	„Je to obětina určená bohům…“ podotkl soudce Ti. „Není snad on sám božské podstaty?“

	Jeho Excelence se pustila do rozdělování příležitostných darů: císařovně, která ve skutečnosti zemi vládla, cennosti a umělecké předměty; císařovi, o němž se říkalo, že churaví a že se stáhl do svých komnat, staré amfory.

	Zatím se nacházeli jen ve skladu hrobky, kde byly uloženy zásoby, které mohl nebožtík na onom světě potřebovat a které, jak se zdálo, nakonec neužil, což vrhalo stín na sliby o životě post mortem. V druhém sále se tyčil impozantní sarkofág. Protože měl obsahovat tělo pána těchto míst, Jeho Nejjasnější Magnificence nařídila jeho otevření, aby viděla, byl-li pohřben se svými klenoty. Ti si kladl otázku, co by si císařovna pomyslela, kdyby jí darovali šperky sebrané staré mrtvole.

	Nejprve se na guvernérův příkaz poklonili významné osobnosti, jejíž odpočinek měli teď narušit, a po krátké modlitbě k uspokojení jejích mánů se podívali, co by mohli získat z pozůstatků, ležících mezi kusy brokátu víceméně rozpadlého v prach.

	„Tento pohled nám připomíná marnost veškerých věcí,“ řekl Ti.

	„Blahopřeji vám, že nikdy neztrácíte ze zřetele Konfuciovo učení,“ odtušil guvernér a cpal si do rukávů náhrdelníky a brože, zdobené drahými kameny. „Udělal jsem dobře, že jsem vás vzal s sebou. Díky vám má naše výprava zcela ojedinělý punc důstojnosti a nábožného usebrání.“

	Na oltáři u sarkofágu spočívalo deset sošek z glazované keramiky. Měli před sebou strážce, jimž byla svěřena ochrana hrobu. Představovaly deset pekelných stvoření, každé jiné, tak aby žádný plenitel nemohl doufat, že unikne tesáku jedné nebo meči druhé. Ať přicházel vetřelec odkudkoli, vždy se mu postavila do cesty nejméně jedna z těch deseti stvůr, která v něm vyvolala smrtelnou hrůzu.

	„Dobře udělali,“ pravil guvernér. „Vykradači mohli tohle místo objevit před námi.“

	V jeho mysli se nebožtík nemohl nadát větší pocty, než že jeho poklady budou předány Jejich Veličenstvům a vystaveny u dvora. Krátce na sošky pohlédl. Od doby jejich vzniku se vkus hodně změnil, dnes se mu zdály hrubé a vyumělkované. Zatímco jeho nadřízený obcházel svatyni, aby si ověřil, že mu nic neuniklo, Ti si podrobněji prohlédl sošky ve světle olejové lampy. Na zadní straně našel posvátné nápisy, nebyly to tedy obyčejné tretky. Byly posvěcené a tudíž podle běžně praktikované víry v nich přebýval duch božstev, která představovaly. Tvořily spojnici mezi světem živých a světem duchů. Přikázal, aby je opatrně zabalili, i když jeho nadřízeného sošky nezajímaly.

	Mandaríni opustili hrob, následováni nekonečným průvodem vojáků obtížených tím, co tam našli. Dostali rozkaz odnést všechno do ja-menu, kde budou předměty roztříděny a bezpečně uskladněny: byly to posvátné relikvie, s nimiž se muselo zacházet s úctou. Když to guvernér říkal, obdivoval na svém prstu zlatý prsten ozdobený velkým rubínem, jejž sundal z vyschlé ruky bývalého majitele.

	Oba muži se usadili do palankýnu, který se vydal cestou k Pcheng-laj, následovaný sluhy vyzbrojenými lucernami a mávajícími korouhvemi ke slávě jejich pána. Ten byl pohlcen novou zodpovědností.

	„Poslyšte… Které místo je u vašeho soudu nejbezpečnější?“ zeptal se.

	„Bezpochyby vězení, nejjasnější pane. Tedy samozřejmě odmyslíme-li si, že tam pobývají vězňové.“

	„Vyhoďte je!“ zařval guvernér.

	Ti se podivil, jak malou váhu přikládá veřejné bezpečnosti. Do Pcheng-laj dorazily prohnané dvorské způsoby. Pravidla běžného života ztratila veškerou cenu.

	Jeho Nejjasnější Magnificence byla návštěvou nadšena. Nikde ho tak dobře neuvítali a otevření starověkého hrobu bylo jakýmsi potěšením navíc. Objevy mu jistě pomohou k postupu u dvora. Slíbil soudci, že všichni úředníci města Pcheng-laj budou povýšeni.

	Večer pak strávil tím, že si nechal ukazovat jeden poklad po druhém. Tajemníci je začali třídit a kreslit, aby mohla Jeho Excelence dát o svém objevu vědět do sídelního města, ještě než dorazí osobně. Nebylo pochyb, že jakmile se jejich Veličenstva doslechnou o celé záležitosti, guvernéra si povolají, aby jim nalezené předměty předvedl.

	Ni Chuan-či se pokladů nabažil až pozdě večer. Doporučil, aby všechno uložili pod dobrý dozor, a konečně se odebral na lože, k velké úlevě soudce Ti, kterého to vzrušení vyčerpalo.

	



	

IV

	Soudce Ti zadrží terakotového bůžka;

	seznámí se s přízrakem.

	Hned za svítání bylo první starostí soudce Ti zeptat se na hostovo rozpoložení. Naštěstí byla jeho druhá noc strávená v Pcheng-laj dokonale klidná. Guvernérův výlet do podzemí naplnil jeho sny příjemnými vidinami. Ti se postaral, aby mu byla podána bohatá snídaně. Nechal se ohlásit, přikročil k lůžku, na němž si hověl jeho nadřízený, a pospíšil si s přáním šťastné cesty:

	„Nebe je jasné, Vaše Nejjasnější Magnificence by měla mít cestu bez nesnází.“

	„Odjet odtud bude pro mě utrpení, Ti. Vaše město si věru zaslouží název ‚Nebeský ráj‘,“6 řekl vesele. To ještě nemohl tušit, že se na jeho hlavu brzy snesou špatné zprávy jako na lotosový rybníček kroupy a z jeho blaha zbudou jen útržky a cáry, jako když při změně počasí potlučou listy leknínu tisíce ledových kamínků.

	Ti uvedl svého tajemníka. Mladý muž nezahálel: nejdříve nechal uskladnit vzácné nálezy v ja-menu, potom strávil část noci jejich obkreslováním a hned za úsvitu běžel do věštírny, aby nechal přeložit hexagramy vyryté nade dveřmi. Jasnovidec nahlédl do jednoho exempláře knihy pojednávající o umění I-ťing, a pak napsal jejich význam na kus pergamenu. Písař se vrátil a tvářil se celý nesvůj.

	„Mám dvě zprávy, nejjasnější pane. Ta dobrá je, že jsme rozluštili nápisy. Už nemáme sebemenších pochyb o jejich významu.“

	„Skvělé!“ řekl guvernér. „A co říkají?“

	Už se těšil, že bude mít několik anekdot, které bude moci vyprávět milovníkům umění v sídelním městě a kterými okoření své dobrodružství.

	„Odsuzují k věčnému prokletí každého, kdo znesvětí tuto  svatyni,“ odvětil písař. „To je ta špatná zpráva.“ Předložil jim seznam muk, které hexagramy slibovaly. Šlo o ty nejděsivější symboly v celé Knize proměn, I-ťing, předpovídající brzkou a bolestivou smrt:

	„První z nich je „čen“: rozechvělost, obavy a hrůza. Druhý, „ming i“, znamená zranění, zhoubnou nehodu. Pokračování vás ušetřím, je to čím dál horší. Jasnovidec, za kterým jsem šel, nazývá první konfiguraci „Není čas uronit jedinou slzu“ a druhou „Neštěstí na nároží ulice“. Ty obvykle mágové raději zákazníkům nevysvětlují, chtějí-li si zachovat praxi.“

	Guvernér byl rozmrzelý. Chvilku přemýšlel.

	„No co! Vniklo nás tam víc. Kdyby to mělo postihnout všechny, museli bychom zorganizovat státní smutek, že?“

	Potom požádal soudce Ti, aby poslal pro šperky, které si chtěl vzít s sebou. Sotva soudce vyšel do chodby, aby příkaz předal, vynořil se proti němu biřic s chmurným výrazem ve tváři. Voják před svým velitelem poklekl, jak bylo zvykem při ohlašování nějaké pohromy. První ranní stráž, která vešla do vězení, ihned zjistila, že se tam někdo vloupal a strážce zavraždil. Pobledlý Ti se vrátil do komnaty, kde vysoký úředník snídal. Teď poklekl on:

	„Mám nepříjemnou povinnost vám oznámit zločin, k němuž došlo během noci. Někdo si posloužil z vaší kořisti… totiž, z posvátných relikvií, které vám svěřili bohové.“

	Guvernér odložil misku a hůlky a vyskočil z lůžka, zděšený pomyšlením, že jeho drahé poklady byly ukradeny. Oba muži spěchali do malého vnitřního dvora, z něhož vedly dveře do vězení. Ti v nitru žehral na zlý osud. Všechno probíhalo zpočátku až příliš dobře, záležitost nemohla skončit tak příznivě. Měl tušení, že to půjde z kopce, hned jak mu oznámili ten sesuv bahna.

	Nechali si otevřít dveře a spatřili politováníhodný výlev: uprostřed dlážděné podlahy ležel natažený na pravém boku starý biřic Mao v kaluži krve. Podřízli ho pořádně ostrou čepelí.

	„Taková nezodpovědnost!“ vztekal se guvernér. „Mao bude skládat účty Nebeskému soudci, až se bude projednávat jeho případ. Jak si mohl dovolit zemřít právě teď, takový přehmat! Zakazuji modlitby za jeho odchod do zásvětí; ať si poradí sám!“

	Pohled soudce Ti okamžitě upoutal nějaký neurčitý předmět ležící na zemi nedaleko těla. Poznal jednu z těch deseti sošek, které den předtím sebrali v hrobě na západním poli. Měl jen chvíli na prohlídku místa zločinu a detaily si zapsal do paměti jen zběžně.

	Hlavní starostí guvernéra nyní bylo, aby tajemníci sestavili soupis ukradených předmětů podle seznamu, vyhotoveného den předtím. Ukázalo se, že chybí všehovšudy jen devět z deseti keramických sošek. Strážce z ja-menu zabili kvůli několika soškám z lakované terakoty!

	„Zloděj se nemohl zaobírat bronzovým nádobím, to je příliš neskladné a těžké,“ usoudil Ni Chuan-či. „V přítmí sebral ty ohavnosti, protože si myslel, že mají nějakou cenu. Kromě toho, že nemá v sobě špetku cti, je to hlupák!“

	Soudce zaráželo, že chybí stopy po vloupání. Jak se zločinci podařilo do místnosti s uskladněnými poklady vniknout? Mohutná brána, okovaná železem, se otvírala klíčem, od něhož existoval jen jeden exemplář. Rychle si ověřil, že klíč visí stále na opasku nešťastného Maa. Kromě tohoto detailu byl ten vetchý stařík, unavený tím, jak celý den překopával se svými druhy zem, snadnou kořistí pro zloděje. Naštěstí byl personál opatrný a uložil předměty z drahých materiálů, hlavně klenoty, do truhlice.

	„Aspoň zadržíme viníka, hned jak se pokusí ty příšernosti zpeněžit u starožitníků,“ poznamenal guvernér. „Počítám s tím, že ho exemplárně potrestáte, Ti.“ Podle trestního zákoníku Tchangů nebylo nic exemplárnějšího než pomalá smrt, o kterou se postará v průběhu jedné nebo dvou hodin zkušený kat pod hradbami města.

	„Pošlu vám svého, jestli je ten váš moc rychlý. Můj stahuje tak uzoučké proužky kůže, že si musíte nechat přinést oběd, chcete-li vidět to mučení celé.“

	Ti s úlevou zaznamenal, že Jeho Excelence těch sošek nijak zvlášť neželí.

	„Necháte posílit stráže. Nesmí se stát, aby zloději vzali ještě něco dalšího. Dobrá. Nakonec se nic závažného nestalo, případ je uzavřen. Nechám vás vyšetřovat smrt pana Chloupka!“7 dodal, spokojen se svojí slovní hříčkou. „Někteří lidé si dovedou vybrat smrt za těch nejsměšnějších a nejmarnějších okolností!“

	Pro muže, který měl na starosti životy obyvatel celé provincie, nebyla vražda prostého biřice žádnou podstatnou událostí. Mnohem víc mu vadila urážka jeho autority. Okradli ho přímo před nosem, v domě, kde byl ubytován. Nedůtklivost mu velela, aby byl ten odvážlivec odsouzen k nejtěžšímu trestu, jaký soudní praxe císařství ukládala.

	Když se Jeho Excelence vrátila do svých komnat, aby se svěřila do rukou oblékačů, lazebníků, bradýřů a manikérů, Ti si prohlížel zbývající sošku. Představovala válečníka s rukama pevně sevřenýma na rukojeti meče, s hrozivým výrazem, zamračeným obočím a v postoji, který tradice přisuzovala nebeským bojovníkům, soudcům neviditelných království a obhájcům ukřivděných, aby jim dodala strašlivý vzhled. Bylo to svým způsobem zpodobení božské spravedlnosti, jejíž ozbrojenou paži nedokázal nikdo zadržet. Povšiml si lepkavé tekutiny, která ulpěla na meči terakotového bojovníka. Ostří bylo zbrocené krví, jako kdyby válečník starého strážného napadl, než se zase navrátil do strnulosti figurky z pálené hlíny. Ti si nejdřív pomyslel, že soška byla postříkána při vraždě; ale krev byla jen na meči. Pak ho napadlo, jestli v tom není nějaké vrahovo poselství.

	Ti pokynul mladému tajemníkovi Li Ši-ku, který mezitím procházel inventář, aby nechal svých tabulek a odpověděl mu na pár otázek.

	„Řekni mi, kdo je tenhle malý vousáč? Co představuje?“

	Písař vzal figurku a obrátil ji. „Vidí Vaše Excelence ten symbol, vyrytý pod podstavcem? To je emblém pátého krále podsvětí, kterým je Jen-luo.“

	Dalo se slabě rozpoznat hvězdu uvnitř kruhu. Nějaký úředník tam rychlým tahem štětce přidal značku jejich soudu. Soudci Ti nebylo jméno Jen-luo neznámé. Chrámy ale nijak pilně nenavštěvoval, a tak požádal písaře, aby mu připomněl, kdo byl tento kníže temnot.

	„Jen-luo-wang, král Jen-luo, je nejproslulejší z deseti králů podsvětí. Vládne malému sboru démonů, kteří mají trýznit proklatce a chytat duše, na které ho upozornila jejich špatnost. I jeho pomahači jsou stvůry, které špatně skončily, a jejich funkce je trestem i pro ně.“

	„Zdá se mi, že některé z těch zmizelých sošek měly zvířecí hlavu. Bylo by možné, že…“

	„To si myslím také, vznešený soudce,“ souhlasil mladý Li. „Ty umělecké předměty tvořily součást celku. Myslím, že jsme měli Jen-luo-wanga a celou jeho smečku. Řeknu vám o tom víc, až dám dohromady kresby, které jsem včera pořídil.“

	Měli tedy před sebou podobu pomstychtivého božstva, položeného do krve oběti. Byla to pochmurně nastražená scéna. Ti se ptal sám sebe, zda byla motivem zločinu loupež, nebo jestli má před sebou plod msty spáchaný ve znamení bůžka, který se na to specializoval.

	„Dej ho pod zámek,“ nařídil mladému muži. „Nechci, aby zmizel jako ty ostatní.“

	Písař Li dál čmáral po pergamenu, jako by byl v bezpečí jejich klidného sálu v ja-menu.

	„Zdá se, že ti ta vražda a závan boží zloby nenahání strach,“ poznamenal soudce.

	„Ach,“ řekl Li Ši-ku, „mě nic nevyleká, snad jen hromování mého nadřízeného. Kromě toho mám teď obzvlášť příznivé období. Hned po svátku hladových duší se žením.“

	„Ty se ženíš?“ opáčil soudce. „To ti blahopřeji.“ Písařovi se po tváři rozlil úsměv.

	„Měl jsem to štěstí, že jsem vstoupil ve styk s rodinou velice ctnostné mladé dívky. Rodiče mi našli děvče stejně chytré jako krásné. Taoistický kněz, který určil den svatby podle konjunkcí v našich horoskopech, potvrdil, že k našemu spojení dojde za těch nejpříznivějších okolností. Jsem největší šťastlivec ze všech; tudíž se mi nemůže nic stát.“

	Ti byl dojat optimismem mladíčka, v jehož životě právě docházelo ke změně. Po své třetí ženitbě se cítil být jedním z těch povolaných, kteří jsou v tomto ohledu trochu jiného mínění. Li Ši-ku se nesklonil hned nad své tabulky. Váhal se zvednutým štětcem.

	„Mohl bych Vaši Excelenci poprosit o volno na dnešní odpoledne? Mám se jít poklonit rodičům své snoubenky, jak žádá tradice.“

	Mladý muž obětoval práci část noci a také byl v ja-menu už velmi brzo ráno, aby vyhověl požadavkům guvernéra; zasloužil si malou laskavost. Ti mu popřál hodně štěstí a dal mu den volna.

	Bylo načase zahájit ranní slyšení. S guvernérem v domě nebyla vhodná chvíle na uvolnění disciplíny předpisované kalendářem. Ti si spěšně oblékl obřadní roucho a odebral se k soudu. S úlevou zaznamenal, že Jeho Nejjasnější Magnificence tu není. Ta už měla po včerejším zasedání vzrušení dost a ráda si nechala ujít další případné vraždící přízraky.

	Naneštěstí pro soudce Ti byly jedinými pohromami na pořadu dne ty dva nudné případy, které se mu pokusil podsunout už den předtím, pozemkový spor a obchodní pře. Poslouchal je jedním uchem. Vražda, kterou měl teď na krku, víc ladila s důvody, jež ho přivedly ke kariéře podprefekta.

	Jakmile propustil stěžovatele s tím, že o jejich sporech co nejdřív rozhodne, oznámil, že v okrsku soudního dvora byla spáchána vražda, a vydal nařízení, aby se všichni biřici vydali hledat uloupené sošky.

	„Nezapomeňte,“ varoval je nejpřísnějším hlasem, „kdokoli bude přistižen, že má u sebe nějaký z těch předmětů, i když je sám neukradl, bude odsouzen za napomáhání k vraždě. Naopak ten, kdo přispěje k nalezení lupu, bude mít právo na odměnu.“

	Když se chystal ukončit zasedání, přišel se ho zřízenec zeptat, jestli by mohl přijmout ještě jednoho poškozeného.

	„Přijde na to,“ řekl soudce, obávaje se, že půjde o další spor, který by uspal i nespavce. „Na co si stěžuje?“

	„Na přízrak, vznešený soudce.“

	„To není v tomto čase kdovíjak originální. Ale budiž!“ Byl ochotný zabývat se jakýmikoli podivnostmi na světě, jen aby si ulevil od pozemkových a obchodních problémů. Malého mužíka, který poklekl před pódiem, ihned poznal. Byl to zámožný obchodník, jehož předešlého dne povolali, aby s nimi sestoupil do hrobky, protože se vyznal ve starých předmětech. Muž spustil pohnutým hlasem:

	„Ponížený starožitník Tung Si by se nikdy neodvážil rušit Vaši Excelenci v jejích povinnostech, kdyby se nestal obětí neřešitelného problému, který mu ničí život.“ Ti ho požádal, aby mu vyložil onu tak nepříjemnou věc.

	„Bídný Tung Si měl včera tu čest, že byl představen Jejich Excelencím, a proto si dnes dodal odvahy a přišel vyjádřit své znepokojení. Stěžuji si na přízrak, který se u mě zabydlel a umanutě odmítá se vystěhovat.“

	V publiku se zvedl překvapený šum. Ti si povšiml, že u dveří stojí kyprá žena se svraštělým obočím a nasupeným výrazem v obličeji. Pan Tung asi přišel se svou manželkou, která, jak se zdálo, jeho postup neschvalovala. Ostatně na tom nebylo nic nepochopitelného; o soudcích bylo známo, že rádi uvalí vinu na žadatele, kteří je obírají o čas hloupostmi.

	„Už před několika lety jsem si povšiml nevysvětlitelných jevů,“ pokračoval pan Tung. „Věci samy od sebe v noci měnily místo. Ztrácelo se jídlo, i když dveře a okna byly zavřené na zámek. Často jsem měl dojem, že mě sleduje někdo neviditelný. Slyším zvuky kroků, přestože tam nikdo není. Jednou jsem dokonce viděl zsinalou tvář strašidla, které mě pozorovalo z domu, když jsem se do něj vracel. Moje manželka to může dosvědčit,“ dodal a ukázal na tělnatou ženu u vchodu.

	Soudce podotkl, že tyto věci podléhají spíše náboženským autoritám. Pan Tung na to odvětil, že už dávno bylo provedeno všemožné vymítání, ovšem bezvýsledně. Ti s nadšením konstatoval, že se na něj obyvatelé města obracejí v krajní nouzi, když už vyčerpali všechna jiná možná řešení. Poradil nešťastníkovi, aby se přestěhoval. Starožitník zvedl ruce k nebi.

	„To už jsem udělal, vznešený soudce! Dvakrát! Přízrak mě pokaždé následoval! Cítí se dobře jen v soukromí mé domácnosti! Bohové mi nedopřáli potomstvo; naopak mě démoni obdařili nežádoucím zjevením, které kazí pohodu, již má počestný muž právo nalézat ve svém příbytku. Snažně prosím Vaši Excelenci, aby použila své moci a vypudila toho rušitele z mého domova.“

	Ti si říkal, na který druh pravomoci se Tung odvolává. Neměl žádné kouzelné kleště, jimiž by chytal nehmotné bytosti.

	„Nejdřív jsem myslel, že mi podstrčili dům, kde byl spáchán hrdelní zločin, tak jsem ho vyměnil. Ani ne za dva měsíce se začal projevovat znovu, a ještě víc!

	A příště to bylo totéž! Manželka říká, že je potřeba naučit se žít s tím neviditelným nájemníkem. Když jsme na pár dní pryč z domu, nechává mu jídlo, aby ho nedráždila.“

	Všechny pohledy v sále se obrátily na paní Tung, která najednou nevěděla, co si počít, když k jejímu zármutku udělal manžel z domácího problému veřejný skandál.

	„Jídlo? Vážně?“ divil se soudce.

	Musí se informovat, která jemu neznámá víra vyžaduje, aby se nechávalo při oslavách zasvěcených duším zemřelých přízrakům jídlo. Nicméně s popleteným antikvářem soucítil a slíbil, že uvidí, co se dá dělat, a kdyby to bylo potřeba, že se přijde podívat.

	V době svátku bludných duší bylo třeba obyvatelstvo co nejvíc uklidňovat. Tung Si překypoval díky a vycouval ze sálu ve vděčném předklonu.

	Ti prohlásil zasedání za skončené. Bylo načase jít se rozloučit s Jeho Nejjasnější Magnificencí, která právě dokončovala přípravy k odjezdu. Vskutku zastihl nadřízeného na hlavním nádvoří. Seděl už ve svém nádherném cestovním palankýnu, skříňku se šperky na kolenou v obavě, aby nějakého dalšího zloděje nenapadlo ukrást mu bohatství, tak tvrdě vydobyté na zesnulém pánovi.

	Soudce mu už podruhé vykládal, jak byl poctěn jeho návštěvou, když se objevil uřícený biřic s vytřeštěným pohledem.

	„Nechtěj mi říct, že bylo ohlášeno další úmrtí,“ zavrčel Ti, na jehož čele se rýsovala stále rozmrzelejší vráska.

	„Ne jedno, ale dvě, vznešený soudce,“ řekl voják bezvýrazným hlasem. „Vyjadřuji Vaší Excelenci své nejponíženější omluvy za tuto zprávu.“

	Guvernér povytáhl obočí:

	„Poslyšte, u vás se to doslova hemží mrtvolami! Už se nedivím, proč vás provází pověst tak schopného vyšetřovatele: už jen spočítat všechny ty mrtvoly je slušný výkon!“

	Na několika minutách mu nezáleželo. Zachtělo se mu jít se soudcem do terénu, což se k osobě jeho formátu moc nehodilo, ale určitě to nebude postrádat na zajímavosti.

	„Tak si nastupte, já vás tam vyložím,“ houkl na soudce, který stál před svým mužstvem vyvedený z míry.

	Nosiči zvedli nosítka a vynesli ho z hlavního nádvoří v čele s biřicem, jemuž by zčervenaly uši, kdyby věděl, k jakým pekelným útrapám ho jeho pán právě odsoudil.

	



	

V

	Soudce Ti objeví nepochopitelný zločin;

	je mu nařízeno obnovit pořádek zvláštním způsobem.

	Nosiči se zastavili u shluku lidí, který nepochybně vypovídal o místě zločinu. Guvernér svěřil truhličku majordomovi a šel se podívat, jak si bude počínat ten nejneobvyklejší podprefekt v jeho jurisdikci.

	„Ačkoli ztělesňuji pořádek a spravedlnost, nikdy jsem neměl osobně příležitost označit případ jako vraždu,“ prohlásil a vykročil svou vyšívanou botkou do prachu ulice. „Nemám takové štěstí jako vy, Ti!“

	Jeho vojáci hbitě rozehnali zevlouny, aby jejich pán mohl vstoupit do domu hrůzy a nemusel se přitom prodírat davem. Velitel čtvrti, poslední článek policejního řetězu, vmžiku před návštěvníkem poklekl, celý bez sebe z přítomnosti tak vznešené osoby. Zvedl hlavu a sdělil jim, že se právě nacházejí v domě počestného obchodníka s látkami, který zde žije s manželkou a dětmi. Vysoký úředník pravil, že se to hodí; nikdy neměl to štěstí navštívit počestného obchodníka s látkami a ještě méně počestného obchodníka, u něhož byla spáchána vražda.

	„Není jisté, zda jde o vraždu,“ upřesnil biřic, který je přivedl. „Případ je dost podivný a vyžaduje podrobné přezkoumání ze strany Vašich Excelencí.“

	Když na vlastní oči spatřili důvod, proč je sem zavolali, oba mandaríni si řekli, že by měli tisíckrát raději před sebou jasnou a jednoznačnou vraždu. To, co jim tu předkládali k posouzení, bylo nanejvýš zarážející.

	Uvedli je do salonu s prostým, ale solidním a pohodlným nábytkem. Jeho styl odpovídal obydlí zámožného majitele obchodu a nepřítele jakékoli okázalosti, ale výzdoba nesvědčila o kdovíjaké kultivovanosti. Na stěnách chyběly elegantní kresby nebo ukázky rafinované kaligrafie, jaké bylo možné obdivovat v rodinách vzdělanců. Bylo to tam lehce cítit spáleninou. Ti si domyslel, že zápach pochází z kamen, na něž postavili čajovou konvici a pšeničné placky, teď spálené na uhel.

	Na dlouhé truhlici pokryté poduškami spočíval v něžném objetí mladý pár. Na první pohled na něm nebylo nic nenormálního. Podivnost objímající se dvojice vyšla najevo až po chvíli. Mladí lidé se nehýbali. Setrvávali nehnuté v milostné poloze, lhostejní k tomu, že místnost byla plná lidí. Takové chování natolik odporovalo slušnému chování, že to bylo až urážející. Ti se přiblížil a konstatoval nepochybné známky násilného úmrtí. Zemřeli v této poloze. Těla jim ztuhla, když si spočívali v náručí, a změnili se v lidské sochy.

	Guvernér Ni usoudil, že si může dovolit suchou poznámku o děvčatech, která beze studu přijímají své obdivovatele „u počestných obchodníků s látkami“.

	„Chovají se dnes, jak se jim zlíbí! Moje poslední manželka je taky trochu taková. Bavilo mě to do svatby, ale pak jsem v tom zavedl pořádek.“

	Ti zkoprněl, když zjistil, kdo je ten chlapec. Hleděl na svého tajemníka Li Ši-ku, který od něj odešel před dvěma hodinami při plném zdraví a celý šťastný, že se řádně ožení se slečnou těch nejlepších mravů. Když se to vezme kolem a kolem, byl ten kompliment velice přehnaný. „Chtěl bych se jít poklonit rodičům své snoubenky,“ řekl ten dareba Li Ši-ku. Poloha, v níž se právě nacházel, rozhodně o tomto záměru nesvědčila. Která dobře vychovaná mladá dívka by si dovolila přijmout ctitele v nepřítomnosti své rodiny a se zjevným úmyslem poskytnout mu přízeň, kterou dobré způsoby povolují jen po obřadu a v příslušné a předepsané formě?

	Guvernér uvažoval přibližně stejně. Posměšně pohlížel na obě mrtvoly.

	„Pořád říkám, že jen pracující třídy se umějí skutečně bavit. V rodinách urozených lidí jsou ženy přísně hlídány. Chudí nemají peníze, aby si mohli užít dobrého odpočinku, ani nutné vzdělání, aby dokázali ocenit svou svobodu, tak se baví takhle. Ach! Co bych za to dal, kdybych se narodil v rodině bohatých kupců!“

	„Pro začátek vašich deset manželek, nesčetné služebnictvo a šlechtické tituly,“ byl v pokušení odseknout mu soudce.

	Zabili je v okamžiku, kdy byli příliš zaujati jeden druhým na to, aby si všimli, co se kolem nich děje. Toto vysvětlení by soudci Ti stačilo, kdyby našel sebemenší známku nějakého fyzického poranění. K dovršení nesrovnalostí jim velitel čtvrti řekl, že když přišel, místnost byla zamčena zevnitř.

	„Slečna se jmenuje Su Siao-mei,“ vysvětlil. „Myslím, že ten návštěvník byl její snoubenec. Viděl jsem ho minulý týden přinášet svatební dary, šel se svými rodiči.“ Soudce Ti pokývl bradou. Jedna stará dáma, vzdálená příbuzná, která bydlí nahoře, slyšela mužský hlas. Myslela, že paní Su je doma, a zaklepala na okno, protože s ní chtěla mluvit. Nikdo jí neodpovídal, a tak rozevřela okenici dost na to, aby spatřila nestoudně se objímající pár. Křikla na ně, aby toho nechali, ale marně. Rozhodla se s tím skandálním chováním dvojice skoncovat, a tak šla pro velitele čtvrti, který přivolal prvního strážného, co se objevil. Nakonec vylomili dveře a našli oba mladé lidi nehybné na pohovce.

	„Kde jsou další obyvatelé domu?“ zeptal se soudce.

	Rodiče jsou ve svém obchodě. Šli je uvědomit, musejí tu být každou chvíli. Ti najednou pochopil, proč chtěl Li Ši-ku volný den. Věděl, že Suovi nejsou doma, a chtěl toho využít pro důvěrnou schůzku, kterou morálka přísně zavrhovala.

	„Připravovali se na svatební veselí,“ řekl guvernér nadneseným tónem, „a teď je odnesou do hrobu. Byl by to krásný námět pro báseň. Promluvím o tom s několika známými spisovateli v sídelním městě. Možná ty děti naleznou útěchu v tom, že skončí ve sbírce vyzdobené hezkými kresbami, kdo ví?“

	V této chvíli nezajímali soudce changanští básníci, ale záhadné dvojí úmrtí, které musel vysvětlit. Zatímco si Jeho Excelence zvědavě prohlížela výzdobu salonu své drahé pracující třídy, pátral v paměti, jestli soudní anály uvádějí aspoň jeden případ smrtelného polibku. Pokud jde o něj, nikdy o něčem takovém neslyšel.

	Manželé Suovi se přiřítili, vyděšení tím, co se dověděli, i shlukem sousedů před vchodem do domu.

	„Ach! Zde jsou ti počestní obchodníci s látkami!“ oznámil guvernér, jako kdyby viděl přicházet nové osoby v druhém aktu nějaké komedie.

	Paní Su vyrazila pronikavý výkřik, když uviděla dceru v milencově náručí. Museli ji zadržet, aby se nevrhla na těla, jimž jejich pozice propůjčovala strašlivé zdání života. Manžel padl na kolena před sochou Buddhy v rohu místnosti. Začal se kývat dopředu a dozadu a bít se v prsa, vzývaje božstvo, aby mu objasnilo, za který z jeho minulých životů musí zaplatit tak strašný trest.

	Ti se tam cítil velmi nesvůj. Bohužel bylo to místo dějištěm zločinu, nemohl tedy odejít a ponechat plačící rodiče jejich smutku. Guvernér naopak svědomitě pokračoval ve studiu zvyků a mravů podřízeného obyvatelstva. Soudce ho zaslechl mumlat, že si dobře všiml, jak se to cizácké náboženství rok od roku víc rozmáhá, a že pozlacený Buddha ve výklenku je brak.

	Ve dveřích se objevily dvě osoby. Ti se chystal nařídit, aby je vyhodili, ale biřic ohlásil, že to jsou otec a matka zemřelého, kterým se věc donesla. V ničem se nepodobali obtloustlým kupčíkům, kteří bědovali na koberci. Byli štíhlí a prkenní a stačil jim jediný pohled na nehybné tělo jejich syna. Pak se šli poklonit guvernérovi, jehož palankýnu si povšimli před domem. Ti rozpoznal vybranou vyrovnanost, která slušela rodině vzdělanců.

	„Měl jsem tušit, že tento dům je z těch, kde se stávají neštěstí,“ utrousil veledůstojný pan Li, když si prohlížel prosté zařízení.

	Pan Su se odvrátil od svého Buddhy, jako by ho píchla vosa.

	„Žádné neštěstí nás nepostihlo, dokud k nám bez pozvání nevkročil váš syn!“ namítl břitce.

	Každý z nich pátral v paměti, jaký směšný nápad je Přivedl k dohodnutí tak absurdního spojení. Nejdřív tu byla dohazovačka, ta balamutilka, a pak kněz, který sestavil skvělý horoskop podle dat narození snoubenců. Po několika minutách kousavých výměn názorů se shodli na tom, že si budou muset podat toho podvodníka, který si troufl tvrdit, že tomu svazku přejí bohové.

	„Deset ran bambusovou holí tomu věštci!“ prohlásil guvernér, který vypadal, že se dobře baví. „Taková profesní chyba je neodpustitelná!“

	Ti požádal obě rodiny, aby odešly, protože chtěl pokračovat v obhlídce místnosti. Doporučil jim, aby sebrali veškerou svou duševní sílu, aby byli schopni odpovídat na jeho dotazy při slyšení, jak to vyžadoval procesní řád.

	Když obě rodiny odcházely, potkaly se se služebníky přinášejícími blahopřejné dary od příbuzných ze sousedního města, což vyvolalo u dam příval slz.

	Ti se vrátil k mladým zesnulým, propleteným v cudném polibku. Že by šlo o nějakou rodinnou mstu? Nedostatek indicií byl zoufalý.

	„Vy chcete indicii?“ zabručel náhle guvernér bezbarvým hlasem. „Myslím, že jednu mám,“ řekl a ukázal na sošku z pálené hlíny, spočívající na kulatém stolku na druhém konci místnosti. Představovala okřídlenou ženu a velmi se podobala těm, které vzali z hrobu. Ti se o ně při objevu blíže nezajímal, ale byla to tatáž barva, velikost i způsob zpracování.

	„Řekněte mi, to je nějaký místní výrobek?“ zeptal se guvernér. „Netušil jsem, že na ně narazíme ve všech domech v tomto městě.“

	Ti sošku obrátil.

	„To je ta naše. Podívejte, je na ní značka mého ja-menu, kterou jsme tam udělali včera večer.“

	Vypadalo to, jako by se figurky volně rozběhly po celém Pcheng-laj. Guvernér se zachmuřil: situace začínala zavánět. Ti si v rychlosti připomněl poslední rozhovor se svým tajemníkem. Jako věrný vyznavač Konfucia tvrdil Li Si-ku, že nevěří na pověry. Kdyby to byla pravda, nevzal by tu věc ani do ruky a možná by byl ještě teď naživu.

	Guvernér přemýšlel o hexagramech v hrobce, o těch kódovaných nápisech, jimiž nebožtík proklínal všechny, kdo by se odvážili znesvětit svatyni. Přestával se cítit bezpečně.

	„To je pohroma,“ procedil mezi zuby.

	„Ano. Hlavně pro ně,“ přisvědčil soudce Ti a smutně pohlížel na nehybný pár.

	Jeho Nejjasnější Magnificence měla najednou naspěch. Na ulici se tísnil dav, protože zpráva o další vraždě se už rozlétla po městě a uvrhla obyvatelstvo do nejhlubšího zmatku. Přítomnost guvernérského palankýnu nic neřešila. Oba mandaríni se chystali nastoupit, když vtom se ozval zřetelný křik. Lidé se rozestupovali, aby umožnili přístup podivnému stvoření, které kráčelo přímo k domu. Soudci Ti se zdálo, že je to žena, protože byla malé postavy a husté vlasy měla volně rozpuštěné po zádech. Jinak byla oděna do zvířecích kůží a na hlavě měla jelení parohy. Byla to ohavná bytost s očima podmalovanýma černým pudrem a bledými tvářemi, vidina jak z hrůzného nočního snu.

	„Mrtví se hněvají!“ vykřikovala a mávala péřovým chřestidlem se zvířecí hlavou na vršku. „Rozhodli se, že nás nechají zaplatit za naši troufalost!“

	Tato káravá slova, pronesená před lidmi přímo na ulici, měla proč obyvatele vyděsit. Ti poznal kouzelnici, která sestupovala do hrobu před nimi. Ve slavnostním úboru byla stejně hrozivá jako přízraky, o nichž mluvila. Na čumily zapůsobila strašným dojmem. Všichni ji pozorovali bez hlesu s vytřeštěnýma očima, v neposlední řadě guvernér třesoucí se hrůzou, protože to byl nakonec on, kdo věděl o nepatřičném přemisťování keramických božstev. Lidé si začali šuškat, že hrob neměl být znesvěcen, obzvlášť ne uprostřed svátku hladových duší.

	Jakmile se Ti usadil v palankýnu, smetl obavy lidu ryze konfuciánským pokrčením ramen:

	„Naštěstí jsme my, vzdělanci, povzneseni nad ty politováníhodné pověry!“ prohodil se spikleneckým úsměvem ke svému nadřízenému.

	„Ano. Naštěstí,“ opakoval guvernér s menším přesvědčením.

	Najednou ho skříňka se šperky, již měl na kolenou, začala pálit v rukách. Předal ji soudci Ti tak rychle, jako by to byl žhavý oharek.

	„Vracíme se do ja-menu!“ křikl na majordoma silnějším hlasem, než bylo nutné.

	Stejně jako ostatní si i vysoký úředník začínal říkat, zda ty zločiny opravdu nespáchali duchové sošek, aby se pomstili za vloupání k mrtvému. Vše se rozkřiklo rychlostí blesku a křivé pohledy, jimiž ho stíhali kolemjdoucí během celé cesty, mu nedaly zapomenout na černé obavy. Měl toho dost:

	„Já vám říkal, že sedmá luna přináší neštěstí! Váš skepticismus nás všechny dostal do maléru, Ti!“

	Soudce se neodvažoval odpovědět. Zbytek cesty proběhl v tichu, až guvernér vykřikl, když už měl bránu ja-menu na dohled:

	„Koneckonců, to vyšetřování v terénu nemám moc rád.“

	Zatímco se nadřízený uchýlil do svých komnat, aby přemýšlel – odjezd byl zřejmě znovu posunut Ti zamířil k soudním archivům. Chtěl se něco dozvědět o sošce nalezené u Suových, kterou nesl v pravé ruce, zatímco v levé spočívala šperkovnice, již už nikdo nechtěl.

	Nechal si ukázat kresby nebohého Li Ši-ku. Písař před ním rozvinul svazek deseti listů, na nichž byla zběžně načrtnuta silueta sošky tak, aby byly patrné hlavní rysy. Patřila k nim i ta okřídlená, kterou právě Položil na stůl.

	Tajemníci vyndali z polic vše, co knihovna obsahovala k tématu styku s nadpřirozenými bytostmi. Předešlí soudci se o to museli zajímat, protože téma bylo bohatě doložené. Nakonec našli podrobný popis ptačích žen. Podle autora bylo zjevné, že krásné osoby nadpřirozené podstaty mají schopnost proměnit se v opeřence pomocí kouzelného pláště z peří. Ti se pro každý případ informoval, jak lze takovému stvoření čelit.

	„Ptačí žena má ve zvyku péřové roucho odkládat při koupání,“ četl asistent. „Když jí ho v tu chvíli seberete, musí si ponechat lidskou podobu. Existuje mnoho druhů. V našich krajích je nejčastější labutí žena, ale zaznamenali zde i bažantí ženu, jeřábí ženu a paví ženu.“

	Ti si pomyslel, že to vydá na slušný drůbeží dvorek. Sklonil se nad figurku, aby viděl, s jakou drůbeží mají co do činění. Na spodní straně sošky objevili znak „fénix“, vyrytý do keramiky. Měli tedy před sebou ženu-fénixe. Feng-chuang byl mytický pták zrozený ze slunce. Tak jako byl drak pánem špatného počasí, tento opeřenec byl znám jako vládce větru.

	„Mám z toho usuzovat, že naše milence zabil průvan?“ řekl soudce přemýšleje nahlas. „To by vysvětlovalo, proč neviděli, že se proti nim něco chystá, a neměli na sobě žádnou známku násilí. Zbývá určit, jaký vítr může způsobit smrt milenců, kteří se objímají v uzavřeném salonu.“

	Jeden z písařů zvedl nos od čarodějnické knihy, do níž už chvíli nahlížel.

	„Přezkoumal jsem to, vznešený soudce. Těch devět nestvůr, co nakreslil Li Ši-ku, spadá pod pátého krále podsvětí Jen-luo-wanga. Teď, když je od nich jejich vládce odloučen, je nikdo neřídí. Kdoví, jaké zločiny mohou v čase hladových duší spáchat! Hledají hříšníky, které s sebou odvlečou na onen svět a podrobí je věčným mukám!“

	I když Ti tuto teorii nesdílel, byl rozhodnut zjistit, jakých hříchů se nebožtíci dopustili. V tom byl určitě důvod jejich tragického konce.

	Guvernérův sluha přišel ohlásit, že Jeho Nejjasnější Magnificence ho očekává ve svých komnatách. Ti vešel se schlíplým výrazem a hluboce se uklonil, aby dal najevo, jak se stydí, že nedokázal při návštěvě tak význačné osobnosti čelit nepostižitelným dějům. Využil toho a dal přinést truhlici, kterou předal do rukou sluhovi, protože guvernér se k ní zjevně nehodlal přiblížit, dokud nezmizí jakákoli hrozba. Ti si všiml, že zavazadla nebyla znovu vybalena. Mandarín usrkával odvar, který neměl barvu čaje, a Ti podle vůně odhadoval, že jde o bylinu běžně předepisovanou k ochraně proti útokům démonů. Kromě toho si všiml, že místnost je plná keramických koček se zvednutou tlapkou, což byl nejběžnější talisman pro štěstí.

	Jeho nadřízený, stále popíjející spásonosný čaj vypracoval strategii, jak čelit té záplavě nepříjemných událostí: Ti se měl neprodleně vrátit k hrobce a omluvit se mumii za narušení jejího spánku.

	Soudci přišlo zvláštní, že tou misí pověřují jeho: on přece nenaléhal, aby svatyni vyloupili! Podle ctihodného Ni Chuan-čiho bylo třeba v těch temných chodbách urychleně provést některé kajícnické a očistné obřady. Nejdůležitější ze všeho ale bylo najít ostatní proklaté figurky a zabránit jim páchat zlo. Ti zaznamenal, že v tom skvělém plánu nebyla ani zmínka o navrácení vzácných předmětů odcizených pozůstatkům mrtvého, což jemu osobně připadalo jako nejjistější prostředek ke zmírnění hněvu. Jeho Nejjasnější Magnificence ovšem lpěla na svých trofejích jako straka na kousku lesklého kovu.

	Soudce považoval za svou povinnost připomenout případ strašidelného domu, nahlášený starožitníkem, který je doprovázel.

	„Vaše město je prokleté, Ti,“ řekl guvernér vážně. „Nechám zbičovat mága, který mi určil onen den jako příznivý pro cestování.“

	Přinesli mu amulety a všude zapálili kadidlo; guvernér sedící uprostřed vypadal jako socha Čcheng-chuanga v městském chrámu.

	„Asi jste si všiml, jaké do očí bijící prokletí postihuje ty, kdo byli v kontaktu s úctyhodnou mumií na západním poli,“ pokračoval guvernér. „Kdo nám může zajistit, že budou mít démoni dost úcty, aby nezaútočili na mě, úředníka první třídy, kterého před dvěma lety osobně přijalo Jeho Veličenstvo na veřejném slyšení?“

	„Nechť mi Vaše Nejjasnější Magnificence promine,“ řekl Ti, „ale při pozorném čtení Konfucia zjistíte, že démoni neexistují…“

	Guvernér okamžitě zbrunátněl, jako kdyby jeho podřízený pronesl nějakou nehoráznost:

	„Na Konfucia kašleme!“ vybuchl. „On obyvatelstvu nevysvětlí, proč démoni pobíjejí občany seč mohou! Zkuste je oslovit a mávat přitom jeho Rozhovory! Co myslíte, že si vyberou mezi Konfuciem a strachem? Pro znovunastolení pořádku potřebujeme vysvětlení, které pochopí všichni. Z podsvětí unikly stvůry a páchají ukrutnosti na živých, v tradičních vyprávěních je spousta takových případů. Jen vzdělanci jako vy zpochybňují jejich věrohodnost. Vneste do těch ubohých hlav zmatek, začnou se mlátit mezi sebou a my ztratíme jakýkoli vliv. Ty zločiny spáchali ďáblové a já spoléhám na vás, že je pochytáte!“

	„Modlitbami a péřovými mávadly na přízraky?“ zapochyboval soudce, snaže se skrýt rozpaky. „Nebylo by v tom případě lepší svěřit vyšetřování nějakému knězi, exorcistovi nebo bonzovi, který je v těch věcech zkušenější než já?“

	„Přesně o to jsem vás chtěl požádat. Přiberte si k sobě skupinu odborníků, tady jsem vám připravil seznam. Vyzývám vás, abyste je měl stále po ruce, jen tak bude učiněn konec těm zmatkům, které ohrožují samotnou státní strukturu.“

	Pokynul tajemníkovi a ten položil před soudce několik stůčků hedvábí.‘

	„Zajistíte si jejich služby na celou dobu vyšetřování.“ Ti byl tak překvapen, že dokázal stěží zakrýt své pochyby o vhodnosti tohoto řešení. Guvernér na to šel pedagogicky:

	„Když vás postihne nemoc, kterou lékaři nedovedou léčit, co uděláte? Obviníte démony a přivoláte kněze. Naše rozhodnutí se tedy dokonale shoduje s konfuciánskou logikou.“

	Soudce nedokázal déle oponovat vůli nadřízeného. Poklonil se a pozpátku odcházel z místnosti.

	„Ti!“ zadržel ho Ni. „Nepřivolávejte na nás boží hněv. To nemáme zapotřebí.“

	Ještě než odešel, majordomus mu na pokyn svého pána hodil do rukou slavnou truhličku a přikázal mu, aby ji uložil do bezpečí.

	Soudce musel sebrat veškerou svou úctu k hierarchii, aby se víc nezamýšlel nad neschopností jistých vysokých úředníků přijmout odpovědnost za vlastní činy. Jestliže guvernérova návštěva nedopadla tak dobře, jak Ti doufal, ani návštěvník nezískal u malého podprefekta na úctě.

	Stůčky hedvábí se často používaly pro větší platby, když nebylo dost hotových peněz.

	Jeho Nejjasnější Magnificence spěšně opustila své útočiště plné amuletů a kadidla a rozhodným krokem směřovala na hlavní nádvoří. Ti cítil, že tentokrát ho od odjezdu neodradí nic, ani možnost úžasného nálezu, ba ani slib ministerského postu v sídelním městě. Ni Chuan-či doporučil soudci, aby ho informoval, jakmile zatkne viníky, živé, mrtvé, nebo něco mezi tím. Teprve potom bude moci získat zpět svůj poklad a chlubit se jeho nálezem. Zatím se jen zesměšnil, zašpinil si boty v blátě a zamotal se do nerozpletitelné situace.

	Okázalý palankýn opustil město bez jásotu. Obyvatelé Pcheng-laj už viděli v potentátovi jen vykradače hrobů, který je ponechal na pospas pekelnému hněvu, jejž sám rozpoutal. Ostatně odjížděl potajmu, bez vyvolávačů a korouhví.

	Ti byl strašlivě zklamán. Jeho nadřízený už už odjížděl nadšený pobytem zde, a teď prchal, jako by ho pronásledovalo tisíc taoistických démonů! Bylo v soudcově zájmu tu situaci napravit, pokud nechtěl být poslán do mrazivých údolí neustále se bouřícího Tibetu nebo k barbarům ze stepí, co v životě neviděli Číňana. Podíval se na seznam odborníků, sestavený Jeho Nejjasnější Magnificencí a nevěřil svým očím.

	VI

	Soudci Ti jsou přiděleni tři nečekaní rádcové;

	získá další tři, ještě nepravděpodobnější.

	Guvernér znalce okultních záležitostí, jež mu vnutil, nehledal daleko. Jmenoval tři jasnovidce, o nichž se během pobytu dozvěděl: taoistického kněze, který sestavil horoskop zabitých snoubenců, kouzelnici, která s nimi byla v hrobce, a mistra I-ťing, který přeložil hexagramy.

	Soudce Ti tušil, že jeho manželky žádostivě očekávají, jak dopadla návštěva. Zamířil tedy do ženských komnat, že s nimi poobědvá. Když vstoupil, ženy vstaly. Usadil se a První paní mu podala ubrousek, Druhá přinesla jídlo a Třetí mu naplnila misku. Seděly proti němu a vrhaly na něj tázavé pohledy, neodvažujíce se klást otázky. Dlouho to ticho nemohl prodlužovat.

	„Všechno proběhlo skvěle,“ oznámil mezi dvěma sousty zlehka opečeného kapra. „Jeho Excelence je návštěvou nadšena. Není pochyb, že brzy sklidím plody naší pohostinnosti.“

	Atmosféra se ihned uvolnila a První paní mu blahopřála k úspěchu. Ti se nicméně chtěl vyhnout jakýmkoli podrobnostem, a proto změnil téma:

	„Ostatně, teď se zdržujte doma a nechoďte ven; v ulicích číhají na lidi démoni a všelijak je masakrují.“

	V hrubých obrysech jim vylíčil oba případy, jimiž se zabýval. Výklad vzbudil různé reakce. Třetí paní, dceři známého básníka, se zdál skon snoubenců spojených ve věčném polibku na tomto i onom světě úžasný. Druhá paní, poněkud jednoduššího ražení, byla zděšená, že byl uvnitř ja-menu zabit biřic. Znamenalo to, že nejsou v bezpečí ani on, ani ony, ani jejich děti. Ti si v duchu rychle poskládal vhodné argumenty a přísahal jí, že nic neriskuje, pokud u sebe nebude mít jednu z deseti inkriminovaných sošek. Aby je dokonale uklidnil, nabídl jim setkání se třemi odborníky, jež ho donutili najmout.

	Podívaly se na seznam pořízený Jeho Excelencí. Ukázalo se, že o všech třech už slyšely. Všechny manželky notáblů v Pcheng-laj se z různých důvodů chodily s těmi jasnovidci radit.

	„Šamanka je nanejvýš schopná,“ ujišťovala ho První Paní. „Její předpovědi se velice často vyplní.“

	„Mně ale připadala jako úplná nuzačka,“ divil se manžel. „Na svých zákaznících už měla dávno zbohatnout!“

	Všechny tři ženy si vyměnily zasvěcený pohled.

	„Má jednu chybu,“ řekla Třetí, „víceméně předpovídá jen pohromy. Lidi se k ní na poradu nehrnou. Kdo by platil za to, že se doví, jaké katastrofy ho postihnou? Přijímá hlavně zlomyslníky, kteří jsou zvědaví, jaká neštěstí postihnou jejich nepřátele.“

	Soudce náhle něco napadlo. Jeho družky se v tom zjevně vyznaly mnohem lépe než on, který musel podniknout nekonečnou spoustu dalších kroků. Ostatně o bližší styk s těmi šarlatány nijak nestál.

	„Nezašly byste jim oznámit, že si jejich služeb pro nadcházející dny vyžádal soud? Správce pokladnice vám vydá tři stůčky hedvábí, aby tolik neskřípali zuby.“ První paní ihned souhlasila, Třetí ji podpořila ujišťováním o vděčnosti za takový projev důvěry a Druhé, mnohem méně nadšené, nezbývalo než se k jejich mínění přidat. Ti je opustil a odebral se k posmrtnému ohledání obětí. Byl na míle daleko od tušení, do jakého soukolí právě vložil prst.

	 

	První paní jako hlavní manželka si vyhradila, že zajde s velkou suitou do chrámu Lao-c‘. Nechala se ohlásit a byla přijata sborem kněží s velkou úctou, náležející ženě podprefekta. Stoupenci učení Tao, často sdružení v tajných společnostech hráli politickou roli tím, že usměrňovali nespokojenost lidu. Tím postupovali ruku v ruce s císařskými autoritami, především v této době, kdy jejich vliv nahlodával buddhismus. Velekněz ji ujistil, jakou je pro ně tato návštěva poctou. Poděkovala a optala se, je-li tu nějaký Pan Piao, kterého jí obzvlášť doporučili. Kněží byli v rozpacích.

	„Manželce Jeho Excelence jsem povinován pravdou, takže mi nezbývá než říci, jak se věci mají, i když to nedělá našemu svatostánku čest. Dva zákazníci, vážení občané, přišli udělat skandál kvůli předpovědi šťastného svazku, kterou jim Pan prodal. Zásnuby, jež měly vést ke šťastné budoucnosti, skončily smrtí mladého páru, hrůza hrůzoucí. Ani nabídka vrácení peněz oba otce nemohla uklidnit.“

	Paní Lin sejmula z opasku stůček hedvábí, svěřený jí manželem a dala ho veleknězi. Řeholník už neviděl nic, co by mu bránilo vydat jí toho smolaře, který se každopádně hned tak ke své praxi nevrátí.

	„Tyhle věci se rozkřiknou a našemu chrámu nepřinesou nic dobrého,“ pošeptal jí velekněz důvěrně.

	„Jak si vysvětlujete, že neviděl smrt, hrozící těm mladým lidem v případě sňatku?“ ptala se zneklidněně paní Lin. „Že by byl nezpůsobilý?“

	Nebyl, a to právě velekněze znepokojovalo:

	„Sám jsem ověřil srovnávací horoskopy, které sestavil, a jsou správné. Bohužel v tomto období hladových duší je možné všechno a může dojít k události, která není vetkaná do velkého přediva přirozeného řádu. Slyšel jsem, že váš vznešený manžel vnikl do hrobky na západním poli?“

	Paní Lín zaznamenala, že se všichni vyrovnávají s hrozbami stejným způsobem: hodí vinu na někoho jiného.

	Muž, kterého přišla najmout, za nimi přišel do velké síně chrámu. Jako ostatní měl na sobě dokonalý chuang kuan feng bei, úbor místních taoistů: modrý šat, žlutou čapku a plášť až ke kolenům. Vousy a rozcuchané obočí svědčily o bytosti odpoutané od marností tohoto světa. Naproti tomu jeho smutný výraz napovídal, že má v sobě ještě dost lidskosti na to, aby ho ranil právě utrpěný nezdar. Vysvětlila mu, proč přišla: démoni dělají soudci problémy a on vyžaduje jeho asistenci.

	„K výstupu na nebesa vede přímá cesta, ale nikdo po ní nejde,“ prohlásil Pan Piao, „zatímco peklo vrata nemá, ale lidé udělají všechno možné, jen aby si vynutili vstup.“

	První paní ocenila jeho smysl pro pohotovou odpověď, založený na důkladné znalosti tradičních výroků.

	„Horoskop mi oznámil, že budu bydlet v paláci,“ pokračoval. „Vyvozuji z toho, že mě pozvete, abych nějaký čas strávil u vás.“

	„Proč ne?“ pomyslela si, i když výraz „palác“ se jí zdál přehnaný pro administrativní budovu, v níž byla ubytována rodina Ti.

	„Myslíte, že nám můžete pomoci?“

	„Démon měří palec, Tao stopu,“ odvětil kněz a uklonil se.

	Odešel chodbou a vrátil se s velkým pytlem vydávajícím s každým krokem kovový zvuk. Ještě než První paní přišla, zabalil si nepostradatelný soubor magických předmětů, bez nichž dobrý exorcista nevychází: meče, votivní figurky a úplný sortiment lektvarů v lahvičkách. Představený ho nabádal, aby se ukázal hoden jejich učení. První paní se dovtípila, že ho rádi vidí odcházet. Představoval teď jakousi skrytou vadu ve svém okruhu působnosti: nosil smůlu.

	 

	Ve sklepě ja-menu nechal Ti položit na stoly těla snoubenců a starého biřice Maa, aby mohl ohledávač mrtvol, stálý soudní lékař, nejproslulejší ve městě, objasnit okolnosti úmrtí. Místnost byla poměrně tmavá, jedinými otvory byla dvě vysoko položená okna. Lékař rozmístil lampy, které neosvětlovaly nic než mrtvá těla. Propletení snoubenci konečně pozbyli posmrtné ztuhlosti a bylo je možné od sebe oddělit.

	„S politováním Vaší Excelenci oznamuji, že nevím, jak zemřeli. Přesto mohu vyslovit několik zajímavých postřehů.“

	Ti mu pokynul, aby to upřesnil.

	„Váš tajemník Li Si-ku byl muž výborného zdraví, kromě nepříjemného sklonu k nočnímu požívání likérů s chlapci svého věku, což není nic výjimečného. Dívka byla panna. Neměli spolu zakázané styky, kromě toho jednoho zcela nevhodného polibku, to připouštím.“

	„Já po vás nechci vysvědčení o morálce, chci vědět, co se jim přihodilo,“ zabručel soudce. Nenařídil ohledání mrtvol proto, aby poslouchal klepy, které obíhaly v kuloárech soudu.

	„Nechť se Vaše Excelence ráčí sklonit k ústům jejího úředníka.“

	Ti se podvolil navzdory odporu k tak těsnému kontaktu s tváří zesnulého. Nešťastníkova ústa zůstala široce otevřená, připravená k fatálnímu polibku. Ti zaznamenal vůni, jíž by se byl u mrtvého nenadál. Byl cítit aromatickými bylinami, mandlemi a medem.

	„Li Ši-ku těsně předtím žvýkal nějakou sladkou hmotu,“ vysvětloval lékař. „Vůně v jeho ústech stále přetrvává. A tohle měl v rukávu.“ Ukázal soudci papírový sáček s třemi kuličkami krémové barvy. Byly to běžné sladkosti, které všechny děti milují.

	„Takové sladkosti můžete koupit na ulici kdekoli. Zřejmě si myslel, že po nich bude mít vonný dech, rošťák!“ dodal lékař a přátelsky tělo popleskal.

	Požití nějaké potravy těsně před skonem ukazovalo na otravu. Lékař by se k té hypotéze také klonil, kdyby měli zesnulí na tváři škleb vypovídající o bolestivé smrti. Oni měli naopak rysy uvolněné; necítili přicházet nic zlého a prostě a jednoduše zemřeli uprostřed líbání.

	„Je možné, že by je vrah po zabití nastavil do této pozice?“ zeptal se soudce.

	Ohledávač mrtvol o tom dost pochyboval. Zvedl mladíkovu paži, která těžce dopadla na stůl.

	„Byli-li v této poloze, když je našli, bylo to proto, že podpírali jeden druhého. Není žádný způsob, jak to udělat jinak, ledaže by je svázali provazy. To by ale zanechalo stopy na kůži, dá se to snadno poznat, když ztuhne krev. A já jsem nenašel žádné podezřelé zarudnutí. Za jiných okolností bych soudil, že jim prostě v týž okamžik přestala bít srdce. Něco jako příliš mnoho lásky. Ale to Vaší Excelenci jako vysvětlení asi stačit nebude.“

	Výraz tváře Jeho Excelence potvrdil lékařovy předpoklady. Ti se domníval, že jed musel být ve hmotě, kterou žvýkal Li Si-ku. Při polibku ji předal i své snoubence. Jak je ale mohl ten jed zasáhnout v tomtéž okamžiku, aniž stačili jeden či druhý reagovat? Možná měli před sebou obzvlášť složitý případ sebevraždy. Li Si-ku koupil kuličky a do jedné z nich vpravil jed. Ale proč by se zabíjeli, když se na ně život usmíval? Někdo s nekalými záměry mu mohl nabídnout otrávené bonbony s úmyslem ho zabít. Smrt slečny Su by pak byla nehoda. Lékař došel ke stejnému závěru:

	„Navrhuji vyzkoušet zbývající kuličky a uvidíme, jestli jsou otrávené.“

	„Výborný nápad,“ souhlasil Ti. „Jak to provedete?“

	„Velmi jednoduše,“ řekl lékař a vzal do náručí malého psíka, jehož si Ti v polostínu nevšiml. „Našel jsem to zvíře na dvoře. Dáme mu sežrat ty sladkosti a hned uvidíme, jestli ho postihne náhlá smrt. Asi je to potulný pes, nikomu chybět nebude.“

	Ti poznal ohavného psa-lvíčka, do kterého byla jeho Druhá paní celá blázen.

	„To rozhodně nebude,“ odvětil Ti a už se těšil, že trudné soužití s žárlivým ňafálkem, který ho vztekle kousal do prstů u nohou, když sdílel lože se svojí druhou manželkou, vezme rychlý konec.

	Lékař hodil zvířeti mandlové kuličky, to je chvilku žvýkalo a pak je lačně spolklo. Ti se zájmem čekal známky ohlašující jeho vysvobození. Oblíbenci jeho Druhé paní se bohužel vedlo znamenitě. Bylo třeba uznat fakta: zbývající kuličky z rukávu mrtvého byly neškodné. Jak vrah věděl, že si jeho oběť vybere zrovna tu otrávenou? Měli co dělat se zvráceným cukrářem, který hrál se svými zákazníky hru padni komu padni? Nebo měl někdo zájem, aby se sňatek nikdy neuskutečnil? Ti nemohl vyloučit ani možnost, že je od začátku na špatné stopě.

	Kdyby se daly prozkoumat jejich žaludky, možná by získali důkaz o otrávení. Bohužel, potupit oběti pitvou bylo nemyslitelné. Úřady byly povinné vrátit rodinám pozůstatky v takovém stavu, v jakém předstoupí před podsvětní soudce.

	Zbýval případ starého Maa, položeného na třetím stole. Byla to mnohem méně půvabná mrtvola s vystouplým břichem, svraštělou a vrásčitou tváří a s hrudí potřísněnou krví.

	„Ach, u toho je to mnohem jednodušší,“ prohlásil lékař. „Podřízli ho pořádně nabroušenou čepelí. Nepochybně zezadu. Velice zbabělý zločin. Vaše Excelence mi dnes předkládá k ohledání jen mrtvé, které jsem znal zaživa.“

	„Chcete říci, že pro vraha jsou jeho zbraně zároveň povoláním?“

	„Skoro bych byl v pokušení tomu věřit. Dokonce mě napadlo, že by to mohl udělat nějaký léčitel. Ale nikdo z mých kolegů samozřejmě není schopen takto přestoupit zákon.“

	 

	Třetí paní, nejoduševnělejší z družek soudce Ti, se rozhodla, že půjde za mistrem I-ťing. Tato věštecká metoda jí vyhovovala, protože měla nejblíž k vytříbené učenosti. Došla před krámek v doprovodu komorné, která jí dělala garde. Nápis zavěšený nad vchodem hlásal: „Süe Sia, veliký mistr věšteckých umění, znalecké posudky kdykoliv, solidní pověst a zaručené výsledky.“

	Ve snaze přivábit kolemjdoucí pověsil „veliký mistr“ na dům i upoutávky na věštění z netradičních zdrojů. Třetí paní ke svému zklamání zjistila, že údajný učenec čte kromě jiného i z volských lopatek, z želvích krunýřů, z ruky, z rysů tváře a vlastně ze všeho, co si budete přát, jen když mu zaplatíte.

	Uvnitř nikdo nebyl, ačkoli dveře byly otevřené. Na poličkách se kupily hromady různých kostí a skořápek. Na stole trůnila Kniha proměn, sbírka nezbytná pro porozumění hexagramům. Z různých nádob trčela stébla rostlin, která věštci tahali jako los a podle nich určovali věštbu. I-ťing bylo v tomto oboru nejstarším čínským dílem. Trigramy, čtverhranné, třířádkové nápisy složené ze spojitých nebo nespojitých čar shrnovaly hlavní kosmické situace. Sestavené dohromady tvořily šedesát čtyři hexagramů, které postihovaly a vysvětlovaly všechny události a všechny parametry života člověka i celého vesmíru.

	Trochu odulý chlapík odhrnul závěs a vstoupil do místnosti. Byl překvapen, když ji tam uviděl, ale uklonil se a vyzval ji, ať se posadí na taburet, který před ni váhavě přisunul. Než se Třetí paní dostala k jádru věci, neodolala pokušení nechat si předpovědět budoucnost podle jeho čarodějné knihy.

	„Přivedla mě sem vaše nesmírná proslulost,“ řekla ve snaze o zdvořilost.

	„Hexagramy jsou jen jedna stránka mého nepatrného talentu,“ odpověděl a těžce dosedl do křesla. „Dovedu číst i v tazích obličeje. Ve vaší krásné tváři čtu inteligenci, jemnost, citlivost a jisté nadání pro všechna možná ženská umění. Čeká vás skvělý osud, za to bych si dal useknout ruku.“

	Zdál se jí okouzlující. Z nadšení ji vytrhl křik.

	„Ty ničemo!“ ječel ženský hlas. „Zase ses nalil, když jsem tu nebyla!“

	Vstoupila osoba nepříjemného vzhledu s vědrem v ruce. Druhou rukou udělala několik zcela jednoznačných znamení vypovídajících o tom, co ničemu čeká, až budou sami, a zmizela za závěsem.

	„Moje služka…“ vysvětlil věštec s rozpačitým úsměvem.

	Třetí paní pochopila, že má co dělat s troubou, který sebou nechá hanebně orat nějakou špindírou. Slyšela ji prohrabávat za závěsem hromadu prázdných lahví.

	„Hospodský zase chtěl, abys zaplatil dluh!“ spustil znovu drsný hlas.

	Gardedáma si vyměnila se svou paní nesouhlasný pohled.

	„Možná bych mohl dostat zálohu na honorář za mé skromné služby?“ navrhl polohlasem věštec.

	Nejdříve mu Třetí paní chtěla předat stůček hedvábí od pokladníka ja-menu. Ale pak si to rozmyslela a z opatrnosti mu dala jen několik svazečků drobných mincí na zaplacení hospodskému. Süe Sia se rozplýval díky. Už už si chtěl peníze zastrčit do rukávu, když vtom se objevila ruka poničená domácími pracemi a zmocnila se jich. Služka, přilákaná cinkotem měďáků se vynořila z kumbálu za krámem a chňapla po nich. Třetí paní vyňala z váčku další mince a položila je na stůl:

	„Teď nás nech a jdi zaplatit tomu svému krčmáři,“ křikla na vetřelkyni, která sebrala peníze a odpajdala pryč.

	Když ta špindíra odešla, jako kouzlem se v mágových rukou objevila lahvička.

	„Dáte si šáleček na oslavu?“ řekl věštec a pokoušel se otevřít nádobu.

	Třetí paní pokynula komorné a ta alkohol ihned zabavila. Konečně mohla mistrovi I-ťing vyložit podmínky jeho dočasného zaměstnání ve službách soudce. Byl z toho celý zkoprnělý.

	„A teď mi řekněte víc o mém skvělém osudu,“ řekla nakonec a uvelebila se pohodlněji na taburetu.

	 

	Zatímco se jeho Třetí oddávala věšteckým praktikám plným příslibů, Ti zašel za vdovou po biřici Maovi. Ubohá žena ztratila manžela ve službách soudu, bylo tedy slušné, aby ji soudce navštívil a vyjádřil své politování.

	Ukázali mu dům rodiny Mao, hned za krámkem bradýře, který nevypadal zrovna přívětivě, byla to spíš barabizna. Ti očekával, že najde zralou ženu, jako byl jeho starý strážný, s šedivými vlasy svázanými do utaženého uzlu. Osoba, která se před ním objevila, byla mnohem mladší a víc obdařená přírodou než nebožtík. Zato byla úplně zničená z tragédie, která ji postihla.

	„Ubohý Mao! Zemřít zrovna teď, kdy byl jeho život tak bohatý na všechny možné rozkoše!“

	Ti si povšiml hromady amfor nakupených v koutě. Domyslel se, že v zálibách jeho zaměstnance jedna rozkoš rozhodně převažovala nad ostatními.

	„Asi si rád vyšel s přáteli od soudu?“ optal se.

	„No, s tou svou ztuhlou nohou se chudák zmohl sotva na cestu odtud do ja-menu a zpátky,“ řekla vdova s posunkem, který znamenal „měla jsem ho pod dohledem“. „Aspoň ho může těšit, že zemřel při obraně vzácných pokladů Jeho Excelence. Buďtež prokleti zloději, kteří neváhali podříznout mu hrdlo a přivlastnit si státní majetek!“

	Soudce si rychle utvořil vlastní názor: starý Mao byl chromajzl, chudák a alkoholik. Jeho nejvzácnější statek měl teď Ti před očima, osušoval si slzy s přehnanou pečlivostí.

	„Jak já teď budu žít?“ bědovala.

	„Nedělejte si starosti: soud vás v nouzi nenechá. Ostatně jste ještě mladá. Najdeme vám dobrou partii, která si bude pokládat za čest oženit se s vdovou po vojákovi padlém při plnění povinností.“

	Vdova nedala nijak najevo, že by ji ta možnost lákala. „Ach, to nikdy, vznešený soudce! Chci zůstat věrná památce drahého Maa, který byl ke mně tak hodný!“

	Ti by si nebyl pomyslel, že může biřic v letech, napůl chromý a se sklonem k pití, vzbuzovat takovou posmrtnou oddanost u své okouzlující polovičky.

	„Spokojím se s první z vašich velkorysých nabídek,“ pokračovala ve snaze ukázat, že neodmítá jeho pomoc.

	„Poukáži vám určitou částku přes svého pokladníka,“ slíbil soudce. „A ja-men samozřejmě zaplatí pohřeb.“ Při slově „pohřeb“ se vdova znovu zahalila do rukávů a začala popotahovat.

	Když soudce Ti odcházel z domu Maových, trápila ho neodbytná myšlenka. Přes veškerý zármutek byla žena nanejvýš přesná v detailech, pokud jde o vraždu: věděla, že manžel hlídal poklad, že ho vrahové část ukradli a že zesnulý měl podříznutý krk. Napadlo ho, že kdyby zabili jednu z jeho manželek, nebyl by schopen zapamatovat si všechna fakta a pak je znovu dát dohromady. Leda by mu na tom úmrtí nezáleželo; ale proč se v tom případě chovat, jako by vyhořelo celé město?

	Všiml si bradýřova výkladu, který zaznamenal, už když přicházel, a rozhodl se načerpat tam nějaké informace o manželském páru. Majitel zrovna holil hlavu nějakému občanovi, hotovícímu se zřejmě vyrazit na pouť nebo se uchýlit na svaté místo. Dělalo se to běžně, když bylo vyslyšeno nějaké přání. Jakmile holič, hezký muž kolem třicítky, poznal tvář podprefekta, hluboce se uklonil a vykoktal obvyklou poklonu o nesmírné cti, kterou mu Jeho Excelence prokazuje návštěvou jeho ubohého krámku. Ti vysvětlil, že by si chtěl nechat přistřihnout vous. Bradýř ihned sundal ubrousek obtočený kolem zákazníkova krku a vyhodil ho s polovinou hlavy oholenou a s druhou porostlou rozježenou hřívou.

	Ti se usadil na zvýšený taburet.

	„Jenom trošku,“ upřesnil v naději, že mu ten místní umělec neudělá paseku v parádním díle, o nějž pečoval ráno co ráno vousek po vousku jeho sluha.

	Rychle nasměroval rozhovor na zármutek, který postihl sousedku. Naštěstí nebyl nikdy problém rozpovídat kteréhokoli bradýře. Začal nestydatě vykládat o nebožtíkovi různé ohavnosti. Žena se pro něj obětovala, ale on uměl jen pít a v podnapilosti ji mlátil. Ti nebyl v tomto městě dost dlouho na to, aby věděl, jakou má pověst každý jeho biřic. Popravdě řečeno mu nepřišlo, že by byl mrtvý takovým násilníkem, ale kdo mohl vědět, jací jsou lidé v soukromí?

	Holič s dobře proříznutou hubou vykládal, že vdova byla chudé děvče, které Mao dostal od jejích rodičů výměnou za to, že jim bude nakloněn. O biřicích se vědělo, že často sahali k násilí a zneužívali své pravomoci. Bylo to bolavé místo, které soudce nedokázal vyléčit. Takhle tedy vznikala nevhodná spojení. Spíš než manželkou mu byla otrokyní.

	„Mně se zdálo, že ji to neštěstí velice zasáhlo,“ namítl soudce.

	„Je to dobračka,“ odpověděl jeho protějšek a pokrčil rameny.

	Poodstoupil, aby zhodnotil výsledek svého snažení.

	„Můžeme to ještě přistřihnout tady…“ řekl, ukazuje na pravou stranu.

	Ti se chvatně zvedl z křesla, dokud mu ještě na bradě zbývalo něco z mandarínského porostu, který byl jeho chloubou. Vtiskl svatokrádežníkovi do ruky několik mincí a říkal si, zda získané informace stojí za ztracené vzácné prameny vousů.

	



	

VII

	Druhá paní pije čaj s kouzelnicí;

	její manžel vyšetřuje několik podezřelých ze záhrobí.

	První a Třetí manželce soudce Ti přišlo zcela přirozené přenechat šamanku Druhé paní, protože se počítaly mezi ty, které se nebudou zahazovat s ženou pochybné čistoty, jež se předvádí s parohy na hlavě. Naopak Druhá manželka jim přišla pro svoji pověrčivost jako náramně vhodná pro tento úkol. Vypravila se tedy pěšky, První si zabavila palankýn, a bez doprovodu, Třetí by se nikdy neodvážila vyjít ven sama, k brlohu kouzelnice. Přitahovalo ji, co se tam dozví, a zároveň z toho byla vystrašená.

	Vzala si s sebou jednu otrokyni z kuchyně, která ji ujistila, že ví, kde věštkyně bydlí, a která byla ráda, že ji magické kousky vytrhnou od jejího nádobí.

	Cestou Druhá paní přemýšlela, proč na ni vždycky připadne ta nejprotivnější nádeničina. Ty dvě druhé, dcery vzdělanců, byly stejně tak kultivované jako obojaké. Nevyhnutelně na sobě pociťovala dopad jejich spojenectví. Kdyby se pořadí manželek počítalo podle mužských dědiců, které dala manželovi, jako tomu bylo v urozených domech, byla by v domácnosti vládkyní ona. Měla tu smůlu, že připadla manželovi, který povyšoval požitek z údajně osvícené konverzace nad zásluhy nevyčerpatelné plodnosti.

	Když dorazila do nuzné čtvrti nedaleko přístavu, která se jí zdála trochu příliš blízko působiště lehkých ženských, stanula před oprýskaným průčelím, které jí ukázala otrokyně. Za normálních okolností by nikdy do takové díry nevkročila; nade dveřmi visela mrtvá sova a cedule, na níž bylo načrtnuto neobratnými znaky: „Zde se radíme s duchy. Počestná a dobře vyzbrojená žena“, což budilo pochybnost o bezpečnosti procházek po okolí.

	Druhá paní odhrnula špinavý závěs a vešla do tmavého kumbálu, odkud se linuly chraplavé zvuky a vůně levného kadidla. Když se jí zrak přizpůsobil nedostatku světla, zahlédla muže sedícího na skládací stoličce, v podstatě zhypnotizovaného ženou s vlčí maskou na tváři, která se kývala sem a tam a vrčela. I když Druhá manželka nebyla tak náročná jako její družky, prostředí a celá scéna ji hluboce odpuzovaly. Nejraději by udělala čelem vzad a šla pryč, ale otrokyně ji postrčila k lavici, na kterou se pak sama došátrala, upoutána scénou.

	Šamanka teď mávala u zákazníkových uší kůstkami a návštěvnice doufala, že pocházejí ze zvířat.

	„Ano…“ pravila unylým hlasem. „Mluví ke mně duch vlka. Nejlepší obchodní loď tvého konkurenta ztroskotá a potopí se i s nákladem a posádkou.“

	Muž celý zářil. Pomyšlení, že jeho konkurent bude zničen, mu kreslilo na tváři známky rozkoše.

	„Tak! Konec!“ uzavřela to věštkyně úplně odlišným hlasem, než jakým z ní před chvílí promlouval vlk. „Zaplať mi a padej!“

	Obchodník položil několik svazků mincí na kulatý stolek a odešel s úsměvem na rtech. Šamanka si sundala masku a otřela si čelo lemem rukávu. Vzývání lesních duchů očividně nebylo poklidnou činností.

	„Zapomněla jsem upřesnit, že ta loď bude jeho,“ prohodila ke dvěma ženám, nehybně sedícím na lavici. „Konkurent si ji brzy koupí od vdovy po něm,“ dodala a uložila věštecké předměty do dřevěné truhlice s vyrytými esoterickými znaky.

	Druhé paní se líbilo, jak obratně ta žena zacházela s tou trochou zákazníků, kteří se k ní odvážili přijít. Pozorovala ji, jak si odkládá šat ze zvířecích kůží a odhaluje mnohem střídmější domácí úbor, sfoukává lampy, které čadily v místnosti, a otevírá okno, aby dovnitř vpustila čerstvý vzduch a světlo. Šamanka otočila oltáříček s uschlými ještěrkami a lebkami hlodavců a na druhé straně se objevily šálky a náčiní k přípravě čaje.

	Smradlavé aromatické byliny na vařiči nahradila pěkně vypracovaná konvice.

	„Šálek čaje?“ zeptala se a prostřela před ně hezký keramický servis z I-singu. „Pochází ze Sečuánu, ten nejlepší, co tu najdete. Neumíte si představit, jak je těžké opatřit si v těchhle odlehlých končinách trochu luxusu!“

	Během několika okamžiků se temná díra změnila ve vyhovující salon, kde si ženy daly příjemnou svačinu k velkému zklamání služky z kuchyně, pro niž ta návštěva ztratila na zajímavosti. Závěs u vchodu odhrnul nějaký muž.

	„Je zavřeno!“ houkla autoritativně kouzelnice. „A manželka tě nepodvádí!“

	Zákazník v rozpacích odešel.

	„Příliš ji skličuje rozchod s posledním milencem,“ dokončila větu kouzelnice a rozesmála se, když už byl dost daleko, aby ji neslyšel.

	Druhá paní si řekla, že má před sebou obratnou osobu, a přesně takovou její muž potřebuje, aby se mohl vypořádat s démony. Otevřela ústa a chtěla vysvětlit účel své návštěvy, ale šamanka ji zarazila pohybem ruky:

	„Nabídnete mi stůček hedvábí, abych přijala službu u podprefekta. Vyrovnejte to na částku v penězích a beru to. Nemůžu si dovolit pohrdat nabízenou příležitostí. Půlka hejlů z tohohle města se mě bojí, a ti ostatní jsou moc velcí ubožáci na to, abych mohla vést slušný život.“

	Urozená návštěvnice a její kuchařka jí pak pomohly sbalit potřebné příslušenství a dávaly přitom pozor, aby nepoškodily skříňku s líčidly, „která je z toho nejjemnějšího porcelánu, umělecká věc, kterou v tomhle kraji nenajdete“.

	 

	Když se Ti vrátil do ja-menu, v předpokoji nalezl oba věštce přivedené jeho manželkami. Obě dámy se k nim připojily v momentě, kdy se taoistický kněz v plášti barvy noční modři zkroušeně klaněl před svým zaměstnavatelem:

	„Vaše Excelence dobře udělala, že se obrátila právě na mě. Jsem astrolog, numerolog a démonolog pověřený stanovovat příznivé dny pro mou komunitu.“

	„Ano, to jsem viděl,“ řekl soudce s úšklebkem.

	Měl v čerstvé paměti smutnou podívanou na snoubence objímající se i ve smrti.

	„Uvidíte, je s ním velká legrace,“ pošeptala mu První paní. „Váš stůček jsem svěřila jeho představenému. Vzkazuje vám, že vám blahopřeje k tak prozřetelnému výběru.“

	Taoista pokládal za vhodné vyrukovat s jednou z pradávných moudrostí, jimiž oplýval:

	„S penězi i démon roztočí mlýn.“

	„Ono bude stačit, aby nám našel vraha,“ odtušil soudce ostrým tónem.

	Astrolog dělal, že si nevšiml nevole svého nového pána a začichal se zdviženým nosem. Z kuchyní stoupala vůně vepřového na medu.

	„Kdo je u mandarína, dostane se mu poct, kdo je u kuchaře, dostane najíst,“ řekl.

	Ti si s manželkami vyměnil bezradné pohledy.

	„Myslím, že má hlad,“ přeložila to První paní. „Ukážu vám, kde jsou kuchyně. Dají vám, co potřebujete, než půjdete spát.“

	Teprve teď Ti pochopil, že manželky pozvaly ty dva muže, aby u nich bydleli.

	„Musíme se zabezpečit proti vpádu zlovolných démonů. V tomto čase je peklo otevřené dokořán,“ vysvětlila jeho První, které nedělalo potíže číst myšlenky vepsané do manželovy tváře.

	Soudcův zmatek dosáhl vrcholu, když spatřil, jak jeho Druhá paní vchází do předpokoje s něčím ještě horším, než byli ti dva poděsové, kteří při pohledu na šamanku neskrývali zděšení. Rozhodně udělala vše pro to, aby nebylo možné ji přehlédnout. Kromě šatů pošitých různými cetkami měla na hlavě dlouhý opeřený stvol zakončený jeřábí hlavou sklánějící se k jejím protějškům, takže měl člověk dojem, že mluví s nějakým chcíplým ptákem.

	„Nebylo nutné nastrojit se tak slavnostně,“ prohlásil soudce znechuceně, když ho nová zaměstnankyně pozdravila úklonou, při níž měl tu věc přímo před nosem.

	„To jsou obyčejné vycházkové šaty,“ odpověděla a koketně si rozhrnula cípy hnusného oděvu, jako by si neuvědomovala účinek své pokrývky hlavy.

	Druhá paní se chtěla ospravedlnit a vyprávěla, jak šamanka znala předem účel její návštěvy a podrobnosti o stůčku hedvábí. Ti byl mnohem menším přívržencem jasnovidných kejklů a usoudil, že kouzelnice prostě použila dedukci, která jemu sloužila každý den: viděla, jak jí hedvábí nadouvá opasek a vzhledem k událostem se dovtípila, že ji bude soudce potřebovat.

	„A já zase vím, že jste se cestou zastavila u prodavače koláčků,“ odsekl, aby jí ukázal, že v tom není žádná magie.

	Drobečky v záhybech šatu a provinilý výraz nemohly pozorného ducha nechat na pochybách. Ti vrhl podezíravý pohled na jasnovidce podle metody I-ťing, který se už vyptával, kam tady dávají likéry. Když vycházel z místnosti, opakoval si výrok o Konfuciovi, který mu během dlouhých klasických studií pečlivě vtloukali do hlavy: „Mistr nehovořil o zázracích, o násilí, o zmatcích ani o duchách“.8 U vzdělance se předpokládalo, že se nezajímá o šarlatánství a jiné dětinské pověry. No, a teď v tom byl až po krk!

	Ti vešel do archivu ja-menu, kde měl schůzku s tajemníky; doufal, že nepadne žádná zmínka o onom světě a o iracionálnu, ale v tom se hluboce mýlil.

	Na jeho příkaz sestavit seznam podezřelých z těch tří úmrtí mu předložili papír, který neobsahoval nic jiného než soupis deseti démonů nalezených v hrobě.

	„Mysleli jsme, vznešený soudce, že musíme poznat nepřítele, se kterým máme bojovat,“ ohlásil jeden z písařů.

	Použili proto nejznámější příručku o stycích s fantastickými bytostmi, Sou-šen-ťi, „Zápisky o hledání duchů“, kterou před třemi staletími sepsal vážený Kan Pao. Všech jejich deset podezřelých objevili v soupisu pořízeném tajemníkem Li Ši-ku.

	„Kromě krále podsvětí Jen-luo a ženy-fénixe, kteří už jsou do těch neblahých událostí zapletení, tu máme liščího ducha,“ řekl písař a ukázal na první list.

	Náčrtek představoval hezkou ženu, na níž nebylo na první pohled nic zvláštního. Při pozornějším zkoumání ale byl patrný chundelatý liščí ocas, vyčnívající jí vzadu ze šatů a pár špičatých uší, obratně ukrytých mezi vlásničkami v mohutném uzlu. Tyto bytosti se hojně vyskytovaly v lidových pověstech. Lišky byly pověstné bystrým duchem, což z nich dělalo prohnané tvory. Měly ve zvyku omámit hezké mladé chlapce, kteří se s nimi oženili, netušíce, co si to přivedli domů za zvíře.

	Soudce předvídal, že to ještě není ten nejnebezpečnější tvor z celé série.

	„Pak zde je tchien-kou neboli nebeský pes,“ pokračoval písař. „Je to malé nižší božstvo žijící ve větvoví.“

	Ti očekával, že uvidí nějakou roztomilou veverku. Li Ši-ku nakreslil osůbku oblečenou do listí a opatřenou křídly jako netopýr s nepřiměřeně dlouhým nosem. Nevypadala vůbec roztomile.

	„Nejraději ze všeho unášejí děti a dohánějí lidi k tomu, aby se navzájem zabíjeli. Jsou pěkně vzteklí, prokousnou i kovovou šavli a rodí se z velikých vajec.“

	„To je zajímavé,“ odvětil soudce, který doposud nevěděl, že v jejich lesích žijí tak zlovolní tvorové.

	„Naše číslo pět je požíračka mrtvol wang-liang. Tento ženský démon vzniká nahromaděním energie jin na místech, kde je hodně mrtvých, jako například bitevní pole, hřbitovy, kostnice… Když je nasycená, vypadá jako holohlavá žena se zlýma očima a ostrými drápy. Hladová připomíná vyschlou hromadu kostí.“

	Podle kresby byla ta jejich najedená, Ti ale nevěděl, jestli je to dobrá zpráva. Hned jak vyslovil otázku, čím se asi živily, už toho litoval, protože písař odpověděl, že mozkem lidských mrtvol. Když nebyly mrtvoly, zabíjely pocestné, aby z nich vysály potravu. Měly obrovské uši ve tvaru zelného listu, které povětšinou ukrývaly pod přilbou, čapkou nebo turbanem.

	Ti si mimovolně vzpomněl na některé své známé, kteří nosili turban.

	„A tohle je živý-mrtvý ťiang-š‘“ pokračoval písař a ukazoval na další kresbu. „To je nebožtík, jehož jedna ze tří duší zešílela v důsledku násilné smrti a stále přežívá v již ztuhlém těle. Proto jim také říkají ‚strnulí mrtví‘. Nejsou nijak zvlášť prohnaní, ale vzhledem ke své krutosti jsou velmi obávaní.“

	Ti se zeptal, jak se mohou hýbat, když mají ztuhlé svaly.

	„Pochopitelně že skáčou nebo létají, vznešený soudce,“ odpověděl písař tónem učitele, kterého obtěžuje, že musí vysvětlovat něco, co je samozřejmé.

	„Pochopitelně,“ opakoval soudce. Tajemník přešel ke žraločímu muži. Tato božstva zamořovala Taiwanskou úžinu, v Pcheng-laj nebylo proč se bát. Tím spíš, že vzhledem k jejich široké hubě plné zubů byla rozpoznatelná na dálku.

	Číslo osm, pej9 se zakrnělýma nohama měl podobný problém. Nemohl chodit, a tak skákal z větve na větev pomocí svalnatých rukou. Tato božstva velice ráda napadala vesnice ve smečkách na hřbetech vlků. Obrázek od Li Ši-ku vskutku ukazoval jakousi opici, sedící na velkém vlkovi. Ti si říkal, že postupně jsou vlastnosti monster pekelného panteonu horší a horší.

	„V jakém světě to žijeme, to mi řekněte…“ řekl s povzdechem.

	Písař zdůraznil, že démoni mají někdy zelenou tvář a špičaté zuby, ale někteří se dovedou proměnit v příjemné mladé dívky, které svoji kořist svedou a sežerou.

	„Jednu takovou jsem znal,“ potvrdil soudce.

	Číslo devět byl pán orlů jing. Byl to velký chlapík s promodralou tváří a bílým krahujcem posazeným na paži. Obvykle mu dělal společnost pán tygrů, ale ten tady nebyl.

	„Uf!“ uniklo soudci.

	Poslední ze série byl nádherný drak se šupinatým trupem a s prackami opatřenými drápy. Jako správný Číňan neměl Ti důvod se ho bát: zpodobení draka bylo vidět všude a většinou se jednalo o dobrá božstva.

	„Tohle je suan-ni,“ upřesnil písař. „Chrlí plameny, vládne nad špatným počasím a rád žere lidské hlavy. Když se umoudří, může se stát dobrým ochráncem Dharmy, buddhistického učení. Bylo by dobré poradit se s nějakým bonzem, jak je možné ho ovládnout.“

	„Naše země tedy získala přijetím toho cizího náboženství další pohromy navíc!“ vykřikl Ti.

	„Máte naprostou pravdu, vznešený soudce! Už tak máme dost trápení s našimi domácími démony!“

	Soudce si kladl otázku, kde se najednou tahle ďábelská sebranka vzala. Snadno si představil, jak bude obyvatelstvo vyděšené, až se doví, že těch osm démonů se volně pohybuje po městě. Začínal sdílet guvernérův názor, že k lidem se musí mluvit jazykem, jemuž rozumějí. Rozhodl se tedy pro oficiální obětinu v městském chrámu. Lid z toho vyvodí, že podprefekt chce uchlácholit božstva, a to bude mít nejlepší vliv na obecnou morálku.

	Ke své velké nelibosti konstatoval, že toto opatření vyvolalo úlevu už u jeho tajemníků, vychovaných přitom v té nejryzejší konfuciánské tradici.

	



	

VIII

	Soudce Ti rozhoduje ve sporu mezi zarmoucenými rodinami;

	zatkne vraždící požíračku mrtvých.

	Když vešel Ti do hlavní síně soudu na ranní slyšení, překvapilo ho, že v přilehlém kabinetu spatřil pěkně v řadě vedle sebe tři mágy ze včerejška, připravené poskytnout mu cennou pomoc. V noci naštěstí úplně zapomněl, že existují, ale teď tu před ním stáli s úsměvem na rtech, stejně znepokojující jako podoby deseti démonů, jejichž představa ho pronásledovala ve spánku. Taoista vypadal stejně hloupě jako včera, věštec podle I-ťing byl malátný z večerního popíjení a šamanka opět potvrdila svoji pověst o nekonečné fantazii, pokud jde o groteskní převleky. Ale o příkazech Jeho Nejjasnější Magnificence se nediskutovalo, takže Ti kolem nich beze slova prošel, odhrnul tapiserii s motivem fénixe a vstoupil do soudní síně, následován tou katastrofální triádou. Posadil se do křesla uprostřed pódia a noví pobočníci se postavili kolem něj jako praporečníci kolem trůnu. Na jejich tvářích byla vidět důstojnost, která se jich zmocnila z pocitu, že se nacházejí v blízkosti mocné osobnosti.

	Ti počítal s tím, že vyslechne rodiče zabitých snoubenců. Biřic ho informoval, že si jedna významná osobnost přeje přednést žádost týkající se předsedy stavovského sdružení. Podle zavedeného pořádku to mělo přednost před vyšetřováním smrti obyčejného písaře spolčeného s obchodníky se suknem. A soudce věděl, že teď není vhodná doba na změny v přednostním právu, představujícím jistotu, které se mohli chytit. Pokynul tedy, aby stěžovatel přistoupil. Bezvadně oblečený mladý muž padl na zem před soudním stolcem.

	„Bídný červ plazící se před vámi se jmenuje Tchien Chan. Můj bratr, předseda sdružení stavitelů Tchien Čcheng-si, včera zmizel a od té doby není k nalezení. Švagrová i já jsme ho marně čekali k večeři hladových duší. Od chvíle, kdy odešel z práce, ho nikdo neviděl. Takhle se obvykle nechová, a vzhledem k výjimečným okolnostem jsme usoudili, že bychom vás měli co nejdříve uvědomit.“

	Nemohlo být mýlky o zmíněných „výjimečných okolnostech“, pomyslel si Ti. Přítomní se zachvěli. Ti si všiml, jak strašným dojmem na obyvatele tato zpráva zapůsobila. Byl by raději, kdyby mu to sdělili v soukromí a diskrétně. Zrovna nyní nebylo vhodné rozrušovat spoluobčany něčím, co mohlo být jen nedorozumění nebo nějaká prostá, nečekaná záležitost. Slíbil, že udělá, co bude moci, aby zjistil, co se stalo se ctihodným Tchien Čcheng-si, ale zároveň upozornil, že je teď velmi zaneprázdněn dvěma či třemi probíhajícími případy.

	„Právě, ctihodný soudce,“ pokračoval mladý muž. „Spěchali jsme upozornit Vaši Excelenci na případ mého nešťastného bratra, protože byl jedním z těch, kdo vás doprovázeli před dvěma dny do hrobky na západním poli.“

	Při těchto slovech dosáhlo zděšení v obecenstvu vrcholu. Sám Ti z toho byl zaražený. Copak musí všechny ty, kdo vlezli do hrobky, zasáhnout neodvratný osud? Budou jeden po druhém umírat, a nakonec zemře i on sám? Že by mu tento neblahý úděl připravil guvernér, aby ho naučil, co to znamená ohrožovat ho na životě? Vždyť on jen chtěl Jeho Magnificenci uvítat se vší nádherou a místo toho jej zavlekl do jedné z pekelných bran, do té nejhorší pasti v zemi! Před očima mu proběhly obrazy představující zničenou kariéru, pošlapanou čest, tělo zmučené rukou kata pod nápisem „Zrádce státu“ a ženu a děti prodané do otroctví na trhu v Čchang-an.

	Když se vzpamatoval, zeptal se bratra zmizelého, zda zmizelý nepřevážel větší množství peněz, zda neměl nepřátele, dluhy, nebo neměl-li nějaký poměr, případně druhou domácnost. Mladý muž zarputile odpovídal „ne“ na všechny otázky a Ti pochopil, že má na krku nový záhadný případ, který teď tedy vůbec nepotřeboval.

	Ve snaze ukázat lidem, že tu záležitost nebere na lehkou váhu, se zeptal svých tří zvláštních rádců, mají-li k tomu případu co říci. Taoista chtěl vědět astrální znamení zmizelého, s pronikavým pohledem pokyvoval hlavou a neřekl ani slovo. Věštec podle I-ťing prohlásil, že by si rád promluvil se stěžovatelem a prozkoumal tvar, v jakém mu dopadnou tyčinky. Šamanka ujišťovala, že se určitě vyptá přírodních duchů a zjistí, jestli stavitel některého z nich nerozhněval. Zdrcený Ti to utnul z obavy, že se mu slyšení zvrtne ve veletrh kouzel. Ubezpečil stěžovatele, že při řešení tohoto případu nebude nic opomenuto, a pokynul biřicům, aby přivedli další svědky.

	Pánové Li a Su přišli každý z opačné strany síně. Když přistoupili blíže, uviděli na pódiu zlořečeného kněze, který vypracoval horoskop jejich dětí. Vzdělanec se jen zatvářil pohoršené, zato počestný obchodník s látkami naznačil zuřivé proříznutí hrdla nožem. Taoista se tvářil jako uražená nevinnost.

	Li, z rodu nižších nebohatých vzdělanců stál v hierarchii úplně jinde než Suovi, zámožní obchodníci z rodu zbohatlíků. Ti sám dobře věděl, že stát málokdy odměňuje své vzdělané služebníky podle jejich zásluh. Naproti tomu obchodníci se netěšili pověsti odpovídající jejich bohatství; byla to nejopovrhovanější kasta ve společnosti Tchangů.

	Pan Li poklekl před mandarínem a připomněl mu, že je úředníkem administrativy, a tudíž celá jeho rodina spadá pod soudcovu ochranu. Vražda mladého písaře je tím i osobní urážkou soudce. Ti ho ujistil svou podporou a porozuměním. Když to viděl Su, i on se vrhl na zem, aby požadoval spravedlnost.

	Soudce se zeptal obou otců, zda jsou v takovém nenávistném vztahu, že by byli schopni zavraždit potomky toho druhého. Oba muži si vyměnili nenávistné pohledy. Ti se dovtípil, že teď už mají jediného soupeře: druhou rodinu.

	„My, vzdělanci, máme málo nepřátel,“ poznamenal pan Li, muž s úzkou bradkou barvy pepř a sůl, která krášlila krásný, pokojný obličej milovníka klasických textů. „Což jistě není případ kramářů schopných všeho pro vlastní obohacení,“ dodal hořce.

	Pan Su byl naproti tomu obtloustlý, se zarudlým obličejem a s tvářemi kulatými z nemírného požívání dobrého jídla. V běžném denním životě jistě trůnil dobromyslně za svými haldami sukna, ale momentálně vypadal spíš jako býk, kterého bodl střeček.

	„Nejdřív bude třeba zjistit, jakým úskokem se váženému Li Ši-ku podařilo vetřít se do počestné domácnosti a zavřít se tam s dívkou neposkvrněné morálky!“ zaječel, nespouštěje oči ze svůdcova otce. „Je jasné, že moje nešťastné dítě podlehlo násilníkovi, když se pokoušelo uchránit svoji čest, ten nejcennější statek ženy!“

	Soudci Ti se nezdálo, že by poloha zesnulých odpovídala lítému boji. Tragická smrt ji v očích jejího otce proměnila ve světici, kterou už viděl v buddhistickém ráji. Ti spíš věřil, že pravda bude mnohem prozaičtější.

	„Nebyla malá Su Siao-mei dříve zaslíbena jinému muži, který by se pak chtěl pomstít?“ zkusil to soudce.

	Jeho nápad vyvolal na tvářích Suových znechucený škleb, zatímco na tváři Liových byl znát potlačovaný triumfální výkřik. Že by si byli od počátku jisti, že odpovědnost za drama nese strana snoubenky?

	Obchodníkovo popírání přešlo rychle v útok proti snoubencovým rodičům. Pěkné spojení se tady peklo! Zprostředkovatelka, která s celou věcí začala, vychvalovala Suovým zetě zaměstnaného v zákulisí místní moci a Liovým zase jmění zámožných kupců. Skrupule na obou stranách byly úspěšně potlačeny obchodními zájmy. Teď, když došlo ke katastrofě, z toho obchodního handrkování nezbylo nic, status quo vyletěl do povětří, a už žili jen výčitkami svědomí, že své zásady zaprodali lákadlu zisku a opovržení vůči druhému klanu.

	„Nikdy jsme tomu darebákovi neměli otevírat dveře!“

	„Měli jste si lépe hlídat tu vaši běhnu!“

	Každopádně je oba dva čekal hrob jejich předků. Ti naléhal na oba otce, aby se smířili, a navrhl jim, že by mladý pár mohl být pohřben společně v útěše, že budou spojeni alespoň na onom světě. Liovi a Suovi se div nezadusili vzteky.

	Ti si představil vraha skrytého ve stínu, jak střílí na své oběti otrávené šípy pootevřeným oknem, ale stejně neznal jed, který by způsobil tak rychlou a bezbolestnou smrt, že by si umírající ničeho nevšimli a dál se objímali, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku. Nebo snad ti nešťastníci věděli, že jsou odsouzeni zemřít a nezbývá jim čas, a objali se v posledním polibku? Vysvětlení by asi víc vyhovovalo milovníkovi sentimentálních básní než soudci.

	Vtom si prorazil cestu zástupem chlapík, oblečený jako drobný řemeslník a pronikl až k pódiu. Držel za ruku asi desetiletého chlapce, bosého a otrhaného, jako většinou bývají kluci z nižších společenských tříd. Muž pošeptal pár slov biřici, který vystoupil na pódium a opakoval je soudci. Ti pokynul, že povoluje svědectví. Řemeslník poklekl před stolcem a řekl chlapci, aby udělal totéž. Uvedl své jméno a řekl, že pracuje jako provazník pár kroků od domu, kde se udál zločin. Ten den si děti hrály na ulici.

	„Můj nejstarší syn, vznešený soudce, říká, že viděl vraha těch mladých lidí, které našli mrtvé v domě mého souseda, pana Su.“

	„Konečně dobrá zpráva!“ řekl si Ti a pokynul chlapci, aby vše vypověděl. Ten bázlivým hláskem vyprávěl, že si hrál pod soukeníkovými okny a viděl, jak do domu vchází snoubenec „krásné Siao-mei“. Po delší chvíli udělal dírku do naolejovaného papíru v okně a viděl, jak se oba mladí na poduškách objímají. Měli na dosah kulatý stolek s opletenou lahví a dvě misky. Ta podívaná ho upoutala, tak je dál špehoval, aby si obohatil znalosti milostných praktik, což byl pro děti tohoto věku velice zajímavý námět. Milenci dlouho neměnili pozici a pak náhle uviděl přicházet muže.

	Ti ho přerušil a zeptal se, jak ten muž vypadal.

	„Velký, s krásnou bílou bradou a v oranžovém šatu. Měl koženou brašnu. Aniž se podíval na Siao-mei a jejího snoubenece, kteří se stále objímali, vzal láhev a misky a odešel.“

	Popis dost odpovídal panu Li. Četné pohledy včetně pana Su se obrátily na vzdělance, který malému svědkovi visel na rtech. Když se Ti zeptal, zda toho muže zná, chlapec naznačil, že ano.

	„To je on,“ řekl nakonec a zamířil prstem do obecenstva. Prst bloudil po celé levé straně síně, minul otce zesnulého, na kterého už všichni pohlíželi jako na neúprosného zabijáka, a zastavil se na ohledávači mrtvých, který zde čekal, aby mohl přednést oficiální zprávu. Nebyl zdaleka tak chladný jako pan Li, který měl stejně jako on pěkný bílý vous. Vypoulil oči a něco uraženě zabručel. Ti zaznamenal, že má skutečně oranžový šat, a koženou brašnu jistě používal k přenášení pomůcek a léků pro naléhavé případy. Na soudcovo znamení ho dva biřici vyzvali, aby přistoupil blíž.

	Lékař málem nepoklekl, tak byl rozčilený Potvrdil, že bydlí nedaleko a že Suovi patří k jeho zákazníkům. Je tedy možné, že ho často museli vídat, když k nim chodil.

	Pan Li také poklekl a oslovil soudce:

	„Je zřejmé, vznešený soudce, že Suovi zavolali svého lékaře, který bydlí blízko, aby odstranil stopy jejich zločinu, než se najdou mrtvoly. Bezpochyby jim opatřil i jed.“

	Ohledávač to důrazně vyvracel, pokud mu tedy rozhořčení dovolilo dát dohromady pár srozumitelných slov. Chlapec něco pošeptal otci do ucha a ten zvýšeným hlasem oznámil soudci, že by chtěl své svědectví doplnit.

	„Po lékařově odchodu jsem také viděl z místnosti vycházet sestru Siao-mei. Schoval jsem se, aby mě neviděla.“

	Ti nemohl uvěřit svým uším. Zdálo se, že těmi místy prošla celá čtvrť, než dorazili úředníci z ja-menu. Napadlo ho, nemá-li co do činění s rodinným spiknutím, zosnovaným za lékařovy pomoci. Jiný soudce by je všechny vydal na mučení, a oni by už přiznali pravdu. Pan Su byl teď stejně zhroucený jako ohledávač mrtvých, na kterého dav v síni pohlížel jako na spolupachatele, jenž pomáhal uskutečnit nebo zamaskovat vraždu dětí, spáchanou lidmi schopnými mu za službu bohatě zaplatit. Ta nevraživost vůči bohatým soukeníkům nasadila soudci brouka do hlavy.

	„Poslyš,“ oslovil chlapce. „Chodí někdy lékař pomáhat tobě nebo někomu z domu?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Přátelil ses se Siao-mei nebo s její sestrou?“

	Totéž gesto. Soudcovy obavy se potvrzovaly. Dítě nemělo důvod k nevraživosti vůči lékaři bohatých, na kterého jeho rodiče určitě mnohokrát nadávali. Stejně tak slečna Su pro něj nic neznamenala.

	„Dobře,“ usoudil Ti. „Myslím, že jsi nebyl jediný, kdo viděl lékaře vcházet do domu. Na druhou stranu mi připadá dost nepravděpodobné, že bys odtamtud viděl vycházet sestru Siao-mei. Když teď přiznáš pravdu, nepodniknu proti tobě ani proti tvým blízkým žádné sankce. Jestli ale na tom budeš trvat, a já zjistím, že jsi lhal, odpykáš si ty i tvoje rodina tresty, určené pro vrahy. Rozuměl jsi mi?“

	Chlapec neodpověděl. Byl naprosto ochromený strachem a hrůzou. Pohledem hledal otce, který na něj vyvaloval oči. Potom se rozplakal a přiznal, že vůbec nic neviděl.

	Soudce Ti zvedl paže k nebi a nechal si je ztěžka dopadnout na stehna. Jako by nestačili vrahové a démoni! Ještě aby čelil představivosti malých kluků! Tenhle jí přímo oplýval. Kdoví co navykládal bratrům a sestrám, aby se udělal zajímavým, ti to řekli rodičům, a on nakonec lhal před podprefektem, aby si neprotiřečil. Řemeslník se ještě víc přitiskl k podlaze, aby vyjádřil omluvu. Trest za křivé svědectví byl tentýž jako za falešně oznámený zločin, což je mohlo v případě úkladné vraždy odvést pěkně daleko. Ti pokynul, že mohou odejít, a muž syna hned popostrčil záhlavcem, který asi nebyl zdaleka poslední. Ti prohlásil, že pozůstatky budou vydány Suovým a Liovým a ti že s nimi mohou naložit, jak uznají za vhodné. V lidských řečech stejně budou obě rodiny spojovány s podezřením, že se chtěli zbavit druhého partnera a toho svého zabili náhodou.

	Soudce ukončil slyšení a odešel. V kabinetě ho tajemníci zbavili těžkého zeleného hávu, příliš teplého na tuto roční dobu a pomohli mu obléci si mnohem příjemnější šat z jemného hedvábí. Vyjádřil přání, aby příští zasedání bylo méně bouřlivé. Tajemníci mu připomněli slib, že se bude zabývat případem starožitníka s očarovaným domem. Jejich soucítění s tímto případem napovídalo, že ctihodný pan Tung rozdával v kuloárech ja-menu štědré prebendy. Ostatně i tento muž sestoupil do osudného hrobu a Ti vůbec netoužil po tom, aby zemřel nebo se rozplynul v přírodě.

	„Nakonec to může být docela osvěžující záležitost,“ řekl se znuděným výrazem. „Zajdu za tím počestným občanem, který si stěžuje na přízrak. Zločinci ze záhrobí nemohou být prohnanější než podvodníci a nepořádní poplatníci, s nimiž mám obvykle co do činění!“

	Odebral se tam v palankýnu. Když ho nosiči vyložili na dané adrese, byl velice udiven, že už tam stojí jeho tři zvláštní poradci, kteří tam museli přijít pěšky „Vaše Excelence pro nás zapomněla poslat, tak jsme dbali na to, aby toto opomenutí bylo napraveno,“ vysvětlil taoista.

	Ti se utěšoval tím, že prohlídka domu, v němž straší, je plně v jejich kompetenci.

	Obchod se starými předměty zaujímal přízemí. Dveře byly otevřené, ale nikdo uvnitř nebyl. Ocitli se mezi změtí nefritových figurek představujících údajné bohyně s obnaženými prsy, bronzových nádob sebraných v nějaké hrobce, která unikla guvernérově pozornosti, a předmětů z pálené hlíny, jejichž starobylosti protiřečila dokonale čerstvá patina. Byla tam záplava všemožných ohavností, které asi měly úspěch mezi méně osvícenými vrstvami milovníků umění.

	„Udělali jsme dobře, že jsme si zajistili jeho služby,“ řekl si soudce. „Je to opravdu expert na autenticitu a dobrý vkus.“

	Jeho myšlenky přerušila šamanka. S rukama zdviženýma nad hlavou prohlásila, že slyší hlas trpící duše volající o pomoc. Pak obrátila pozornost k modrobílému čajovému servisu, který v její mysli hladce zaujal místo trpící duše. Věštec podle I-ťing vyňal z rukávu dvě dřívka ve tvaru půlměsíce a hodil je na zem.

	„Zásoby alkoholu jsou v pravé skříni!“ ohlásil.

	Soudce měl chuť utopit ho v kotlíku s paj-ťiou.10 Jen taoista se zdržel jakéhokoli výroku.

	„A vy? Vy nemáte po ruce nějaký kouzelnický trik?“ prohodil k němu soudce.

	„Rejdy strašidel v horách neznají mezí, ale lhostejnost starého mnicha je bezmezná,“ pohlédl taoista pohrdavě na své pomahače.

	„Je tu někdo?“ zavolal Ti. „Tady je váš soudce!“

	Bylo podivné, že je dům otevřený dokořán. Ti pocítil ošklivou předtuchu. Čtyři návštěvníci vystoupali po příkrých schodech do patra, kde bydleli majitelé krámu. Ocitli se v pohodlné místnosti, ozdobené mnohem méně škaredými předměty, než byly ty, které nabízeli zákazníkům. Na zdích visely monochromní krajinky a staré kaligrafie.

	„Mají koberce z Dálného západu,“ poznamenal taoista, který se v tom asi vyznal. „Některé stojí prý celé jmění.“

	„Na tenhle asi bude muset být velká sleva,“ slyšeli věštce z vedlejší místnosti.

	Šli za ním do antikvářova soukromého kabinetu. Podlahu pokrýval vzácný koberec s jemnými proplétanými motivy a na něm ležel jeho majitel uprostřed veliké kaluže krve. Ti mu vyzkoušel puls. Zápěstí bylo bezvládné a studené. Musel zemřít už před nějakou chvílí.

	„Já jsem říkala, že tady trpící duše volá o pomoc!“ vykřikla šamanka.

	„Smrt měl vepsanou v dlani,“ prohlásil věštec, mezi jehož četné dovednosti patřilo i čtení z ruky. „Vidíte tu přerušenou čáru? To je znamení, že předčasně zemře. Kdyby byl za mnou přišel, mohl si aspoň zařídit pěkný pohřeb.“

	Ti měl na jazyku otázku, jestli má věštec při svém umění ještě nějaké zákazníky, ale raději se soustředil na mrtvolu. Všiml si, že smrtelná rána byla způsobena nějakým zakřiveným nástrojem, například kosířem.

	„Tak mě napadá, kde je asi jeho manželka,“ řekl soudce a doufal, že nenatrefí na další tělo.

	Šamanka se ihned dala do vzývání nadpřirozených sil. Soudce ji už už chtěl nešetrně umlčet, když se najednou ozvaly tupé rány. Na otázku, co se stalo se zmizelou, dostala jednoznačnou odpověď.

	„Zeptej se jich, jestli dnes večer vyhraju v kostkách!“ pošeptal jí honem mistr I-ťing.

	„Mlčte!“ řekl pobouřeně taoista. „Urážíte vznešené umění jasnovidnosti!“

	Ti měl vlastní metodu, jak hledat zmizelé osoby; odebral se porozhlédnout se po domě, odkud ty rány přicházejí. Zvuk ho zavedl do zadní části domu, kde narazil na mohutné dveře zavřené na kovovou zástrčku. Jakmile ji uvolnil, dveře se rozletěly a Ti spatřil komoru nacpanou prádlem a nářadím a uprostřed ní ženu kyprých tvarů, které si všiml již včera u soudu.

	„Myslím, že si zasloužím prémii,“ prohlásila mu šamanka za zády.

	Starožitníkova žena vypadala velice dotčená tím nuceným uvězněním. Udělala krok z komory ven a napůl v mdlobách jim padla do náručí. Tři z nich ji dovedli k divanu v hlavní místnosti a věštkyně se ji rychle snažila přivést k vědomí tím, že ji ovívala listem pergamenu z dob dynastie Chan, s nímž by se mělo zacházet víc než šetrně.

	„Potřebovala by silný likér,“ řekla.

	„Já se o to postarám!“ odtušil věštec.

	O chvíli později podala šamanka nešťastnici mističku z ozdobeného tepaného kovu, plnou silně alkoholického araku.11 Když se ta chudák žena probrala k vědomí, spatřila nad sebou sinalou tvář s černě omalovanýma očima kouzelnice, vyšňořené jak na svátek mrtvých. Jakmile poznala mezi osobami soudce, začala křičet, že k nim vnikl nějaký zločinec. Manžel nebyl dost pohotový, aby mu rychle dal svou pokladničku, a tak ho zabil a ji zatlačil do komory, kde ji našli.

	„Když vás nechal naživu, tak asi proto, že nemůžete vědět, kdo to byl?“ dohadoval se soudce.

	Vdova potvrdila jeho obavy. Nikdy předtím ho neviděla.

	„Zato sebral něco, co se dá velmi snadno poznat,“ dodala. „V pokladnici mého muže byl dosti cenný šperk, rubínová hvězda vsazená do brože z ryzího zlata. To asi přišel hledat.“

	Ti naopak usoudil, že zloděj zabil starožitníka asi proto, že ho znal, což trošku zužovalo seznam podezřelých. Zeptal se, zda si nevšimla aspoň nějaké podrobnosti na násilníkově zevnějšku, něčeho, co by jim usnadnilo pátrání. Žena se snažila vybavit si v paměti ty strastiplné okamžiky.

	„Měl zvláštní čepec, který mu zakrýval tvář až ke krku. Jsem si jistá, že taková pokrývka hlavy nepochází odtud.“

	„Že by cizinec?“ napadlo soudce Ti. Korea byla na druhé straně Žlutého moře. Doufal, že s tím Korejci nemají nic společného, protože kdyby se proslechlo, že za vraždami stojí oni za pomoci temných sil, mohlo by to spustit hon na jejich komunitu.

	Ti se vydal pátrat po indiciích a jeho poradci zatím prohledávali byt a hledali vraha. První patro tvořily přijímací pokoje, druhé pak obytné místnosti. Kuchyně byla v přízemí, za obchodním prostorem. Na stole se ještě povalovaly zbytky narychlo snědeného jídla. Ten detail vzbudil soudcovu pozornost. Dotkl se potravin prstem. Řez byl ještě čerstvý, někdo si kus ukrojil po vraždě starožitníka. Na zemi byly drobečky, Ti je našel i v krámě až k patě schodiště a stopa pokračovala v patře.

	„Vy jste si po manželově smrti šla něco zakousnout?“ zeptal se vdovy.

	Ta se na něj podívala s vykulenýma očima.

	„Jak bych to mohla udělat, vznešený soudce? Byla jsem zavřená v komoře s prádlem!“

	Sledoval drobky až do obytných místností v druhém patře. Tady hryzálek zřejmě dojedl a vrátil se; byla to slepá ulička. Zmatený Ti sešel dolů prohlédnout si zástrčku u komory, v níž byla vdova zamčena, a zjistil, že s ní v žádném případě nešlo manipulovat zevnitř. Byla tedy jen dvě možná vysvětlení: buď sem někdo přišel po vraždě, občerstvil se a prošel po domě, nic neodnesl ani nezpůsobil poplach, což bylo dost divné, nebo si vrah dal svačinku předtím, než se vydal na obhlídku pokojů, tedy v době kdy už měl skříňku se šperky a riskoval, že ho každou chvíli načapají.

	Ti se vrátil do starožitníkova kabinetu, kde ležela oběť. Taoistovu mnišskou nebojácnost teď nahradily záblesky hrůzy, kterých si Ti všiml v jeho očích.

	„Našel jsem podezřelého,“ vykoktal ze sebe a namířil prst do rohu místnosti.

	Na podlaze ležela stará keramická soška. Ti ji ihned poznal. Byla to požíračka mrtvých wang-liang s vystouplýma očima a ostrými drápy. Připomněl si, co mu o ní říkal písař: wang-liang má obrovské uši ve tvaru zelného listu, proto nosí vždy přilbu, turban nebo… čepec. To vysvětlovalo vrahovu podivnou pokrývku hlavy a také tvar zranění: antikvář nebyl probodnut kosířem, ale obrovitým drápem!

	Ti sebral sošku, která na něj hleděla zuřivýma očima. Tak teď začínají vykrádat obchody už i démoni! Věštec, šamanka a vdova stáli ve dveřích a s hrůzou hleděli na terakotovou sošku v soudcových rukou.

	„Tak je to pravda, co se vypráví…“ zašeptala antikvářova manželka.

	Ti se jí zeptal, jak se předmět, ukradený v ja-menu, dostal k ní. Přísahala, že nemá nejmenší ponětí.

	„Požíračky mrtvých wang-liang dovedou šplhat po zdech,“ připomněl věštec se zděšeným posunkem. „Určitě sem vlezla oknem!“

	Ti je ubezpečil, že další, kdo přijde s takovou hloupostí, půjde rozjímat o onom světě do podzemí soudu. Zabalil zpodobení démona do listu hedvábného papíru, vdově přikázal, aby o sošce nikde nevykládala, a rozloučil se, následován nerozlučnou suitou.

	Jakmile vyšli z obchodu, taoista považoval za nutné sdělit mu své mínění o jeho nařízení:

	„Chtěj po ženě, aby mlčela, a po vodě, aby netekla.“ Šamanka důrazně protestovala proti těmto výrokům z dávných dob a vypadala při tom jako nějaká vyhoukaná tlustá sova. Ti je ponechal jejich polemikám o ženské povaze a nasedl do palankýnu. Když ho nosiči odnášeli k ja-menu, říkal si, že tam lupič musel tu věc nechat schválně, aby vina padla na požíračku mrtvých.

	Svědectví té kramářky se neslo v tomtéž duchu. I méně by stačilo k přesvědčení prosťáčků, že se jim přímo přede dveřmi otevřelo peklo. On sám cítil, jak se jeho solidní konfuciánský materialismus otřásá. Co jiného jim ostatně zbývalo než náboženská útěcha? Ekvipáž zrovna procházela kolem městského chrámu, veliké pagody uprostřed města. Jako by taoista četl soudcovy myšlenky, přistoupil k palankýnu a poskytl mu vzorek staleté moudrosti:

	„Bonz odešel, chrám zůstane.“

	Instituce přetrvávaly déle než jejich stoupenci. Taoista měl vlastně pravdu, bylo třeba se držet toho, co bylo nejpevnější. Jediná síla, která mohla překonat démony a iracionální strach, byla lidová víra.

	Když přišli do ja-menu, Ti poslal služebníka pro ostatní sošky a s vzácným nákladem se odebral opačným směrem. Každé město říše mělo svůj Chrám hradeb a příkopů, zasvěcený místnímu ochrannému božstvu čcheng-chuang, jehož kult se všeobecně rozšířil za vlády dynastie Tchang. Ochranné božstvo ze záhrobí bylo odpovědné za bezpečí a blahobyt města se soudní pravomocí nad přízraky, stejnou jakou měl Ti nad lidmi. Podprefekt si povšiml votivních obětin před portálem, přinášených v souvislosti se svátkem hladových duší, jejichž množství se s dramatickými okamžiky, které dopadly na město, mnohonásobně zvýšilo.

	Vnitřní uspořádání bylo podobné jako u soudu. Socha čcheng-chuang trůnila za oltářem ve tvaru soudního stolce a byla obklopena přísedícími, vlevo občanským soudcem a vpravo vojenským. První držel v ruce dokument, na němž bylo zapsáno chování a jednání obyvatel, a druhý třímal palcát, jímž měl vykonávat rozsudky. Na zdech byly zavěšeny různé mučicí nástroje. Bylo to působivé místo, kam se nechodilo bez dobrého důvodu.

	Ti s úctou klesl na zem před sochou svého kolegy. Položil figurky na stolec a svěřil je pod ochranu strážného boha a jeho kněží. Bylo to to nejlepší znamení, které mohl dát svým občanům. Na tomtéž oltáři zrcadlo symbolizovalo nedotknutelnost a počítadlo připomínalo rčení, že „nebeské účty jsou spravedlivější než ty lidské“. Ti doufal víc než kdy jindy, že je na té formuli něco pravdy.

	Jako všechna čínská božstva bývali i čcheng-chuangové smrtelníky, vybranými Nefritovým císařem za zásluhy. Soudce Ti si říkal, že možná i on skončí po smrti jako oni, pakliže se do té doby nedopustí příliš mnoha přehmatů.12

	Trochu se pomodlil, ale zase ne nijak vroucně na to, v jakém zmatku se utápěl. Kněz z čcheng-chuang-je, kterého upozornili na soudcovu přítomnost, mu přišel vyjádřit své znepokojení nad situací ve městě; v lidu to prý kvůli všem těm ďábelským událostem vře a guvernérův náhlý odjezd si lidé vyložili tak, že úřady zpanikařily.

	„No a co! Tak bude letos o svátku přízraků rušno!“ řekl si soudce, když sestupoval po schodech z pagody.

	Měl nabitý den a zasluhoval si vydechnout. Dostal chuť povečeřet s manželkami.

	Když vstoupil do ženských komnat, obrátily se k němu tři elegantně nalíčené tváře. Jeho příchod provázelo tíživé ticho. Sotva se usadil ke stolu, První paní vznesla otázku, která je pálila na rtech:

	„Zdá se, že znovu zasáhla jedna z těch hrozných sošek?“

	Ti z toho vyvodil, že se mu nepodařilo zabránit vodě, aby přestala téci.

	



	

IX

	Soudce Ti pronásleduje zločince ze záhrobí;

	pomůže mu kočka.

	Ti zrušil ranní slyšení. K obnovení veřejného pořádku se mu zdálo užitečnější pořádně se zamyslet a vše si srovnat v hlavě, než poslouchat nářky kolem obchodních sporů, ztracených krav a nepovolených ohrad. Usadil se tedy pohodlně v pracovně a dělal si poznámky k vraždám, které měl vyřešit, když vstoupil sluha tvářící se jako hromádka neštěstí. Hlásil, že si s ním jedna stěžovatelka přeje neodkladně mluvit. Ti odvětil, že nemá čas a že se s ní uvidí u příštího slyšení u soudu.

	„Je s ní ale jeden z vašich zvláštních poradců,“ naléhal ve velkých rozpacích soudní sluha.

	„Podívejme,“ řekl si soudce, „že by se poradci odhodlali k nějakému činu?“ Pokynul, ať vejdou, a byl zvědavý, jaképak podivné zvíře mu jeho náhončí předhodí.

	Ti hned pochopil, proč byl sluha tak nesvůj. Do místnosti vešla kulaťoučká žena v doprovodu šamanky, která si k této příležitosti oblékla šat z černého peří a nasadila pokrývku hlavy z ještěrčí kůže; vypadala úplné mimo sebe. Návštěvnice se před soudcem hluboce poklonila a představila se jako manželka vedoucího cechu stavitelů Tchien Čcheng-si, jehož zmizení nahlásili včera.

	„Přišla jsem Vaši Excelenci informovat, že manžel je mrtev a že přibližně vím, kde leží,“ oznámila rozrušeně.

	Ti zastíral zmatení, do něhož ho tato zpráva uvedla. „Výborně!“ pomyslel si. „Pokud začnou sami stěžovatelé pátrat místo mne, budu mít víc času na studium klasické poezie.“

	„Velice schopná jasnovidka mi vše zjevila v transu ani ne před hodinou,“ pokračovala stavitelova manželka a ukázala rukou na šamanku nehybně stojící za jejími zády.

	Ti se neznatelně pousmál výrazu „schopná jasnovidka“. Zmíněná vypadala, že od těch úžasných odhalení nevyšla z transu. Stála tam, němá a s pohledem upřeným do prázdna jako pijanka ve stavu alkoholické otupělosti. Stavitelova manželka vysvětlila, že její drahý manžel se s věštkyní radil krátce před svým zmizením. Vrátil se od ní velmi spokojený, protože mu předpověděla, že loď jeho hlavního konkurenta ztroskotá. Ti si uvědomil, že mu jeho rádkyně zamlčela, že toho zmizelého zná. To si s ní vyřídí, až přestane pozorovat neviditelné ovečky a přijde k sobě.

	„Všechno viděla, vznešený soudce! Když se manžel vracel domů, kde jsme ho čekali na svátek hladových duší, napadl ho neznámý muž, ještě než se dostal k městské bráně. Zabijáka dokonce popsala: je velký, hubený, s vlasy připláclými k čelu a pohybuje se přískoky.“

	„Co to zase spolykala za svinstvo?“ ptal se soudce sám sebe a mával médiu rukou před očima. Nepohnulo brvou. Uložil si, že musí vydat nařízení proti zneužívání halucinogenních rostlin. Teď mu takoví chodí až do pracovny!

	Ti leknutím nadskočil, protože šamanka náhle zvedla ruce a s pohledem upřeným před sebe zvolala:

	„Zabil, aby se najedl! Vypil krev bohatého měšťana! Odešel nasycen, ale jeho duše nikdy nenalezne klidu!“ Paní Tchien zasténala, otočila se k nim a skryla tvář v širokých rukávech.

	„Nehledat tělo ve vodě,“ pokračovala šamanka s rozmáchlými gesty, jako by se ocitla v krajině, kterou vidí jen ona sama. „Je na pravém břehu, u paty svahu ve stínu tří stromů, přikrývá ho trocha země. Najdou ho a vrah bude dopaden!“

	„To musí být řeka, co teče západně od města,“ vysvětlila stavitelova žena. „Zrovna tam se můj muž zabývá nějakou obchodní záležitostí. Upozornila jsem na to švagra a ten šel na to místo kopat.“

	Tohle soudce Ti rozzlobilo. Jakkoli bylo to svědectví potřeštěné, nemají mu lézt do zelí. Rozhodl se, že se tam dostaví osobně, i kdyby to mělo být jen proto, aby ukázal občanům, že vidiny nějaké pomatené ženské nejsou nic proti deseti letům konfuciánských studií.

	Jasnovidka se najednou vzpamatovala ze strnulosti.

	„Dala bych si šálek čaje,“ řekla a držela se za hlavu, jako kdyby měla migrénu.

	Ti nevěděl, co si o tom má myslet. V domě zavražděného starožitníka si koneckonců byla velice jistá tím, co říká.

	„Jestli mi ho najdete, najmu vás natrvalo!“

	Ujistil paní Tchien, že bere věc do vlastních rukou, a opustil obě ženy, aby se šel převléci do vycházkového šatu.

	Když vstoupil do komnat manželek, podlaha byla poseta střevíci. Jeho Druhá stála uprostřed místnosti celá vyděšená.

	„Musíme posílit ochranu proti duchům tchan-mo!“ vykřikla a mračila se.

	„Ale! A to proč?“

	„Vy to nevidíte, pane? Všude vyšlo ‚ne‘! Naše pantoflíčky ukazují všechny stejně!“

	Jedna z ženských praktik nahlížení do osudu bylo házení střevícem. Odpověď byla příznivá, když spadl podrážkou nahoru. V tomto případě jí pantofle úporně odporovaly. Manžel jí vysvětlil, že nesmí věřit všem znamením. Kdyby to tak dělal on, musel by teď například věřit šamance, že stavitel Tchien byl zavražděn!

	„Stavitel Tchien?“ optala se Druhá. „Toho jsem u ní potkala. Předpověděla mu brzký konec. Říkáte, že ho zavraždili?“

	Soudce stál jako opařený. Oba se obrátili za hlasem, který se ozval za jejich zády:

	„Já jsem vám říkala, že vidí jenom katastrofy,“ ve dveřích stála jeho První paní a hleděla na lán střevíců, který se táhl jejich salonem.

	Ti už nechtěl ztratit ani chvilku. Nastoupil do nosítek a rozkázal, aby ho nosiči co nejrychleji dopravili na místo. Ekvipáž proběhla dlouhou ulicí vedoucí k západní bráně, kde ji strážní uctivě pozdravili, a směřovala dál venkovskou krajinou k řece. Z města vedla k přistávacímu molu, kde byly připoutány obchodní lodě, jediná cesta. Na pravý břeh vedl dřevěný most, jehož hlavní oblouk byl dost vysoký na to, aby pod ním lodě mohly proplout. Ti přikázal, aby most přešli, a roztáhl závěsy. Šli podél vody a on pozoroval okolí, hledaje svah se třemi stromy, které označila jasnovidka. Začal se už sám na sebe zlobit, jak mohl být tak naivní a poslechnout bláznivou šamanku, když tu uviděl Tchien Chana, bratra zmizelého stavitele, který na něj mával z vršku. Sotva vkročil nohou na blátivou zem, uviděl, co vyvolalo rozrušení mladého muže: tři osamělé stromy rostoucí u paty malého návrší.

	„To je to místo, co popsala šamanka, vznešený soudce!“ vykřikl Tchien vzrušeně. „Vzal jsem s sebou okovanou hůl, abych prozkoumal půdu!“

	Ti s úlevou zjistil, že není jediný, kdo bere vážně řeči ženy, která má na hlavě mrtvou ještěrku. Tchien Chan horečně píchal holí sem a tam, až nakonec našel místo, kde se hluboko zabořila.

	„Tady se se zemí hýbalo,“ konstatoval soudce.

	„Vespod cítím něco tvrdého,“ řekl Tchien mladší.

	Jeho důvěřivost nešla až tak daleko, aby s sebou bral nářadí, a tak Ti nařídil nosičům, aby hrabali rukama. Brzy odhalili kus látky, který tam nebyl dlouho. Otroci znásobili úsilí a po chvíli vyhrabali tělo ležící na břiše. Museli ho obrátit a obličej očistit od nalepeného bláta. Mladý Tchien vykřikl, klesl na zem vedle hrobu a vzýval bohy, aby přijali duši jeho nešťastného bratra. Jeho tvář byla bezkrevná, bílá jako ze slonoviny. Když ho nosiči vyndali z jámy, Ti mu rozhalil cípy tuniky. Hrdlo měl proražené, jako když se naráží sud. V žilách nemohl mít ani kapku krve. Všechno až děsivě odpovídalo předpovědím. Mezi muži kolem něj se zvedl zděšený šum.

	„Podívejte se, vznešený soudce!“ řekl jeden z nich a prstem ukázal do podlouhlé díry, odkud vyzvedli mrtvolu.

	Na samém dně ležel malý předmět. Bylo to terakotová soška stejného druhu, jaký už Ti začínal dobře znát.

	Domyslel se, že jeho sluhové by se raději nechali zbičovat, než aby se jí dotkli, a tak se shýbl a sebral ji sám. Snažil se vzpomenout si na tajemníkův popis démonů. Malý, jakoby ztuhlý mužík vyjeveného vzhledu s modrou tváří a vyplazeným jazykem? Měl to! Byl to ťiang-š‘. Když někdo zemřel násilnou nebo nečekanou smrtí, například když se utopil, jeho duše pcho z toho mohla zešílet, jak se stále snažila ztuhlé tělo oživit, a sužovala to místo v podobě „hladového ducha“. Tchien Chan žalostně vyjekl:

	„Mého bratra zabil ťiang-š‘ nějakého utopence!“

	Ti byl pevně rozhodnut udělat vše, aby se tahle verze neroznesla. Nařídil služebníkům, aby zapomněli na vše, co viděli, a nebožtíkovu bratrovi, aby se mírnil ve svém rozrušení. Oběť nechal zabalit do pokrývky z nosítek a položit ji nataženou vedle sebe, i když mu ta společnost zdaleka nebyla příjemná. Palankýn se zataženými závěsy se vydal zpět k městu. Ti připustil, že oproti veškerému očekávání měla šamanka na celé čáře pravdu. Tchien Čcheng-si byl opravdu zavražděn a jeho pozůstatky byly nalezeny a vrah zadržen: právě ho držel v rukách.

	Když sešel Ti do sklepa ja-menu, mrtvola spočívala na dlouhém stole, kde předtím ležel starý biřic Mao. Ohledávač mrtvol už si rozkládal nástroje.

	„Další oběť nadpřirozené bytosti, zdá se,“ hlásil soudce.

	„Nechť se Vaše Excelence neznepokojuje, už si zvykám,“ odpověděl lékař tónem člověka, který už viděl leccos.

	Ostatky byly celé bělavé, až na místa zbarvená červeným jílem z břehu.

	„Živí-mrtví své oběti pohřbívají?“ podivoval se Ti.

	„Možná si ho schovali k večeři?“ opáčil lékař s odzbrojující vážností.

	Ti si připomněl, že nemá doktorovi klást takové otázky: má-li se v tom člověk vyznat, musí oddělovat pověrčivost od učenosti, jinak je ztracen. Podle šamanky skočil vrah po své oběti, aby jí vysál krev. V krku byla skutečně díra, kudy musela všechna vytéct. Lékař nedával najevo zvláštní pohnutí a otočil tělo tak, aby mohl prozkoumat záda:

	„Ach, ach…“ pronesl s pohledem do prázdna, když prohmatával šíji prsty odborníka.

	Znovu ho obrátil a tentokrát se zaměřil na ránu na krku.

	„Tělo bylo na břiše, když jste ho našli, že?“

	Ti přikývl.

	„Myslím, že mohu rekonstruovat, jak šlo všechno za sebou, vznešený soudce. Předpokládám, že ten člověk nejdřív dostal mohutnou ránu do šíje, pravděpodobně klackem. Podívejte se na ty oděrky z kůry a dřeva na místě úderu. Ulomili si větev a tou ho praštili.“

	„Co může být na kraji lesa vhodnějšího k vraždě než větev?“ řekl si Ti. „Vrah nemusí s sebou nic nosit a pak ji stačí někde pohodit a vražedná zbraň je pryč.“

	„Úder byl smrtelný. Okraj té rány na krku svědčí o tom, že ji udělali až po smrti. Nejednalo se o krvácení zatepla, ale proražení zastudena. Pak ho položili na břicho a krev vytekla do země. Kdyby ho položili opačně, tak by nekrvácel.“

	Toto vysvětlení se zásadně lišilo od výkladu šamanky i od povídačky o přízraku vrhajícím se na kolemjdoucího, aby ho zakousl. Najednou zde byl člověk, který oběť uhodil zezadu a pak jí způsobil zranění, jehož cíl byl nejasný. Chtěl ho dodělat? Ale proč by to v tom případě neudělal rovnou klackem, kterým začal? Proč změnil zbraň? Bylo v tom zapleteno více útočníků? Soudce najednou napadlo vysvětlení.

	Stavitele Tchiena nejprve usmrtili ranou do týla a potom mu prorazili krkavici tak, aby to vypadalo jako útok živého-mrtvého, žíznícího po životní tekutině. Ti měl co činit s případem, s jakým se ve své kariéře ještě nikdy nesetkal: vražda zamaskovaná tak, aby podezření padlo na bytost ze záhrobí! Soudce napadlo, že jde určitě o první případ takového druhu.

	 

	Ti vylezl z podzemí ještě bezradnější, než když do něj sestupoval. Příliš zanedbal vyšetřování případu mrtvých milenců. Chtěl-li zabránit dalším zločinům, musel napřed zjistit, jak se udály ty dřívější, a rozhodl se znovu zajít k počestným obchodníkům se suknem, aby si udělal ve věci jasno. Když shromáždil potřebný materiál, uvědomil si, že potřebuje asistenta.

	Zrovna hledal některého z tajemníků, když potkal správce ja-menu. Chlapík byl, chudák, celý rozhořčený, protože právě přistihl mistra I-ťing, jak slídí ve skladu vína určeného výhradně k soudcově potřebě. Zamkl ho v hospodářské budově a spěchal to žalovat Jeho Excelenci:

	„Mohu si dovolit připomínku? Myslím, že ten násoska potřebuje řádně potrestat, vznešený soudce!“ Soudce hned napadlo vhodné potrestání. Süe Sia byl teď střízlivý a seslalo mu ho samo nebe, toho bylo třeba rychle využít. Nechal si ho přivést a dal mu do ruky klec s toulavou kočkou. Pak se oba muži odebrali k prodavačům sukna. Přijala je paní Su, která se pro samý smutek nemohla věnovat práci v obchodu.

	„Doufám, že se v místnosti, kde došlo k vraždě, s ničím nehýbalo,“ řekl Ti, když vešel do domu.

	„Ó ne, vznešený soudce!“ opáčila obchodnice. „Já se bojím tam i jen vkročit!“

	Ti trval na tom, aby všechno bylo uspořádáno tak jako při tom dvojím úmrtí.

	Přikázal paní domu, aby dala na kamna vařit vodu. Pak umístil klec s kočkou na truhlu, na níž seděli oba mladí lidé, a ověřil si, zda jsou dveře i okna pořádně zavřené.

	Soudce Ti a věštec se posadili na lavici před protějším domem, kam si nechali přinést čaj, a pozorovali, jak kolem přecházejí sem a tam lidi nemající potuchy o dramatu, které se odehrávalo několik metrů od nich. Věštec smutně pohlédl na nápoj, který mu nalili do misky, a naklonil se k uchu svého zaměstnavatele: „Rysy ve tváři té prodavačky látek jasně poukazují na to, že vražedkyní je ona,“ zašeptal tajemně věštec. „Ta šíře čela a oči blízko u sebe jsou pro vrahy typické, chcete-li znát můj názor.“

	Nespouštěje oči z průčelí domu, Ti prohlásil, že ho od této chvíle zprošťuje povinnosti sdělovat mu své názory. Pak upřesnil, že zde stráví asi půl hodiny popíjením čaje a že ať si říká, co chce, stejně nedostane k pití nic jiného. Věštec se zakabonil a ponořil se do dlouhé meditace o úskalích v životě ochlastů.

	Po půlhodině muži vstali, přešli ulici a znovu vstoupili do domu Suových. Obchodnice vyběhla z kuchyně a doprovodila je do salonu. Všechna voda z konvice se vyvařila a v kamnech řeřavěly dohořívající uhlíky. Klec byla na svém místě a v ní ležela bezduchá kočka. Ti ji vytáhl a ohmatal. Byla mrtvá. Paní Su vyrazila pronikavý výkřik:

	„Démon se vrátil!“

	„Ve skutečnosti nikdy neodešel,“ řekl potichu Ti.

	„Ten kus nábytku je prokletý!“ vykřikl věštec a s hrůzou pohlížel na hedvábné podušky pokrývající truhlici.

	Kočka nenesla žádné stopy předsmrtného boje nebo utrpení. Tentokrát nebylo o příčině smrti pochyb: zadusila se. Pokud byl v té místnosti zkažený vzduch, jak to že sami necítili žádné následky? Jestli se mu podaří úmrtí objasnit, stane se možná nejslavnějším případem v soudních análech. V opačném případě se dostane spíš do sbírek vyprávění a legend.

	Paní Su byla strnulá hrůzou. Ti jí doporučil, aby se s celou rodinou usadila jinde. Určitě té rady uposlechne.

	



	

X

	Soudce Ti se spolčí se zločincem;

	vraždy se dopustí nebožtík.

	Ti nebyl nadán darem jasnozřivosti, a tak si řekl, že jeho největší výhodou bude „prozíravost“. Co se dalo očekávat? Kteří potenciální podezřelí z dalších vražd zbývali? Liščí žena, nebeský pes, žraločí muž, mrzák sedící na vlku, pán orlů a drak chrlící oheň. Kterého z nich se měl obávat nejvíc? Bezesporu draka, kvůli nebezpečí požáru. Dalo se vůbec spočítat, kolik obětí by měl jeho jediný útok? Tajemníci mu sdělili, že suan-ni pochází z buddhistického importu. Potřeboval na tuhle věc odborníka. A on věděl, kde najde toho nejpovolanějšího.

	Sestoupil do podzemí ja-menu, kam zavírali vězně. U paty vlhkého schodiště se setkal s žalářníkem, který se poklonil a otevřel mohutné dveře do chodby ke kobkám.

	„Zaveď mě k buddhistickému mágovi, kterého jsem ti před několika dny svěřil,“ nařídil Ti.

	Ponořili se do temné chodbičky páchnoucí plesnivinou a potem. Stěny mokvaly a všude byla cítit hniloba, přirozené potřeby padaly do díry, odkud se špatně vyklízely, což ještě zvyšovalo celkový puch. Ti nebyl v úřadě v Pcheng-laj dlouho, takže se ještě nebyl podívat ve sklepeních, kam házeli ty, které odsoudil. Návštěva tohoto odporného místa stačila, aby si člověk udělal představu o trestech čekajících drzouny, co se odvážili vzepřít se císařským zákonům. Napadlo ho, zda by povinná prohlídka s průvodcem neměla příznivý dopad na dodržování veřejného pořádku. Sám teď pociťoval velkou nechuť tam jen vstoupit. Představa, že v tom bude ležet, by určitě každého potenciálního zločince přivedla zpět na správnou cestu.

	Žalářník odstranil zámek a otevřel mříž, za níž hnil vraždící buddhista. Ti stanul ve dveřích a nijak se nestaral o to, že vstupuje do neosvětlené kobky, odkud nemohl vyjít nepotřísněn kdoví čím. Uslyšel zašustění nějaké látky. Vězeň se vrhl na zem a objal mu kolena.

	„Já věděl, že pro mě Vaše Excelence přijde!“ řekl chraplavým hlasem.

	„V tomhle městě zjevně všichni kromě mě znají budoucnost,“ řekl si soudce dívaje se na našedlou čapku mága, který mu objímal lýtka. Žalářník vězně nakopl, aby povolil sevření. Ten dopadl na zadek, ale nepřestával drmolit nekonečné litanie o své vděčnosti.

	„Aby ses v účelu mé návštěvy nemýlil,“ řekl Ti přísně. „Provinil ses ohavným zločinem, když jsi přiměl příbuzné počestného Chu Žu-cia, aby ho proděravěli šípy. Budeš se před mým soudem zodpovídat z vraždy otce rodiny. Asi si dovedeš představit, jaký tě čeká trest?“

	I když tam nebylo vidět, měl Ti dojem, že vězeň přikývl hlavou na znamení souhlasu.

	„Potřebuji informace o zvířeti, které bonzové dobře znají.“

	Ti by byl přísahal, že v očích jeho protějšku zaplálo světélko.

	„Jsem Vaší Excelenci k službám,“ řekl hlasem, který připadal soudci Ti až příliš vlezlý.

	Tato mrzká osoba zmanipulovala tím nejhnusnějším způsobem celou rodinu. Je třeba mít se před ní na pozoru jako před škorpionem.

	Vysvětlil mu, že kraj ohrožuje drak suan-ni. Chtěl vědět, jakých zlých činů je toto stvoření schopné a jakými prostředky se lze před ním chránit. Mág okamžitě znovu nasadil hlas šarlatána.

	„Ach, vznešený soudce! Kéž byste stál proti méně významné bytosti! Suan-ni je nezkrotná stvůra, zrozená v Západních horách. Udeřit na ni vyžaduje velkou zkušenost s Cestou, znát mnoho súter a vlastnit převzácnou knihu Víra lotosu.“

	„Ušetři mě těch svých plků!“ zaburácel Ti. „Nejsem žádný důvěřivý hejl, na které jsi zvyklý!“

	Buddhista pokorně odvětil, že je o tom přesvědčen, a dodal, že tato nepřívětivá místa nejsou vhodná ke čtení ve svatých knihách a že jen u něj doma se může oddávat požadovaným invokacím.

	Ti chvíli uvažoval. Ačkoli mu bylo jasné, že se ten vejlupek s ním pokouší manipulovat, aby se dostal z vězení, taky věděl, že se nic nedozví, když ho tady bude dál držet. S dobrou ostrahou nebylo nebezpečí, že by někam zmizel. Mág úzkostlivě pátral v soudcově tváři. Když se Ti nakonec rozhodl, znovu mu padl k nohám v přívalu díků.

	„Vaše Excelence nebude mou prací zklamána. Na důkaz své věrnosti jí hned teď povím něco užitečného. Vím, že povolala tři osoby, které se živí jasnovidectvím.“ Soudce zaznamenal, že o jeho krocích se ví už i v těch nejhlubších kobkách.

	„Je mou povinností vás upozornit, že jeden z nich je i-žen,“13 dopověděl kouzelník.

	„Ještě tohle mi scházelo,“ řekl si soudce. „Najal jsem nadpřirozenou bytost!“

	Buddhista ztišil hlas, jako kdyby je i skrz tlusté zdi mohly šmírovat nediskrétní uši:

	„Je to mistr I-ťing. Jeho matka byla liška převtělená v ženu. Když si dá Vaše Excelence tu práci a pozorně si ho prohlédne, uvidí, že to individuum není jako ostatní.“

	Ti nepotřeboval žádné varování, aby si uvědomil, že věštec v oboru I-ťing není normální. Stačilo k tomu trochu zdravého rozumu a jedna opletená láhev. Přesto vězni poděkoval za informaci, v níž se snažil vidět záruku dobré vůle.

	Když oba vystoupili na strážní dvůr na čerstvý vzduch, oslepil buddhistu jas slunce a musel si zakrýt tvář rukou.

	„Pošlu tě domů pod dozorem biřice,“ oznámil mu soudce.

	„Vaše Excelence je příliš dobrá,“ odtušil mág a všiml si na dvoře malého, zakrslého vojáka.

	„Pod dozorem tohoto biřice!“ upřesnil Ti a ukázal na velitele, statného chlapíka s rameny širokými jako býčí šíje, s čelistí dogy a přilbicí s třemi červenými chocholy, což znamenalo, že zabil velké množství rebelů při „pacifikaci“ Koreje. Vězeň ztěžka polkl, jeho naděje na útěk hasly. Velitel biřiců mu uvázal kolem krku provaz. Nezbývalo mu než slíbit, že podrobně prostuduje zvyklosti draka suan-ni, a jít domů jako pes na řemínku.

	 

	Takže mám mezi poradci i-žena, říkal si Ti a díval se za odcházejícím kouzelníkem, jak klopýtá za svým dozorcem. Kdepak asi teď jsou jeho drazí poradci? Pojal podezření.

	Stačilo strčit hlavu do dveří ženských komnat a jeho obavy se vyplnily.

	„Co je to za příšerný zápach?“ zeptal se, když vešel do velké společné místnosti.

	Jeho tři manželky seděly kolem ohřívadla, v němž byly zasunuty dvě kovové tyče. Mistr I-ťing držel v ruce další tyč a její špičkou rozžhavenou doběla se dotýkal býčí lopatky, z níž stoupal šedý zapáchající kouř. Ti tuto praktiku znal: náhodné praskliny, vzniklé kontaktem s rozpáleným kovem vytvářely znamení, z nichž se údajně dala číst budoucnost. Někdy se tvrdilo, že tak vlastně vznikly ideogramy. Jeho ženy využily věštcova pobytu v domě a uspořádaly magickou seanci. Soudce to hrozně zklamalo:

	„To se ale podívejme! Máme přece nejskvělejší kulturu na světě. Proč se tak vzdělaní lidé jako my mají zabývat takovýmihle magickými pitomostmi?“

	„Protože ty pitomosti jsou právě součástí naší kultury,“ namítla jeho První.

	Zlobil by se ještě víc, kdyby věděl, že si věštec dovolil předpovídat jim modré z nebe, speciálně Druhé paní, která se měla zanedlouho setkat s dokonalým manželem, o jakém vždy snila.

	Zatímco poradce končil s věštěním, Ti si nemohl pomoci, aby na něj nevrhal postranní pohledy a nepátral, nevykazuje-li nějaké neobvyklé znaky. Mág si toho hned všiml a nasadil zarmoucený výraz, jako kdyby stál znovu před problémem, který ho pronásleduje celý život.

	„Nesmíte to mít svým pomocníkům za zlé,“ řekla První paní. „Mají náhodou báječný nápad, jak smířit obyvatelstvo s démony, kteří na nás dotírají.“

	Nápad spočíval v tom, že při slavnosti duší, která byla právě v plném proudu, obléknou figuranty jako oněch deset zpodobení démonů nalezených v hrobě a nechají je procházet ulicemi. Ti usoudil, že na další absurditě už mu nesejde. Hodilo se všechno, hlavně aby se mohl věnovat vyšetřování. K maškarádě dal tedy svolení a manželky i s jejich novým idolem spěchaly přichystat převleky pro démony.

	Když Ti odcházel z ženských komnat, srazil se s astrologem, který přišel vystřídat svého kumpána, a něco rozmrzele zabručel. Mág ani nemusel použít jasnovidného umění, aby ucítil silnou nevoli.

	„Bezúhonný mandarín se těžko může starat o pořádek ve své rodině, chce-li jako mandarín uspět,“ řekl, když vstoupil k dámám. „Úspěch rodiny závisí na osudu její hlavy.“

	„To jsem si vždycky myslela,“ přisadila si Třetí paní se zasvěceným pohledem ke dveřím, jimiž manžel odešel.

	„Opravdu nemáme štěstí,“ uzavřela to Druhá, stále ještě v myšlenkách na svého dalšího chotě.

	 

	Ti strávil následující hodinu kontrolou večerní slavnosti, kterou šel vyvolávač ohlásit na veřejné prostranství. Oblékl si své nejkrásnější obřadní roucho ze smaragdového hedvábného brokátu, které spolklo velkou část jeho prvních služebních požitků, a vypravil se do Chrámu ochranného boha hradeb a příkopů. Už padla tma a kolem esplanády a v hlavních ulicích byla zavěšena spousta lampiónů s ideogramy pro štěstí. Ti se usadil do křesla uprostřed pódia a jeho tři zvláštní poradci, nadšení nově nabytou důležitostí, se postavili z obou stran s rukama pokorně sepjatýma ve výši pupku.

	Všechny okenice chrámu byly vysazeny. V oblacích kadidla se objevili kněží, nesoucí zpodobení jeho druhého já, podprefekta z onoho světa. Dřevěný idol byl zahalený do pozlacené látky a měl černý vous, ještě delší než byl ten jeho. Teď, když světlo pochodní odhalilo každý detail, musel Ti uznat, že je socha oblečená lépe než on. Obyvatelé, jak se zdálo, byli spíš ochotní složit se na dřevěného soudce, než platit tomu z masa a kostí daně. Díky šikovnému mechanismu socha při každém kroku pokyvovala hlavou a kynula pravou rukou, jako by žehnala, takže se zdála jako živá. „Výborně,“ řekl si soudce. „Až mě příště budou otravovat s nějakým pozemkovým sporem, nechám se nahradit tímhle, budou spokojeni stejně.“

	Byly vztyčeny korouhve a praporce mezi čestnými eskortami v sevřených řadách, v průvodu pochodovali pištci a bubeníci. Potom se objevilo deset božstev, na která měl Ti dohlížet. Tři experti ve věcech záhrobních nezaháleli. Podle jejich pokynů krejčíři rychle ušili deset kostýmů, jeden podivuhodnější než druhý. Nejprve se blížil drak. Byla to bambusová kostra ovinutá barevným papírem, kterou neslo a rytmicky s ní vlnilo pět mužů ukrytých vespod. Obyvatelé Pcheng-laj vyráželi obdivné výkřiky, když muž nesoucí hlavu začal chrlit oheň.

	„Dali jsme si záležet na detailech,“ vysvětloval astrolog, sám se sebou velice spokojený.

	Dojem byl dozajista skvělý. Po bájném zvířeti následovala liška. Figurant byl převlečený za krásnou, mladou, elegantně oděnou ženu. Půvabně vrtěla dlouhým ocasem z červené kožešiny, který jí vzadu vyčníval z otvoru vystřiženého v šatech. Obzvlášť působivá byla žena-fénix v proslulém plášti z peří, který odkládala jen při koupání. Démon pej s falešnýma zakrnělýma nohama seděl obkročmo na mule s vlčí maskou s krvavě rudýma očima. Pán orlů v pozlaceném brnění kráčel se skutečným dravcem na ruce. Živý-mrtvý ťiang-š‘ bavil děti svými skoky. Nepochybně najali zkušeného akrobata, protože se mu dařilo dělat přemety a chůzi přitom zachovávat stále strnulou. Děti se smály, přestože měl modrou tvář a z huby mu visel splihlý jazyk ze šarlatové kůže.

	Obyvatelstvo jásalo a nikoho by v tuto chvíli nenapadlo bát se deseti šašků, kteří se pitvořili uprostřed ulice. Ti byl nadšený. Konečně se něco podařilo tak, jak si představoval! Deset zpodobení démonů v životní velikosti se pohybovalo sem a tam, tančilo a napodobovalo tvory, které představovalo.

	Před chrámy byly na dlouhých stolech prostřených pro všechny rozloženy různé pokrmy. Tři soudcovi noví poradci přecházeli od jednoho k druhému, aby si vychutnali triumf, a s ohledem na svoji důstojnost si nechávali předkládat nejlepší kousky. Žádná amfora s vínem nebyla dost velká na to, aby odolala věštci podle I-ťing, kterého asi budou brzy sbírat ze země. Ti nad tím bezvýznamným výstřelkem dobrodušně přivřel oči.

	V hlomozu bubnů a trumpet se najednou ozval výkřik. Ti spatřil na opačném konci náměstí shluk lidí a cítil, že na obloze jeho blaženosti se vynořil mrak. Seskočil z pódia a rozrazil dav. Uprostřed skupiny asi deseti otřesených lidí ležel na zemi starší muž v šatu dobrého střihu s lemy prošitými stříbrnou nití. Oběť pevně svírala pravou rukou dýku, která jí vyčnívala z hrudi. Soudce přidřepl doufaje, že zachytí nějaké útržky informací; například by se mu moc hodilo jméno útočníka. Bohužel jediné, co slyšel, bylo zachroptění umírajícího, které mu uniklo z plic, když vydechl naposledy. Ti zvedl oči ke skupině, která se shlukla kolem.

	„Viděl někdo z vás, kdo to udělal?“

	Mnozí lidé přikývli.

	„Všechno jsme viděli, vznešený soudce,“ odpověděl pohnutým hlasem muž, který vypadal, že každou chvíli omdlí.

	„Výborně,“ řekl si soudce. „Konečně bude jednou snadné vraha dopadnout.“

	„Je to žraločí muž,“ pokračoval svědek. „Vrhl se na něj a zabodl mu nůž mezi žebra. Snesl se na nás boží hněv!“

	Ti slyšel ostatní, jak jeden přes druhého potvrzují to otřesné svědectví.

	„Pustil se za ním někdo?“ zeptal se a pátral očima v davu.

	Pohřební obličeje všech lidí shromážděných okolo mu odpověděly samy. Nikdo se neodvážil běžet za démonem a ten se pravděpodobně vrátil k ústí pekla, které ho vyplivlo. Taková podívaná by podtrhla nohy i těm nejstatečnějším.

	Veselý hluk oslav postupně utichal s tím, jak si lidé předávali tu hroznou zprávu. I hudebníci nakonec skončili a lidový svátek se ponořil do mrtvolného ticha. Jen lampióny, jako patetické zbytky odváté radosti, naznačovaly, že tam ještě před chvílí vládlo veselí.

	Ti uviděl šamanku a astrologa, jak si prohlížejí mrtvolu se stejnou hrůzou, jako by před nimi stál sám Žlutý císař14 obviňující je, že jsou k ničemu. Ti cítil, jak v něm roste hněv.

	„Skutečně dobrý nápad!“ vyštěkl na ně. „Díky vám viděli všichni na vlastní oči, jak démon zabil nevinného člověka přímo na ulici! Ihned se vraťte do ja-menu! A odvlečte s sebou i toho vašeho kumpána! Jenom dělá ostudu vašemu povolání!“ dodal a vztekle kopl do neforemné hroudy; byl to věštec, bezvládně svalený u sudů.

	Měl vztek i na sebe, protože věděl, že se mu situace vymkla z rukou. Tato vražda nijak nepřipomínala ty předešlé. Byla spáchána přímo na ulici, uprostřed davu a smrtící zbraň zůstala na místě činu. Jediné, v čem se shodovala s ostatními, kromě pokusu přisoudit ji nějakému krvelačnému božstvu, byl její úkladný charakter.

	Rozkázal, aby dýku pečlivě uschovali a přivedli ohledávače mrtvých. Ten přišel vzápětí, kolem krku ještě měl veliký ubrousek, jímž si při večeři chránil šat.

	„Jsem poctěn, že si Vaše Excelence znovu žádá mých služeb,“ řekl s pohledem na mrtvolu položenou na zemi. „Když jsem jako lékař přijal i službu u soudu, netušil jsem, že za vašeho působení v úřadě dojde k takové inflaci vražd. Jestli dovolíte, rád bych znovu projednal mé skromné příjmy.“

	Ti předstíral, že neslyší, a zeptal se, jestli zná oběť. Jako lékař znal skoro všechny, kdo si jeho služby mohli dovolit.

	„Je to jeden lichvář s dobře zavedenou praxí,“ řekl ohledávač mrtvol.

	Ti zvedl obočí a obrátil se na jednoho z tajemníků:

	„Tenhle byl také se mnou v tom prokletém hrobě?“

	„Nemyslím, vznešený soudce,“ odpověděl úředník.

	Ti nebyl schopný určit, zda je to dobrá, nebo špatná zpráva. Pokud teď byl nebezpečí vystaven kdokoli, znamenalo to na jedné straně, že prokletí mele z posledního. Na druhé straně, jestliže nyní byli v ohrožení všichni, vypukne v Pcheng-laj panika. Jediný, kdo mohl být klidný, byl guvernér: tento muž zemřel svým způsobem místo něj.

	„Měl ten lichvář hodně nepřátel?“

	„Jak už to tak u lichvářů bývá, vznešený soudce,“ odvětil lékař. „Určitě to nebyl nejoblíbenější občan ve městě, ale to povolání je užitečné a lidé se obvykle spokojí tím, že jimi pohrdají. Kdyby je všechny zabili, nebylo by kde si opatřit peníze.“

	Převlek žraločího muže sám od sebe oběť nepřepadl. Kněz z čcheng-chuang-je si nechal přinést seznam jmen všech figurantů: jejich účast na průvodu byla dobrovolná, a proto musela být písemně oznámena soudci z onoho světa, aby jim ji připsal k dobrým skutkům.

	„Je to nějaký Siao Tung, vznešený soudce,“ přečetl kněz.

	„Ví někdo, kde bydlí řečený Siao Tung?“ zvolal Ti kolem dokola, nehodlaje ztratit ani vteřinu.

	Několik osob zvedlo ruku. Zaujal místo v čele malého oddílu biřiců a nechal se zavést k podezřelému, pevně rozhodnut mu ukázat, co se přihodí těm, kteří si troufnou postavit se svému podprefektovi při oficiálních slavnostech. Průvodce stanul před nepříliš přívětivě vyhlížejícím krámkem se zavřenými okenicemi. Zatímco jeden z biřiců vytrvale mlátil do dveří, uvědomil si Ti, jak je hloupý. Copak by se ten Siao klidně vrátil domů poté, co se dopustil zločinu? Všechen ten rámus dá alespoň obyvatelům města na vědomí, že vraždu spáchala bytost z masa a kostí, a ne nějaký duch nebo fantastické zvíře.

	Dveře se překvapivě otevřely. Stála v nich zívající žena oblečená na noc, s vlasy utaženými do těsného uzlu. V rychlosti vklouzla do prvních bot, na něž narazila, důkladných kožených holínek, a když spatřila soudce ve slavnostním hávu tvářícího se vražedně, klesla před ním na zem.

	„Přišli jsme zatknout tvého manžela Siao Tunga!“ prohlásil vrchní biřic, zatímco jeho druhové obklíčili skromné obydlí.

	Žena byla příliš zmatená, než aby z ní dostali jediné slovo.

	Biřici obrátili celý dům naruby a přišli soudci oznámit, že tam nikdo není.

	„Kde je?“ zařval Ti. „Nelži nám! Provinil se neodpustitelnou urážkou důstojenství, které představuji. Pokud ho nedopadneme, budeš se zodpovídat z toho zločinu ty!“

	Kramářka se rozvzlykala. Zvedla k soudci vyděšené oči.

	„Mého muže snadno najdete, vznešený soudce. Je v malém hájku u jižní brány.“

	Ti už tam málem tu ubožačku vlekl, když přistoupil biřic:

	„Ten hájek, to je tam, co je hřbitov…“

	Soudce se obrátil k ženě a ve tváři se mu rýsovala hrozná předtucha.

	„Před rokem zemřel, vznešený soudce,“ vysvětlila. „Odpočívá pod malou mohylou. Neměla jsem bohužel prostředky na to, abych uctila jeho památku lépe. Ale chodím tam, jak jen mohu. Přísahám Vaší Excelenci, že dodržuji smutek naprosto neochvějně, nic se mi nedá vytknout!“

	Ti myslel, že mu praskne hlava. Dnešní vraždu nespáchal žraločí muž, ale nebožtík, který vstal z hrobu! Ptal se, kdy už ta katastrofa skončí. S tou hrobkou bylo opravdu spjaté nějaké prokletí, a jeho tíha dopadala na něho, ubohého vyšetřovatele.

	



	

XI

	Ozbrojenou ruku spravedlnosti zastoupí drak;

	soudce Ti rozplétá taje transakce mezi lháři.

	Ti měl hodně ošklivou noc, stejně jako většina jeho spoluobčanů. Nemohl usnout, a tak nejprve přemýšlel, jestli by vystavení jeho tří zvláštních poradců pod nápisem „Jsme prohnilé odpadky společnosti“ uklidnilo i jiné nervy než ty jeho. Potom, když stále nemohl zaspat, začal uvažovat o lavině katastrof, jimiž ho častuje zlý osud.

	Vstoupil sluha nesoucí tác se snídaní a za ním majordomus s rozzářeným obličejem.

	„Dobrá zpráva, pane soudce! Objevily se sošky, které jsme hledali!“

	Ti vyskočil z lůžka.

	„Výborně! Kde jsou?“

	„Prodávají se na černém trhu.“

	Policejní špiclové, placení soudem za špehování obyvatelstva, hlásili, že šest sošek, které soudce nezískal zpět, bylo dáno do dražby. Obzvlášť vysoký kurz měl žraločí muž; všichni mohli veřejně vidět, čeho je schopný. Ta informace soudce zarazila.

	„Znamená to, že si je lidé chtějí obstarat, aby za ně páchali vraždy?“

	Majordomus nasadil výraz služebníka, kterému je zatěžko odporovat svému pánovi. Ti se ještě docela neprobudil, a teprve až si vypil první šálek červeného čaje, napadlo ho prozaičtější vysvětlení. Figurky byly vlastně talismany chránící vrahy před rozzuřenou spravedlností. Vrah, který položil jednu z nich u oběti, si mohl být jistý, že obvinění padne na zlovolné božstvo. Ne všichni zlí duchové byli z pálené hlíny; někteří obyvatelé města se chtěli zcela beztrestně zbavit svých spoluobčanů! Naivní přesvědčení případných vrahů, že všichni uvěří ve vražedné démony, se zdálo zarážející; ale netopil se Ti sám v tom vyšetřování natolik, že málem připustil výskyt přízraků?

	Místní podsvětí skočilo po příležitosti, získalo figurky a nabízelo je tomu, kdo dá víc. Ti byl konečně na známé půdě. Raději čelil lumpům než hladovým duším. Nezbývalo než jim ten kšeft zatrhnout, a to pokud možno ihned, protože každá prodaná figurka mohla znamenat další vraždu.

	Soud mohl samozřejmě vystupovat jako skrytý nabyvatel, ale soudci se příčilo vydávat veřejné prostředky na přilepšování pchenglajské spodině.

	Mrzuté bylo, že ty vraždy opravdu vypadaly, jako by byly spáchány podle této logiky. Od kdy byly napodobeniny démonů v prodeji? Bylo třeba dopadnout prodejce a zmáčknout ho, aby prozradil, od koho je má. Když půjdou po stopě, dovědí se, kdo vykradl vězení a zabil starého strážného Maa.

	Soudce mohl zajít se svým profesionálním svědomím tak daleko, jak chtěl, ale přece jen se nemohl zkompromitovat s podsvětím. Většina jeho kolegů by se ani nenamáhala vyšetřovat mimo soudní budovu. Vypadal by jako nějaký zlodějíček a to by jeho nadřízené popudilo. Naštěstí znal tři osoby, které by byly velice rády, kdyby se zapomnělo na jejich nedávná pochybení.

	Po chvíli stáli poradci pro věci záhrobní zahanbeně před soudcem Ti a klopili oči. Nařídil jim získat tu keramiku od banditů zpět.

	Mistr I-ťing reagoval první:

	„Mohu se zeptat, jakou částkou nás Vaše Excelence chce na ten nákup vybavit?“

	Ti si mechanicky hladil krásný černý vous a představoval si konejšivý obraz těch tří ničemníků s krkem skřípnutým v kládě u vchodu do soudní budovy.

	„Rozhodl jsem se, že vám věnuji ten nejdražší poklad na světě,“ odpověděl, „a to samotný váš život, pokud se vám to podaří. Pokud ne, budu o mnoho méně štědrý.“ Taoista si fatalistický povzdechl:

	„Ať se plavíš na lodi, nebo jedeš tryskem na koni, ze tří desetin závisí tvůj život na osudu.“

	„A ze zbývajících sedmi desetin na mně,“ odsekl soudce, „takže si dejte pozor, ať neuděláte další botu.“ Po jejich odchodu si Ti pomyslel, že se zájmem o sošky i panikou obyvatelstva se nejlépe vypořádá tak, že požene před soud ty, kdo hodlali skrýt své zločiny za pověrčivost. Musel tedy vyřešit co nejdřív těch pět vražd, chtěl-li zabránit dalším.

	Pak si vzpomněl, že buddhistický mág se od včerejška neozval. Vytáhl ho z žaláře, aby mu pomohl, a ne aby si udělal prázdniny. Protože cítil potřebu rozhýbat si nohy po těch posledních událostech, nechal si připravit židli na nosítkách a vypravil se za odsouzencem, aby viděl, jak je s tím daleko.

	Dva bloky od domu, kam se ubíral, ucítil silný pach spáleniny. Mágova ulice byla zahalena hustým dýmem. Nosiči se zdráhali do ulice vejít a udělali to, až když jim to Ti úředně přikázal. Zastavili před nízkým domem, z jehož oken šlehaly plameny. Velitel biřiců, ten kolos, který měl nařízeno hlídat kouzelníka, před ním vychrstl do ohně směšný kbelík vody a pak se na to hloupě díval. Ti nakázal sloužícím, aby pomohli zkrotit požár, a sám se vyprostil z nosítek. Biřicova tvář ustrnula ve výrazu hrůzy. Obr se mu vrhl k nohám.

	„Kde je můj odborník na buddhistické démony?“ zeptal se Ti a zlostně při tom koulel očima.

	Strážný, neschopný slova a s třesoucími se rty, ukázal na požár. Když se ho soudce ptal, jak je možné, že ten, kterého měl hlídat, skončil uškvařený v troskách svého domu, biřic padl břichem na zem, dovolávaje se jeho milosti:

	„Ten zločinec uměl čarovat! Použil magii, aby otupil mou obezřetnost!“

	Ti si pomyslel, že na otupení inteligence toho hovada určitě nebylo zapotřebí kouzel. Tvrdost a síla, kterou byli tito chlapíci obdařeni, byla pro udržení pořádku užitečná, ale byla jim k ničemu, když měli co dělat s mazanými jedinci. Buddhista ho poslal koupit přísadu, kterou údajně potřeboval ke zneškodnění draka suan-ni. Dal mu slonovinového buddhu, bez něhož prý nemůže utéci, a svěřil mu klíč od obydlí, kterým biřic dvakrát otočil v zámku, než odešel.

	„Když jsem se vrátil, už hořelo. Ten ďábel musel mít druhý klíč. Když jsem přišel, viděl jsem spěšně vybíhat z domu nějakou ženu, ale nemohl jsem ji pronásledovat, protože jsem myslel jen na to, jak uhasit požár. Dokonce jsem si popálil ruku,“ řekl a ukázal mu malou červenou skvrnu na zápěstí.

	„Doufám už kvůli tobě, že jeho tělo leží v těch troskách. Jestli se ukáže, že tvůj vězeň utekl, padne tvoje hlava místo té jeho, pro útěchu těch, kterým ublíží.“

	Nosiči, sousedé a strážní nebyli s to plameny uhasit a jen tak tak se jim podařilo zabránit, aby se požár nerozšířil na sousední budovy. Hodinu se Ti díval na dohořívající dům. Když popel vychladl dost na to, aby mohli sutiny prohrabat, ohlásili biřici pánovi, že uvnitř našli spálené tělo. Ti vylezl na hromadu sesutých trámů, aby si ho prohlédl.

	Samozřejmě, vzhledem k jeho stavu bylo těžké určit, patří-li skutečně majiteli domu. Ti ale nevěřil, že by měl mág, jakmile se zbavil toho hlupáka, který se mu přilepil na paty, dostatek času na to, aby zabil člověka a založil požár. Mohlo jít i o sebevraždu upálením, i když se soudce s takovým případem ještě nesetkal. Rozhodně to nebyl nejvlídnější způsob, jak skoncovat se životem. S hrůzou si představil poslední chvíle takového nešťastníka, ale na druhé straně ve srovnání s tím, co asi uměl guvernérův kat, muselo popálení a udušení mít v sobě něco velmi přitažlivého.

	Jeden z biřiců volal, že něco našel. Shýbl se a sebral nějaký předmět obalený popelem, který uctivě podali soudci. Ti okamžitě poznal figurku draka suan-ni, zvířete dštícího oheň, z buddhistického bestiáře. Nevolky před sebou viděl mága spáleného zaživa přerývaným dechem té příšery. Bájného zvířete se obával oprávněně: skutečně udeřilo a jeho obětí byl právě muž, který je měl před ním ochránit!

	 

	Ve skrytu, pár kroků od místa činu vše pozorně sledoval muž. Jakmile se dozvěděl, co potřeboval, běžel to ihned vyklopit svým kumpánům:

	„Buddhista je mrtvý!“ oznámil věštec. „Shořel ve svém domě! U mrtvoly byla soška!“

	Vytáhl z rukávu rákosem opletenou flaštičku, ale rychlejší šamanka mu ji vytrhla z ruky a dala si pořádný hlt. Horečnatou rukou si přetřela zvlhlé čelo.

	„Podprefekt bude mít mizernou náladu. Je v našem zájmu přinést mu ty ostatní, nebo nás pošimrá sekerou.“

	Už několik hodin soudcovi poradci seděli u šamanky a pokoušeli se vymyslet válečnou lest, která by jim umožnila vyzrát na zloděje. Astrolog byl nadále nesnesitelně netečný:

	„Mandarín neopraví soud, pocestný neopraví hospodu,“ prohlásil mentorským tónem, který vzbuzoval touhu ho uškrtit.

	Pravda, soudci byli každé tři roky služebně přidělováni jinam a nemohli dovádět ke zdárnému konci dlouhodobé nápravy místních obyvatel. Ti by nicméně nepotřeboval tři roky k jejich odsouzení, aby si odpykali svou neschopnost před očima veřejnosti. Čarodějka a věštec byli bez neotřesitelné víry v Tao mnohem méně klidní než jejich kolega a potýkali se s úděsnými představami plnými skřipců a dlouhých tenkých nožů.

	Úzkost jim vnukla nápad. Ve městě se to hemžilo kluky více či méně ponechanými napospas osudu, kteří žili svůj život na ulici, potulovali se po tržištích, před chrámy, všude, kde bylo hodně lidí. Dali jim malou částku z vlastního platu a nařídili jim rozhlásit, že dva zámožní obchodníci by rádi získali jednu sošku, nejraději tu nejlevnější z celé soupravy, a slíbili pěknou odměnu tomu, kdo jim zprostředkuje setkání s prodejci.

	Po chvíli přiběhl jeden z malých zvědů se zářícím obličejem a celý zadýchaný jim oznámil, že ho přítel zkontaktoval se známým, který předal vzkaz té správné osobě, a ta že si s nimi dává schůzku na diskrétním místě, kde transakce proběhne.

	Věštec vnitřně děkoval vesmírným silám, astrolog usoudil, že ho poctil svou ochranou sám Lao-c‘, a šamance museli zabránit, aby se nedala do tance na počest lesních duchů.

	Mistr I-ťing vyndal z plátěného pytle prostý, ale důstojný oděv, který si připravil, aby vypadal jako obyčejný obchodník. Šamanka odešla za paraván, a když se opět objevila, nemohli ji vůbec poznat. Bez obvyklých tretek vypadala lidsky, tak nějak žensky a skoro hezky. Zjevně se však v těch šatech necítila ve své kůži.

	„Jsem v tom vulgárním oblečení jak naditá,“ řekla a upravovala si šaty s velkými růžovými květy, které si vypůjčila od sousedky výměnou za příznivé předpovědi, které se nevyplní.

	Vypadat jako skuteční obchodníci byla určitě ta nejobtížnější součást plánu. I astrolog vydoloval z hlubin své truhly na šaty starý úbor z modrého sukna bez ozdob, který nosil v dobách náboženských studií. Jeho úkolem bylo hrát příbuzného, který má zažehnat moc keramického démona, než ho budou chtít použít.

	Dali dohromady prostředky na zaplacení: tři velké pytle rýže, obvykle používané mezi lidem jako platidlo, když nebyl po ruce drahý kov.

	„Tak, myslím, že jsme připraveni,“ řekl věštec.

	„Člověku přísluší dělat plány, nebi přísluší je plnit,“ odtušil astrolog.

	Jelikož s tím všichni souhlasili, zapálili olejovou lampu, pytle s rýží si hodili na ramena a vyšli za klukem na místo schůzky. Když opouštěli čtvrť, vyvolávač ohlašoval hodinu prasete.15 S úzkostí pozorovali, jak slunce pomalu mizí za střechami přístavního města. Když přišli na místo schůzky, padla už úplná tma a jejich sebedůvěra byla najednou ta tam.

	„Ve dne nemluvte o lidech; v noci o přízracích,“ zašeptal taoista.

	„Ano, jinak přijdou,“ komentoval to věštec a zachvěl se.

	Byl by se rád napil vína, aby si dodal odvahy, ale jeho lahvičky se zmocnila šamanka a strčila si ji za ňadra, a on neměl odvahu tam pro ni sáhnout.

	Stáli před opuštěnou sýpkou, vtěsnanou mezi bradýřův krámek a zavřenou pekárnu. Místo asi sloužilo ke skladování mouky při velkých dodávkách. Teď ale nebyl čas mouky, a tak bylo prázdné.

	Po chvíli zaslechli nějaký rámus. Rozpoznali zvuk několika párů sandálů v patře nad jejich hlavami. Za parapetem se objevily siluety postav. Napočítali nejméně dvě velké a hubené, jednu tlustou a jednu menší, ostatní mohly stát ještě někde stranou.

	„Tak vy se zajímáte o přízraky?“ vybafl na ně mohutný hlas.

	„Docela ano,“ řekli svorně všichni tři návštěvníci. Slabé světlo olejové lampy kolem nich vrhalo zlověstné stíny. Kluk, který byl až do teď zvědavý, jak bude setkání probíhat, utekl a ani nečekal na zbytek odměny.

	Věštec se zdál ochromený hrůzou, tak to vzala do rukou šamanka.

	Spustila, že hledají zaručený způsob, jak se zbavit nepoctivého konkurenta, a tak je napadlo přibrat do služeb osvědčené božstvo. Byli ochotni dobře zaplatit.

	„V rozumných mezích,“ upřesnil astrolog.

	„Zaklepali jste na správné dveře,“ zabručel jiný, stejně hrobový hlas.

	„Jen aby to nebylo moc drahé!“ řekla šamanka, která nechtěla při transakci přijít o všechny úspory.

	„Podle mého mínění,“ připojil se třetí hlas, „není dobré kšeftovat se smrtí jiných lidí. Ale to je vaše věc. Nenabízím vám žraločího muže, protože jeho cena vyletěla hodně vysoko, když spáchal vraždu před svědky přímo na ulici. Mám ještě pána orlů. Jeho využití předpokládá, že si opatříte dravce, což zajisté nemůže každý. Možná byste raději měli démona pej sedícího na vlku?“

	„A kde podle tebe splašíme vlka?“ vykřikl věštec tónem člověka, kterého se pokoušejí napálit.

	Jeho „manželka“ ho dloubla loktem do žeber, aby mu připomněla, že použití sošky je to poslední, co je zajímá. Byli tady, aby si zachránili vlastní hlavu, a ne aby smlouvali o ceně hlav druhých.

	„Mysleli jsme si na draka,“ řekl taoista a mrkl na své společníky.

	Jeden z hlasů odvětil, že toho už bohužel získala jiná zákaznice. Ale zbývala ještě další božstva. Z parapetu se k nim snesl provaz s přivázanou figurkou a zastavil se jim nad hlavami, mimo jejich dosah. Byl to nebeský pes tchien-kou, okřídlený rarášek s velice dlouhým nosem.

	„Za čtyři měřice rýže,“ řekl hlas.

	Zatímco astrologovi kumpáni uvažovali, jak snížit cenu, on sám se snažil vyjednavače nalomit.

	„Jste dost troufalí, že si necháváte u sebe takového bůžka. Jistě víte, že tchien-kou má moc přinutit lidi, aby se mezi sebou prali. Kudy chodí, tudy rozsévá nesváry. Také to dobře umí se zbraněmi a pouhými zuby dovede překousnout šavli. Nechtěl bych ho mít doma a vím, o čem mluvím.“

	Dolehl k nim zvuk tlumeného hovoru. Nahoře se ostře dohadovali. Asi se astrologových slov trochu zalekli a teď se chtěli neblahého stvoření co nejrychleji zbavit. Zákazníci přivázali své pytle s rýží na jiné lano a dívali se, jak pomalu stoupají nahoru. Tchien-kou zůstal viset na půli cesty. Chvilku se tam vznášel a jeho majitelé zatím přezkoumávali platbu. Najednou se ozval výkřik: „Ta rýže je shnilá!“

	Soška ihned vylétla nahoru. Zoufalý astrolog vyskočil, ale nepodařilo se mu ji zachytit. Siluety z parapetu zmizely a pak byly slyšet vzdalující se rychlé kroky. Věštec, nejhbitější ze všech, si všiml žebříku povalujícího se na zemi, postavil ho a vrhl se po příčkách nahoru. Tam zjistil, že celé patro domu je prázdné, jako by tam nikdy nikdo nebyl a oni jako by mluvili se stíny, kterým stačil mžik, aby se rozplynuly jako pára.

	„Kam se poděli?“ vykřikl. „Takové čáry!“

	Z jeho úst znělo to slovo obzvlášť podivně. Když se k němu ostatní připojili, mohli jen konstatovat, že měl pravdu. Šlapali po nářadí válícím se po podlaze mezi prázdnými pytli od mouky. Kněz se sehnul a zvedl podlouhlé kusy zmačkaného papíru, popsané nějakými úředními formulemi, jejichž výskyt ve skladu, kde se mandaríni nikdy nemohli ocitnout, byl nepatřičný.

	V rohu ležely pytle s rýží, které bandité při útěku nestačili odnést.

	„Přinejmenším jsem zachránil to hlavní!“ řekl věštec spokojeně.

	Jeden z pytlů byl otevřený. Obsah nebylo třeba dlouho zkoumat a hned bylo jasné, že je plný zkažených zrnek nahnědlé barvy, dobrých tak akorát na vyhození. Který hamižník je vystavil smrti, když se pokusil udat shnilou rýži? Všichni tři na sebe navzájem vrhali podezíravé pohledy. Kdo z nich mohl jednat tak neuváženě? Astrolog byl určitě dost lakomý na to, aby rozhazoval své dobré peníze. Věštec potřeboval všechny prostředky na opíjení, a alkoholismus zrovna nenabádá k šetrnosti. Šamanka neměla vůbec nic, její obchod s nepříznivými předpověďmi pořádně kulhal. Mistr I-ťing pojal hrozné podezření. Otevřel druhé dva pytle a i v nich byla shnilá rýže! Kdyby podváděl jen jeden z nich, mohlo to projít bez povšimnutí. K vlastní škodě byli jeden větší skrblík než druhý.

	„Vykopali jsme si hrob,“ pronesl smutně a hleděl na nepoživatelná zrnka.

	„Nikdy jsem se neměla dávat dohromady s takovými darebáky, jako jste vy!“ vybuchla šamanka a vztekle na ně ukazovala prstem.

	„Kdo se otře o sušenou rybu, smrdí,“ odsekl taoista a pohrdavě začenichal.

	Vrátili se k věštkyni převléknout, což udělali bez jediného slova. Doupě plné vycpaných zvířat působilo chmurněji než jindy. Ve světle lampy vypadaly ty potvory jako živé, jako mrchožrouti, co číhají, až ti tři umírající vydechnou naposledy.

	„Nezbývá nám nic jiného než žadonit u podprefekta o odpuštění,“ řekl věštec. „Myslíte, že bude shovívavý?“

	Střízlivě se podívali jeden na druhého a vrhli se na své oděvy, rozhodnuti vypařit se odtud co nejdřív.

	Jejich pozornost vzbudilo zašustění látky v pozadí místnosti.

	Strnuli, jati hroznou obavou. V temnotě se tyčila dlouhá černá postava. První, co je napadlo, bylo, že nebeský král, sám Žlutý císař, je konečně přišel vyplísnit za jejich tupost. Postava udělala krok vpřed. Nebyl to Pán nebes, ale důvod jeho přítomnosti byl tentýž.

	„Předpokládám, že jste právě na cestě do ja-menu podat mi zprávu?“ řekl soudce Ti a přísně si je prohlížel.

	„Zajisté, vznešený soudce,“ odpověděl astrolog a hluboce se poklonil. „Riskovali jsme životy ve vašich službách a teď jsme se chystali, přiměřené oblečení, jít vám vypovědět vše o našich činech.“

	Při vyprávění o svých „činech“ se snažili vše vylíčit v tom nejlepším světle, což nebylo snadné. Soudce jim beze slova naslouchal. Obzvlášť ho upoutalo, jak mistr I-ťing zahnal bandu darebáků na útěk vlastními pěstmi. Když poněkud v rozpacích dokončili své vyprávění, Ti si zamyšleně hladil dlouhý vous.

	„Takže jste všechno pokazili,“ shrnul to.

	Hrdina s ocelovými pěstmi se vrhl na zem a chytal se spodního okraje soudcova smaragdového roucha.

	„Já za to nemůžu, že to takhle dopadlo! To oni všechno zfušovali!“

	Ti pozvedl ruku, aby zastavil ten příval marných slov. Z toho jejich katastrofálního podniku se přece jen dalo získat pár cenných informací.

	Nechal se na místo zavést svými třemi poradci, kteří byli jako v horečce a nic na tom neměnil ani noční chlad. Zatímco čekali v přízemí skladu mouky a polohlasem se hádali, soudce vylezl po žebříku do patra a první věc, které si všiml, byly tři pytle shnilé rýže.

	Zvedl oči k nebi.

	Tři kumpáni úlekem nadskočili, když zaslechli mocný hlas:

	„Jste hlupáci a nezasloužíte si shovívavost vašeho soudce!“ volal bandita, od něhož se před hodinou pokoušeli koupit sošku tchien-kou.

	 

	Na parapetu se znovu objevily siluety zlodějů. Mágové se zděsili, že byl soudce zajat, a už málem běželi pro pomoc, když se Ti ukázal nahoře na žebříku a v ruce držel dlouhý papírový kornout.

	„Vidím, že to hlavní vám uniklo. Především, těch vašich lumpů nebyla banda; byl tam jediný muž a snažil se vás přesvědčit, že je jich tam víc.“

	„Ale, vznešený soudce, my jsme je viděli a slyšeli…“ bránila se šamanka.

	„Slyšeli jste dusot střevíců. Není nic snazšího než ho napodobit, stačí třeba drhnout o podlahu nějakým nářadím. Siluety byly pytle navlečené na totéž nářadí. Pokud jde o hlas, to je ještě snazší. Více hlasů napodobí jediný člověk, když mluví do kornoutů různé velikosti. Někdy to tak sám dělám pro zábavu dětem. Než se vypařil, svoje zařízení převrhl, a to je všechno!“

	Cítili se hloupí a to byla v jejich řemesle ta nejméně omluvitelná chyba.

	„Zajímalo by mě ale, jak mohl tak rychle zmizet. Ostatně vám ten darebák nevědomky poskytl důležité informace. Povídavost a vychloubačnost jsou nejhorší nepřátelé takových podvodníků.“

	Hleděli na něj s otevřenou hubou.

	„Ten, s kým jste mluvili, vám nabídl všechny chybějící sošky, což znamená, že neputují někde po našem drahém městě. To se mi trochu ulevilo. Kromě toho víme, že draka právě prodali nějaké ženě.“

	Ve skutečnosti to zase žádný velký posun kupředu nebyl. V celém případu se vyskytovaly samé vdovy. Ta po biřici Maovi, starožitníkova vdova se začarovaným domem, vdova po staviteli, jehož zabil živý-mrtvý a vdova po žraločím muži, který vstal z hrobu… To byly čtyři ženy, nepočítaje matky záhadně zabitých snoubenců!

	V zadní stěně budovy Ti objevil malý vikýř. Vsoukal se do něj rameny, aby viděl, kam vede, a když se znovu objevil, měl na tváři vítězný úsměv. Už věděl, jak ten prášil unikl, a také už znal jeho totožnost.

	„Možná vás nakonec nedám popravit hned,“ oznámil.

	Dobře udělal, že na ně pouštěl hrůzu. Alespoň v nich vzbudil strach, který je přiměl k činu a ten přinesl výsledky.

	Cestou do ja-menu šel Ti tři kroky před nimi, pak se najednou zastavil, aby je nechal dojít. Zeptal se astrologa, proč se stále vyjadřuje v sentencích. Ten se zarděl jako mladé děvče, když se mluví o zásnubách.

	„Že by to byl důsledek nějakého slibu?“ zajímal se soudce.

	Kněz přiznal, že se chtěl stát velkým mistrem jin a jang. Prahnul po proslulosti filosofů jeho víry, jejichž formule naplněné moudrostí všichni stále opakovali a přepisovali. Ti si pomyslel, že úroveň těch jeho by se hodila sotva do příručky pro milovníky průpovídek a rčení. Každý hledal nesmrtelnost tam, kam mu bylo dovoleno dospět.

	Brzy došli k bráně ja-menu, kterou strážní otevřeli před soudcem dokořán.

	„Tak honem, do práce!“ řekl, když vcházel dovnitř. „Podíváme se těm vdovám na zoubek!“

	



	


XII

	Soudce Ti vysvětlí ďábelskou vraždu;

	učiní přítrž škodám páchaným

	jedním kuchyňským zařízením.

	Soudce Ti bezodkladně trval na ranním slyšení, protože považoval za důležité obyvatelstvo uklidnit, aby se do cesty k rozuzlení případu, které měl konečně na dosah, nepostavila žádná panika. Tři poradci ho očekávali v přilehlém kabinetě. Ovzduší bylo zamořeno smrdutým kouřem a věštec a astrolog vypadali, že každou chvíli omdlí. Ti spatřil šamanku, pronášející zaklínadla pro úspěch jejich konání u malého přenosného oltáře, na němž pomalu prohořívaly našedlé kužílky.

	„Jděte někam s tím smradlavým kadidlem!“ vykřikl, rozložil vějíř a začal se jím zuřivě ovívat.

	„To není kadidlo, vznešený soudce,“ zašeptal astrolog, celý žlutý, „to je lidská kost roztlučená na prach.“

	Rozsah úkolu, který si předsevzal, došel soudci teprve ve chvíli, kdy rozhrnul závěs a vstoupil na pódium. Ještě nikdy neviděl soudní síň tak plnou. Lidé stáli ve frontě až na dvůr, aby mu mohli oznámit škody napáchané bludnými přízraky. Letos to vypadalo, že se proti nim rozběsnila celá armáda stínů. To byla pro soudce Ti šance; vždycky bral respekt k materialistickým principům mistra Konfucia jako věc cti.

	Po třetí historce o uhranutí nebo o prokleté studni prohlásil Ti, že jeho tajemníci budou po celý zbytek dne zaznamenávat stížností a svědectví. Pak pokynul biřicům, aby přivedli předvolané svědky. Jeho muži nešetrně rozrazili zástup a uvolnili tak cestu vdově po biřici Maovi. Poklekla před soudním stolcem.

	„Obeslal jsem vás, protože ve vraždě vašeho drahého manžela a našeho dobrého biřice Maa, který pracoval pro tento soud, došlo k novým zjištěním.“

	Paní Mao, jíž smutek docela slušel, upírala pokorně oči k dláždění:

	„Děkuji Vaší Excelenci, že si dala tu práci a zabývala se osudem mého muže. Využívám příležitosti, abych jí připomněla, že ta smrt uvrhla ubohou vdovu do zármutku a do nedostatku.“

	Soudci Ti neušlo, že „ubohá vdova“ si zachovala chladnou hlavu a i nadále se snažila ze smrti drahého zesnulého něco vyzískat.

	„Ach, ale já jsem se nejen zajímal,“ odpověděl. „Já jsem zjistil, kdo ho zabil!“

	Paní Mao k němu pozvedla zrak plný údivu.

	„Tohle je vrah vašeho muže!“ pokračoval a autoritativním gestem ukázal na druhý konec síně.

	Všechny pohledy se zaměřily na místo, kam ukazoval vějířem. Občané, jichž se obvinění nemohlo týkat, o krok ucouvli, a tak stál uprostřed kruhu lidí brzy jediný muž. Biřici si k němu proklestili cestu a přitáhli ho, zcela ohromeného, k nohám jejich pána.

	„Soudím, že tu osobu poznáváte?“ řekl soudce a ukázal na něj svou rekvizitou ze skládaného papíru.

	Zděšená paní Mao se viditelně snažila odvrátit zrak od bradýře, klečícího vedle ní.

	„A mě poznáváš?“ zeptal se soudce podezřelého.

	Holič na soudce jen poulil oči. Vážně pokýval bradou. Soudcova návštěva v jeho krámku před několika dny byla horkým tématem hovorů, které vedl se zákazníky.

	„Včera večer totiž zde přítomní zvláštní poradci oslovili lotra, který se pokouší prodávat počestným obyvatelům tohoto města sošky ukradené v ja-menu.

	V poslední chvíli jim zloděj jakoby kouzlem unikl. Jak se později ukázalo, sklad, kde se scéna odehrála, je přímo vedle tvého krámu a také je tam průlez, kudy se dá snadno přeskočit na střechu tvého domu. Ty terakotové sošky byly určeny Synovi nebes, tudíž tě obviňuji z přechovávání majetku patřícího trůnu. To je zločin urážky majestátu podléhající trestu smrti v té nejtěžší podobě. Rozhodně doporučím tento druh potrestání, leda bys hned teď přiznal, kde jsou posvátné figurky ukryty.“

	Pokynul biřicům, a ti přistoupili se soudními mučícími nástroji: biči, různě silnými holemi, kleštěmi a palečnicemi na drcení prstů a kotníků. Holič na to vše hleděl s hrůzou. Rozhlédl se po sále, jako by doufal v pomoc někoho z přítomných. Ti viděl, jak stále víc ztrácí půdu pod nohama. Nikdo pro něj nemohl nic udělat. Ať je vinen či nevinen, katové ho už přimějí, aby potvrdil, co řekl jejich pán.

	Měl jedinou šanci, táhnout se spravedlností za jeden provaz. Hlava mu klesla na prsa, jako kdyby ztrácel vědomí.

	„Já je nemám,“ zašeptal.

	Ti očekával, že se spíš přizná, než že bude zapírat. Vzrušené obecenstvo v síni si začínalo šuškat, že dojde na mučení. Soudci nezbývalo než nechat vyslýchaného zbičovat, chtěl-li si zachovat tvář. Jediná věc, která ho mohla uchránit před tou hroznou podívanou, byly jeho dedukční schopnosti.

	„Ty je nemáš, ale víš, kde jsou,“ řekl a klepal si přitom lehce vějířem do dlaně, „a já to také vím.“

	Bradýř na něj znovu pohlédl s údivem.

	„Předal jsi je své milence.“

	Z tváře obžalovaného zmizel veškerý výraz. Mimovolně zabloudil pohledem stranou, což soudci neuniklo.

	Doufal, že bez problémů dosáhne úplného doznání, ale místo toho musel jako obvykle zapojit svoji veškerou inteligenci. Poslední dílky skládačky mu v mysli zapadly na místo rychlostí blesku. Přišel čas zasadit ránu z milosti.

	„Milence, která je tady,“ řekl a ukázal na vdovu špičkou své rekvizity.

	Tentokrát na něj klečící muž a žena pohlíželi, jako by byl jedním z deseti démonů, zhmotněný v té nejohavnější podobě. Ani jeden z nich nebyl schopen vydat hlásku, a tak Ti považoval za nutné všem v sále vysvětlit, co se vlastně stalo.

	„Ztratili jste řeč, tak já tedy vylíčím místo vás, co jste udělali. Nejdřív jste se vy, paní Mao, provinila cizoložstvím. Žena, ještě krásná, provdaná za muže postiženého všemi neduhy stáří, chromého, chudého, alkoholika, který je navíc celý den pryč ve službách soudu… Příroda vás neobdařila bronzovou ctností, které by bylo zapotřebí, abyste odolala nadbíhání svobodného a podnikavého souseda. Brzy se stal starý manžel přítěží. Ale co dělat? Nechat se potupně zapudit a usadit se ve vedlejším domě u milence, ve čtvrti, kde vámi každý bude pohrdat? A tu vám osud nabídne příležitost starce se zbavit a neohrozit přitom svou dobrou pověst a navíc ještě zbohatnout. Jednou večer vám manžel oznámí, že bude muset strávit noc v žaláři ja-menu, kde byl právě uložen poklad. Když odpočívá, běžíte si nechat udělat druhý veliký klíč k bráně vězení, a když chudák biřic odejde do služby, je o jeho konci rozhodnuto.“

	Podíval se kolem dokola po obecenstvu, které mu viselo na rtech.

	„V noci jste poslala milence do žaláře. Dostal se tam snadno díky druhému klíči. Starý strážný asi spal, možná se vzbudil, když slyšel vrznout panty, ale už neměl čas zareagovat. Vrah ho podřízl zezadu břitvou, kterou holí své zákazníky!“

	Muži v přízemí síně vykřikli hrůzou při pomyšlení, že ostří, které si nechávali klouzat po krku, posloužilo k proříznutí hrdla.

	„Po spáchání zločinu jste se snažil zmást spravedlnost, protože vše muselo vypadat, že motivem byla krádež. Nejcennější předměty byly bohužel pod dalším zámkem a zbývala jen keramika. Při pohledu na pátého soudce podsvětí vás napadlo stopy ještě víc zamotat, a tak jste ho položil do krve své oběti a vytratil se s ostatními figurkami démonů.“

	Bradýř hleděl na soudce, jako by mu četl v duši.

	„A tehdy došlo k události, která rozhodla o vašem osudu,“ pokračoval Ti. „Ze samé hamižnosti jste zničili sami sebe. Jsem si jist, že Maová, která na mně tak urputně vyžadovala peníze, má také podíl na té fatální volbě. Po tragickém skonu Li Ši-ku a jeho snoubenky, připisovaném ženě-fénixovi, cena vašich sošek prudce stoupla. Prodali jste požíračku mrtvol wang-liang, potom živého-mrtvého tiang-s a nakonec draka suan-ni A to už jste nemohli uniknout pozornosti císařského soudu, který vidí a ví vše!“

	Po těchto slovech ukázal rozmáchlým gestem na své tři poradce, kteří se pokorně klaněli, celí šťastní, že znovu získali důvěru.

	Přiznání už nebylo třeba. Hrobové ticho obžalované dvojice jasně svědčilo o tom, že soudcovo řešení je správné. Bradýř a vdova pohybem hlavy souhlasili, že potvrdí zápis zaznamenaný písaři a nakonec to udělali otiskem svých palců.

	„Mám na tebe jedinou otázku,“ řekl Ti a upřeně pohlédl na holiče. „Dobře si to rozvaž. Když mi řekneš pravdu, požádám pro tebe o zmírnění trestu a ušetřím tě nejhoršího mučení. Kolik figurek jsi po vraždě manžela své milenky odnesl?“

	Obžalovaný přiznal bezbarvým hlasem, že jich vzal jen osm.

	Ti, spokojený s odpovědí, oznámil konec slyšení a odešel, zanechávaje v síni ohromené obecenstvo. Jeho tři poradci nežasli o nic méně. Přihlíželi, jak si vyměňuje zelený háv za pohodlnější oděv. Když skončil, mistr I-ťing si nemohl odpustit otázku, která všechny pálila na rtech:

	„Mohu se Vaší Excelence zeptat, jak se jí podařilo ty dva zločince usvědčit?“

	Ti si uvědomil, že jejich jasnovidné schopnosti nesahají tak daleko, aby jim zjevily, co se děje v jeho hlavě. Nakonec jim vděčil za pár poznatků, které ho přivedly k vyřešení případu, a tak dal najevo pochopení.

	„Vzpomněl jsem si na podrobnosti, které mě zarazily při návštěvě vdovy Mao po biřicově smrti. Ta žena přes veškerý zármutek, který se zdál obrovský, znala velmi přesně okolnosti vraždy; věděla, že manželovi podřízli krk, když hlídal poklad, a že ho vrazi část ukradli. Bylo to podivné. Cítil jsem neklid a to mě přimělo vyptat se jejího souseda, bradýře, na mravy té dámy. Aniž jsem to tušil, kápl jsem na jejího milence! Ohledávače mrtvých rána starého biřice překvapila: byl podříznutý zašpičatělou čepelí, používanou člověkem, který byl na ni zvyklý. Nejprve mě napadl lékař s operačním nožem, ale bradýř a jeho břitva se hodili stejně dobře. A když jsem strčil hlavu do okna ve skladu, zjistil jsem, že sousedí s holičovým krámem! Listy papíru, použité na kornouty, pocházely od soudu. Biřic asi sbíral staré dokumenty k vyhození a nosil si je domů, protože materiál je vzácný a drahý. Zbytek už je jasný. Zločin zosnovala jeho manželka. Poslala svého milence, aby ho zabil, a doufala, že policie zaslepená loupeží nebude vyšetřovat v okolí oběti. Co znamená život nějakého strážného oproti guvernérově pokladu? Kdyby zemřel doma, ihned by ji podezřívali. Prozradilo je to, že vrah musel mít klíč k vězení, a od toho si snadno nechali udělat kopii.“

	Tři věštci se ještě nevzpamatovali z úžasu, když jeden tajemník přinesl pět zbývajících sošek, nalezených pod podlahou v domě Maových. Tyhle aspoň už nezpůsobí žádný skandál. Ti přikázal poradcům, aby je jeho jménem odnesli do Chrámu příkopů a hradeb.

	 

	Oznámili mu, že v domě zabitých milenců došlo k dalšímu neštěstí. Odebral se tam, ani se nepřevlékl; už bylo záhodno, aby učinil přítrž řádění ženy-fénixe, jinak všechno jeho úsilí vyjde naprázdno. Obchodníci se suknem dům opustili a usadily se tam dvě staré dámy, manželka a konkubína, které žily po smrti společného manžela samy. Vzdálená příbuzná rodiny Su, která stále bydlela v patře, sešla dolů si popovídat. Klepala, ale nikdo neodpovídal, přestože obě ženy slyšela předtím přicházet, a tak neváhala a zburcovala čtvrť. Vyrazili dveře a objevili obě nešťastnice bez ducha. Jedna byla zhroucená v křesle u kamen a vedle ní ležel na podlaze převržený čajový šálek. Druhá byla sesutá na koberci, pravděpodobně se svalila z křesla.

	Spěšně přiběhl lékař a otevřel dokořán dveře i okna. Když se objevil soudce, obě nájemnice už přicházely k sobě. Vůbec nechápaly, co se jim přihodilo. Nikoho neviděly, pečlivě se zamkly a pily čaj. Nikdo se do místnosti nemohl dostat.

	„Vrah se vrátil!“ prohlásila sousedka a vyjádřila tak mínění všech, kdo tam byli.

	Stejně jako minule hořel v kamnech oheň, na kterém si ženy vařily čaj. Ti se sklonil a zkoumal ohniště. Všiml si, že kamna špatně táhnou a že jsou naprasklá. Nechal přiložit dříví, aby se oheň rozhořel, ale nezvedl se žádný viditelný kouř, ani nebylo nic zvláštního cítit. Přiložil nos k trhlině v kamnech a v ten okamžik jako by se s ním zatočila celá místnost.

	Když znovu otevřel oči, ležel na zádech a všichni se nad ním vyjeveně skláněli. Jeden muž ho ovíval, druhý mu vlhkým hadříkem otíral čelo a stará dáma se pokoušela nalít mu mezi rty studený čaj.

	„Viděla Vaše Excelence démona?“ zeptala se, když se rozkašlal. „Schovává se v kamnech?“

	„Žádný démon tam není,“ odpověděl Ti a snažil se pohodlně posadit, i když se všechno kolem něj ještě kymácelo. „Ale přesto ta prokletá kamna zbouráme.“ Když byl schopen udržet se na nohou, vzal pohrabáč a uštědřil kamnům z pálené hlíny tak silnou ránu, že se rozletěly. S pomocí lékaře, který ho podpíral, pak Ti vyšel z domu.

	„Myslím, že jsem něco pochopil,“ řekl lékař a stále držel soudce jemně za paži. „Bradýř vám přísahal, že ve vězení ukradl jen osm sošek. To znamená, že ženu-fénixe objevil Li Ši-ku, když došlo k prvnímu zločinu.

	Odnesl ji ke své snoubence a chtěl jí sošku věnovat, a to způsobilo jejich smrt.“

	Ti naznačil, že hypotézu musí poopravit. Napřed si ale sedl na schody, protože ho opět přepadla závrať.

	„To se tak skutečně stalo,“ řekl, když mu čerstvý vzduch vrátil rovnováhu. „Ale v jejich smrti nemá prsty žena-fénix. Rozbitá nebo špatně postavená kamna mohou učinit vzduch v místnosti nedýchatelným. Místnost je zařízena tak, že když jsou všechny otvory uzavřeny, z kamen uniká tenký proužek smrtících zplodin a vznáší se ve výši obličeje. Naši snoubenci měli tu smůlu, že se zamkli a dlouho zůstali nehybně sedět na pohovce. Dýchali škodlivý vzduch z ohniště, a když se líbali, ztratili vědomí, tak jako já.“

	„V tom případě, vznešený soudce, nemá jejich smrt nic společného s vlnou vražd v našem městě?“

	Ti se zastavil, hluboce se nadýchl vzduchu svého města, bezpochyby méně smrtelného, než byl ten z kamen, ale stejně zkaženého.

	„Naopak. Všechno rozpoutaly právě ty temné okolnosti jejich úmrtí. Všechny ty zmatky vznikly kvůli vadným kamnům!“

	



	

XIII

	Soudci Ti poskytne indicii zesnulý soudce;

	zatkne přízrak.

	Když Ti procházel městem, všiml si, že se jeho tři poradci rozhodli vypořádat s démonickými božstvy jednou provždy. Předtím se snažili zlým duchům lichotit a uctívat je, teď pálili jejich papírové podoby na schodech chrámů. Na většině dveří ve městě byla vyvěšena zpodobení Čung-Kuej, bojovníka proti démonům a nejproslulejšího ochranného boha lidového náboženství. Byl ohyzdný, rozježený a mával mečem, s nímž nelítostně pronásledoval zlovolné stvůry. Nikdy se nedopustil soudního omylu ani nepřijímal nepopulární opatření. Ti dobře věděl, že vzdor veškerému úsilí nikdy nezíská takovou sympatii, jakou obyčejní lidé chovají k jeho nekalému konkurentovi.

	Přišel před dům zavražděného stavitele Tchiena. Dělníci tam zvyšovali práh, aby zamezili v přístupu plazivým duchům. Na bráně byla připevněna obrovská podobizna boha Čung-Kuej. Ti z toho usoudil, že vraha stařešiny domu bude muset hledat jinde; lidé, kteří tu bydleli, byli vystrašení, takže nevinní. Musel hodně zvednout nohy, aby vchod překročil, a ve dvoře našel vdovu a jejího švagra, kteří dohlíželi na úpravy. Chtěl vědět, koho napadlo jít za šamankou a ptát se, co se zmizelému stalo. Jakmile dostal odpověď, pochopil, že v jeho vyšetřování nastal rozhodující obrat.

	Šel dál až k Chrámu hradeb a příkopů, aby znovu osvědčil svou zbožnost. S uspokojením zaznamenal, že jeho poradci rozložili deset figurek démonů na oltář ochranného božstva. Všechny tři teď viděl, jak potichu hovoří na druhém konci sálu s veleknězem. Při modlitbě si Ti prohlížel nádherně vyzdobený oltářík ochranného božstva. Obyvatelé ve snaze povzbudit čcheng-chuanga v dozoru nad neblahými stvořeními ho zahrnuli spoustou různých obětin. Ti si povšiml velice krásné brože z rubínů složených do tvaru hvězdy a zasazených do ryzího zlata. Ten předmět mu něco připomněl. Kývl na mágy, aby přistoupili blíž.

	„Nepřipomíná vám ten šperk něco?“

	Odpověděli mu, že klenot jim nic neříká a že oni nikdy tak krásné dary nedostávají. Řeholníci z tohoto svatostánku mají prostě štěstí.

	„Vdova po starožitníkovi přece tvrdila, že vrah jejího muže jim stejnou brož ukradl,“ opáčil soudce. „Znám málo zlodějů, kteří páchají zločiny pro boha z lakovaného dřeva.“

	Vyptával se i velekněze a ten mu řekl, že za tu velkorysost děkují zcela spořádané dámě, která má obchod se skleněnou bižuterií u jižní brány. Ti neztrácel čas a vydal se tam s věrnými poradci v patách.

	Po několika minutách došli do malého krámku, plného lesklých cetek. Šamanka si hned zboží začala pozorně prohlížet. Ti ji podezíral, že si už vybírá zboží pro případ, že kramářka zemře a ceny spadnou, tak jako to udělala u antikváře Tunga.

	Obchodnice je přijala se širokým úsměvem. Podle toho, jak dobře vypadala, uhodl Ti, že jí obchody jen kvetou. Nabídla jim nové zboží, dodávku náhrdelníků ze žraločích zubů, po nichž byla velká poptávka od té doby, co démon zabíjel lidi. Při té zmínce svraštil Ti obočí. Představil se, vyndal rubínovou brož a vyzval obchodnici, aby mu řekla, co o té ozdobě ví. S výrazem nevole odpověděla, že ji darovala ochrannému bohu města na základě slibu.

	„Neptám se tě, proč ses jí zbavila, ale jak jsi k ní přišla!“ opáčil soudce.

	Dáma náhle znejistěla a odvětila, že je to rodinný majetek. V této době, kdy je sužují démoni, nechtěla na kvalitě obětin šetřit.

	Ti se kolem sebe rozhlédl. Po stěnách byly rozvěšeny náramky z keramických perel a přívěsky z lesklého kovu.

	„Nevěřím, že prodavačky levných tretek mají doma tak cenné klenoty. Konec žertů! Přiznej pravdu, nebo tě obviním z vraždy!“

	Obchodnice najednou obrátila:

	„Nikdy jsem nechtěla Vaší Excelenci lhát. Tu brož mi svěřila moje sestra.“

	„Nech mě hádat,“ řekl soudce. „Tvoje sestra se jmenuje Pchej a je to vdova po starožitníkovi Tung Si.“ Podezřelá se zatvářila stejně jako všichni, jejichž malá tajemství Ti vynesl na světlo boží, než stačili říci tři věty. Pochopila, že bude muset s pravdou ven. Její sestra, paní Pchej, jí řekla, že tu brož našla po odchodu biřiců. Ve zmatku, který zavládl po vraždě manžela a po jejím vysvobození ze skříně, si myslela, že ji vrah odnesl. Teď jí to přišlo velmi trapné a příčilo se jí přiznat před podprefektem svou hloupost. A tak se jí zbavila a darovala ji své příbuzné, ale ta si nechtěla ponechat věc spjatou s vraždou, kterou spáchala požíračka mrtvol wang-liang.

	Ti toho využil a optal se, jaký vdova vede po smrti svého manžela život.

	„Od toho úmrtí vede příkladný život, vznešený soudce. Práh jejího domu nepřekročil jediný muž. Sestra dodržuje smutek do puntíku, ven chodí jen na nákupy a s nikým se nestýká.“

	„A předtím?“

	Obchodnice připustila, že soužití manželů Tungových nebylo bez mráčku, hlavně na začátku manželství. Paní Pchej byla autoritativní, panovačná žena. Navíc se líbila mužům, a to vyvolávalo trapné žárlivé scény. Časem se jejich spory zmírnily a žili v souladu, věděli to všichni jejich blízcí.

	Tenhle idylický obrázek se soudci vůbec nehodil. Odešel od prodavačky bižuterie a rozhodl se vrátit ke starožitníkovi. Cestou Ti pokračoval v úvahách a jeho tři poradci šli několik kroků za ním. „Paní Pchej tvrdí, že brož s rubíny našla a neřekla nám to, aby neztratila tvář. Ale když se nejednalo o loupež, nemá vrah jejího muže žádný motiv! Není v tom případě pravděpodobnější, že antikváře zabil milenec jeho ženy, kterého manžel v domě nachytal?“ Pokud bude vdova zapírat – a proč by se taky přiznávala? –, nebude možné ji odsoudit. Trestní zákoník vyžadoval doznání, a aby toho Ti s jistotou dosáhl, potřebuje důkaz, což znamená, že musí najít milence. V úvahách nakonec došel až starožitníkův krám.

	„V tomhle domě je klíč k celé záhadě!“ prohlásil s rukama zkříženýma na hrudi.

	Průčelí bylo ve stejném stavu jako v den, kdy odhalil vraždu.

	„Nezdá se vám něco zvláštní?“ zeptal se svých souputníků.

	Mistr I-ťing se poškrabal vzadu na hlavě, jako kdyby vyvíjel usilovnou mozkovou činnost, ale Ti si byl jistý, že spíš přemýšlí, z čeho zaplatí svoji příští pitku. Taoista mlčel, protože nic zvláštního neviděl a zrovna ho nenapadala žádná z jeho oblíbených sentencí. Jen šamanka vypadala, že ji něco znepokojuje.

	„Mám pocit, že nás někdo pozoruje,“ řekla. „Stejně jsem to cítila, když jsme tu byli poprvé. Jako by nás sledovala nějaká neviditelná bytost.“

	Ti si pomyslel, že má bezesporu největší intuici z celého tria. Přesto si nikdo z nich nepovšiml detailu, který ho uhodil do očí. Zatímco se rodina stavitele zakousnutého živým-mrtvým pustila do úprav, aby zahnala démony, vdova po starožitníkovi neučinila vůbec žádná taková opatření, a to bylo divné. Vždyť v domě někoho zabila požíračka mrtvol!

	Soudce strčil do dveří. Paní Pchej stála na taburetu a zrovna rovnala na poličce soupravu modrých keramických misek. Rychle sestoupila a pozdravila je.

	„Přišel jsem vám znovu vyjádřit soustrast,“ řekl Ti. „Moji poradci by u vás velice rádi provedli nezbytné vymítání, aby definitivně vypudili neblahou bytost, která sem vnesla neštěstí.“

	Vdova mu poděkovala za tu velkorysou pozornost. Mágové a čarodějka se pustili do zaříkávání a Ti následoval hostitelku do kuchyně, kde hodlala uvařit čaj. Z kameninového hrnku vyndala kuličky slisovaných lístků.

	„Poslyšte, váš manžel si těsně před smrtí přišel ke mně stěžovat na přízrak, který u vás doma straší. Vás také sužoval ten nežádoucí jev?“

	Paní Pchej odvětila, že si ničeho zvláštního nevšimla. Tung Si byl nadán živou představivostí a měl slabé nervy. Podle ní potřeboval spíš dobrého lékaře, který by uvedl jeho životní síly do patřičné rovnováhy.

	Ti si všiml, že je v kuchyni hodně jídla. Bylo to divné, vždyť ta žena teď žila sama. Na talířích byly přichystány dvě porce plněných obilných palačinek, jako by někoho čekala. „Strašidla přece nejedí nadívané palačinky,“ řekl si soudce. Využil toho, že se hostitelka točí kolem ohně, a vystoupal po žebříku do hlavní místnosti v patře. Zde se nic nezměnilo, byla pořád stejně pěkně vyzdobená starými předměty. Vylezl i po druhém žebříku vedoucím k pokojům. Na konci chodby stál lakovaný paraván, zdobený jeřáby v letu. Pečlivě složil jeho pět kloubových panelů, aby se dostal ke stěně. Byla to dřevěná příčka s dokonale lícovanými prkny, na které nebylo nic zvláštního.

	Ti chvíli uvažoval, jak má postupovat dál. Za výsledky vyšetřování vděčil jen svým dedukčním schopnostem a intuici, které mu teď říkaly, aby ta prkna rozebral a podíval se, co je za nimi. Měl před sebou dvě možnosti: bud se vrátí do ja-menu a poručí se bohům, nebo zbourá stěnu u vdovy, která není z ničeho podezřelá, s tím rizikem, že bude občanům pod jeho správou pro smích. Taková perspektiva zraňovala jeho sebelásku.

	Když tak nad tím přemýšlel, bylo na tom uspořádání něco divného: jestli stojí před vnější zdí, měla by být za prkny směs hlíny a bambusu tvořící zeď jako v ostatních domech. Proč by se ale pak namáhali překrýt to místo prkny? Zaklepal na ně. Zněly dutě. A vtom se Ti rozhodl. Znovu sešel do hlavní místnosti a hledal dlouhý a pevný nástroj. V krámku vzal malou šavli, docela podařenou napodobeninu ve stylu období Válčících království, vrátil se nahoru a pustil se do příčky, která mu stála v cestě. V rohu byla spára, kam zarazil čepel. První snaha mu vynesla jen ulomení hrotu bronzové zbraně. Po chvíli dřevěný panel zapraskal a odhalil temné zákoutí, kde Ti nahmatal příčky úzkého žebříku. Chvilku počkal, jestli ten rámus někoho nepřivolá, ale vdova byla příliš zaměstnaná pozorováním tří jasnovidců, jejichž výkřiky překryly všechen ostatní hluk. Zasunul si za opasek to, co zbylo z šavle, a vylezl po žebříku.

	Ocitl se na půdě, překvapivě dobře osvětlené dvěma malými okénky po obou stranách. Namísto zaprášené komory, která se tu dala čekat, bylo místo docela pohodlně zařízeno. Na podlaze byly tlusté koberce, stejně jako dole, a na zkoseném stropě byly zavěšené krásné kresby pocházející pravděpodobně z antikvářova skladu. Na stole objevil zahnutý kovový předmět, potřísněný tmavými skvrnami připomínajícími zaschlou krev. Starožitníka tedy skutečně zabil kosíř, a ne ostrý dráp požíračky mrtvol wang-liang. Když se skláněl nad nástrojem, dva kroky od něj se náhle vztyčil vysoký stín. Soudce nadskočil úlekem. Silueta ale stála nehybně, takže měl Ti čas se vzpamatovat. Byl to hubený, rozcuchaný muž kolem třicítky, i když bylo těžké věk přesně odhadnout vzhledem k jeho stavu. Kdyby ho člověk potkal v noci ve světle měsíce, mohl ho klidně považovat za bludnou duši. Dlouho na sebe mlčky hleděli.

	„To ty jsi přízrak tohoto domu. Tuším správně?“ přerušil ticho soudce.

	Zjevení přikývlo, že ano. Přízrak měl smutné oči. Vypadal, že ho ten vpád zaskočil a nebylo mu do řeči. Ti byl určitě první návštěvník, který do jeho útočiště vkročil od doby, co si jej tento nájemník vyvolil za domov.

	„Víš, kdo jsem?“ pokračoval po chvíli Ti.

	„Jste podprefekt našeho města,“ vyslovil přízrak chraptivě. „Nedávno jsem vás viděl z vikýře. A před chvílí znovu, s vašimi vymítači.“

	Teprve nyní si Ti všiml, že je místnost plná knih. Na odkládacím stolku se vršily hedvábné svitky a souprava na malování a on náhle pochopil, že kresby, které pokrývaly stěny a strop, nepocházely ze starožitníkových zásob: naopak je doplňovaly. Poustevník sledoval jeho pohled.

	„Před deseti lety jsem byl malíř,“ vysvětloval. „Tak jsem se seznámil se Sladkou Vůní: prodával jsem jejímu muži díla, která vydával za originály z období Suej. Musím říci, že to nebyl nijak ohleduplný obchodník. Jeho žena ho ostatně nikdy nemilovala. Podváděla ho od samého začátku manželství. Začal být podezíravý, a tak dostala nápad usadit mě u nich na půdě a mně se tady zalíbilo. Už jsem si ani neuměl představit, že bych žil jinde. Stále jsem maloval. Když už jsem nevěděl, co s kresbami, Sladká Vůně dávala mé práce Tungovi a předstírala, že je koupila ve městě.“

	„Tuším, co se přihodilo,“ řekl soudce. „Tvé štěstí by trvalo dál nebýt antikváře, který si začal všímat podivných věcí: mizelo jídlo, ozývaly se nenadálé kroky, v oknech se objevovaly stíny, i když tam nikdo nebyl…“

	Malíř povzdechl.

	„Byly to dobré časy,“ přiznal. „Sladká Vůně se vždycky postarala, abych měl co jíst, když na nějaký čas opouštěli dům. Kvůli mně se dvakrát přestěhovali. Vždycky donutila toho hňupa, aby vybral dům s velkou půdou. Stěhoval jsem se současně s nimi!“

	„To je komické,“ pomyslel si Ti. „Oni si takříkajíc přibalili ke svým věcem přízrak!“

	„Teď mi řekni, jak Tung Si zemřel, a nic mi nezamlčuj!“ nařídil mu přísně. „Myslím, že nejsi žádný násilník, jinak by byl starožitník zemřel dávno předtím. A nechoď na mě s historkou o požíračce mrtvol, nebo tě hned dovleču k soudu a tam si to vyříkáš s mými katy!“

	Opět trvalo hodnou chvíli, než muž promluvil. V očích se mu zračila hluboká nostalgie.

	„Jednou mě Tung překvapil, když jsem se jako každý den procházel po domě. Po vší té době mě poznal! Vrhl se na mě, přesvědčený, že jsem přišel zneužít jeho ženu! Dostal jsem strach a popadl první věc, co byla po ruce, abych se bránil, a uhodil jsem ho s ní. Bohužel to byl ten mizerný starožitný kosíř.“

	Rozcuchaný malíř padl na kolena a bil čelem o zem: „Tolik si to vyčítám, vznešený soudce! Způsobil jsem smrt nevinného člověka, u kterého jsem deset let bydlel! Jeho hladová duše mě bude navždy pronásledovat!“ Ti si říkal, že to ten muž myslí asi opravdu upřímně. Vypadal tak zuboženě, že ho soudce málem litoval.

	„Uklidni se. Najdu ti jiné osamělé místo, kde se usadíš. Jenom změníš vězení.“

	Zasunul si vražednou zbraň za opasek a popostrčil přízrak k žebříku, do světa živých. Sestoupil po něm z jeho skrýše a připojil se k němu v chodbě ke komnatám.

	Jeho poradci se teď svíjeli v hlavní místnosti, kterou vykouřili hromadou zapáchajícího kadidla. Vdova je pozorovala a otírala si oči slzící ze stoupajícího dýmu. „To musí být poprvé od smrti manžela, co se jí to přihodilo,“ pomyslel si soudce.

	„Už se neunavujte,“ prohodil, „přízrak jsem našel!“ Ustoupil stranou, aby na něj viděli. Paní Pchej by neměla usouženější výraz, ani kdyby spatřila skutečného ducha. Pohledy tří kouzelníků bloudily od ženy k zarostlému přízraku a vůbec ničemu nerozuměli.

	„Kde se tu vzal?“ řekl taoista překvapeně, jako kdyby vetřelec sestoupil z nebes.

	Šamanka, bystřejší než ostatní, jako obvykle reagovala první:

	„Já to říkala, že nás někdo pozoruje!“ vykřikla.

	Malíř padl před soudcem na kolena:

	„Sladká Vůně nemá s tou neblahou nehodou nic společného,“ obhajoval ji. „Zlý skutek už byl dovršen, když se vrátila domů. Nic neřekla proto, aby si ušetřila ostudu. Cizoložství by ji zneuctilo.“

	Soudci Ti už bylo jasné, jak se věci odehrály: „Napadlo vás zavřít ji do komory, a tak ji uchránit viny, a neblahou sošku jste položil vedle mrtvého, abyste zmátl justici. Právě tohle vám těžko prominu. Teď budete moct meditovat o požíračkách mrtvol wang-liang v mých kobkách!“

	Ti se ještě zeptal, jak se k nim ukradená soška dostala.

	„Manžel ji koupil od neznámého muže,“ přiznala vdova.

	Takže Tung Si také kšeftoval s ukradenými předměty. Ti předpokládal, že mu ji prodal bradýř, který ukradl po podříznutí biřice Maa celou soupravu. Tuto podrobnost bude snadné před soudem prokázat. Při těchto úvahách vyndal zpoza opasku bronzovou šavli a položil ji na stůl. Paní Pchej pohlédla na zbraň s ulomeným hrotem.

	„Co se stalo s tou relikvií z doby Válčících království? Tak krásně vypracovaný meč!“

	Obrátila podezíravý pohled na vymítače, ale ti se tvářili, že o ničem nevědí. Soudce zabručel, že tu nejsou od toho, aby dělali inventuru. Oba spoluviníky dal na starost jasnovidci a astrologovi a kouzelnici poslal pro strážné, aby obviněné odvedli.

	Ti byl sám se sebou spokojen. Díky jeho úsilí se pořádek v okrese upevnil. Dopřeje si tu radost a vrátí se v klidu pěšky.

	Když vystrčil nos ven, podíval se s nelibostí na oblohu, kde visel veliký černý mrak. A tak pospíchal, aby dorazil do ja-menu dřív, než ho přepadne prudký liják.

	Město se dál očividně proměňovalo. Před chrámy zářily v tomto přítmí před bouřkou bílé lampióny na bambusových tyčích, které zvěstovaly přízrakům, že je tam pro ně přichystána hostina. Podle délky násady se dalo soudit, jak bude hodokvas bohatý: čím byl lampión výše, tím více přijde duchů. Někteří obyvatelé zavěsili před své domy malé lampióny, aby strašidlům osvětlovaly cestu; neměla zabloudit a omylem zaklepat u nich!

	Lidé začínali rozkládat potraviny na obětní stoly. Ti si všiml drahých masitých pokrmů, což mělo vyjadřovat význam letošních oslav. Byly tam i celí vepři; velikost zvířete vypovídala o zbožnosti dárce. V tlamě měli tito čeng-kung16 vloženo sladké ovoce, aby si příliš nestěžovali na svůj úděl a nezlořečili svým chovatelům před strážcem podsvětí. Buddhističtí mniši začali odříkávat sútry, které měly přízraky na jídlo ještě více nalákat, aby byly všechny prosby vyslyšeny, a těch se letos dalo vzhledem k proběhlým událostem očekávat jistě mnoho. U pokrmů byly rozmístěny talismany: slunečníky, nůžky, meče, olejové lampy, pravítka, váhy a malá zrcátka z leštěného bronzu. Také tam byly vystřižené z papíru tři podoby božstev, která měla držet na uzdě nejdivočejší přízraky: byl to bůh hor, bůh půdy a král přízraků, bývalý vůdce tlupy démonů, kterého napravila bohyně Kuan-jin.

	Najednou se zvedl vítr. Prudké poryvy překotily kartonová božstva, uhasily lampy a rozhoupaly lampióny; některé začaly hořet. Během chvilky obyvatelé propadli panice a běhali sem a tam, aby zachytili poletující dary, zmítané vanem ze záhrobí.

	Ti zrychlil krok. Bylo načase poskytnout bezradným spoluobčanům pozemskou útěchu.

	



	

XIV

	Soudce Ti zprostí viny živého-mrtvého;

	odhalí jednu starou pomstu.

	Ti netušil, jak dalece jsou občané pod jeho správou nespokojení. Na pracovním stole našel papír se žalobou na jeho osobu, který obíhal městem a který zachytili policejní zvědové. Byl tam obviňován z neschopnosti zatočit se zločinci přicházejícími ze záhrobí. Autoři letáku použili několik nečekaných formulí, jako například: „Mandarín rozžíhá oheň, kde se mu zlíbí, ale obyčejným lidem nedovolí zažnout ani lampu.“

	Ten věštecký styl mu někoho připomínal. Nebyl-li autorem přímo taoistický kněz, byli do spiknutí zapojeni přinejmenším jeho souvěrci. Ti ztratil podporu náboženských představitelů. Bezodkladně musel opět nastolit svoji vládu.

	Další na seznamu byla vražda stavitele Tchiena-Čcheng-si, vykopaného v hrobu u řeky. Kdopak zabil jeho? Bradýř, který prodal jeho vrahům sošku živého-mrtvého ťiang-š‘, se zdržoval v patře skladu mouky po celou dobu, co figurky prodával, a předstíral, že má s sebou plno kompliců. Nemohl znát svého zákazníka, který si určitě dal záležet, aby zůstal nepoznán.

	Nakonec byla jediným svědkem vraždy šamanka, která tvrdila, že všechno viděla v transu. Jistěže, to ona mu přišla říci, kde leží tělo. Ale pokud vyloučí možnost nadpřirozené vize, musely informace pocházet přímo od samotných vrahů.

	Ti zašel do domu Tchienových a znovu se zeptal vdovy, jak ji napadlo jít se radit se šamankou, když manžel zmizel. Řekla mu, že Tchien starší den předtím všude roztruboval předpověď, že loď jeho hlavního konkurenta ztroskotá. Když o tom tak uvažovala, vzpomněla si, že s tou radou přišel její švagr. Tchien mladší si zase vzpomněl, že ho to napadlo, když mluvil na břehu řeky s jinými staviteli. Ti tušil, který muž jim ten nápad vnukl. Musel zajít za svou poradkyní mezi lesní zvěř.

	Našel ji u svých manželek, kde jeho zvláštní poradci trávili od té doby, co je najal, většinu času. Dámy byly tím rozptýlením přímo u nich doma nadšeny. Čchien-nü byla zase v transu. Stála uprostřed salonu se zavřenými okenicemi v oblacích dýmu ze svého smrdutého kadidla a tři soudcovy manželky ji zaujatě pozorovaly. Liják, který se venku spustil, ještě podtrhoval mysteriózní atmosféru rituálu.

	„Duch jelena praví, že vás čeká báječný osud!“ oznámila věštkyně s jeleními parohy na hlavě. Měla prázdný pohled, a jako by nestála na vlastních nohou. Ti k ní přistoupil a pošeptal jí do ucha pár slov.

	„Váš manžel je vskutku úžasný muž!“ spustila po chvíli Čchien-nü. „Vidím ho sedět na hřbetě velkého jelena. Jede po západních pláních k posvátným horám, kam ho povolávají ochranní bohové. Udělá skvělou kariéru a zabezpečí vám nádherný život!“

	Dámy Ti povytáhly obočí, překvapeny tím náhlým chvalozpěvem na jejich manžela.

	„Jste si jistá tím, co říkáte?“ zeptala se První paní.

	Oči šamanky opouštěly prázdné pláně. Vypadala, jako když se probouzí ze sna.

	„Co se stalo?“ zeptala se a svalila se na taburet.

	Ti ponechal své ženy v rozpacích, sám nadšený dojmem, který vyvolal. Navíc právě odhalil tajemství zázračných předpovědí, které už tak trochu tušil. Cokoli člověk řekl šamance, když byla právě v transu, vešlo to do ní jako sdělení z onoho světa, a když se probrala, na nic si nevzpomínala. Ty vize se tedy daly ovlivnit bez jejího vědomí. Vrahovi stačilo pošeptat jí svou historku o živém-mrtvém a označit místo, kde leží tělo. Ona pak vše opakovala vdově Tchienové, když se k ní přišla radit.

	Ti byl teď ve velmi obtížné situaci: znal viníkovu totožnost, jeho motiv, prostředek použitý ke spáchání zločinu, ale neměl sebemenší důkaz. Dlouho ležel na odpočívacím lůžku v pracovně a hledal v tom démonickém předivu trhlinu. Když na ni přišel, nechal shromáždit na dvoře ja-menu posádku, požádal o reprezentační nosítka a nařídil, aby ho odnesli k řece a vzali s sebou astrologa.

	Bylo po bouřce a obloha byla zbarvená do ruda zapadajícím sluncem. U přistávacího mola uviděl Ti mladého Tchiena v zaujatém hovoru s hlavním konkurentem jeho zesnulého bratra, významného rejdaře jménem Lej Ti. Ten měl od vraždy spoustu práce. Jednal o vykoupení lodi a spřádal intriky, aby byl zvolen předsedou sdružení místo nebožtíka.

	Když oba muži spatřili nosítka, vyšli podprefektovi naproti. Ten ponechal své muže na břehu a šel kousek s nimi. Lej Ti celý zářil. Zřejmě prožíval nejkrásnější den v životě.

	„Plním svou povinnost ulehčit vdově mého kolegy od toho břemene a obstarat jí to, co bude v budoucnu potřebovat k důstojnému životu,“ vysvětloval soudci.

	Mladý Tchien jen těžko skrýval překvapení, když se Ti zeptal jeho konkurenta, kde byl toho večera, kdy byla spáchána vražda. Budoucí předseda sdružení neztratil duchapřítomnost. Vzal si za svědky několik svých zaměstnanců, kteří s ním všichni byli v době vraždy v přístavu, a ti přísahali, že se od nich nevzdálil. Soudce si zamyšleně prohlížel jejich tváře. Vzhledem k tomu, že všichni měli zesnulého stavitele Tchiena tak rádi, navrhl, aby si šli zavzpomínat na místo jeho vraždy.

	„Mám tu s sebou velmi schopného taoistického kněze,“ řekl a ukázal na astrologa. „Povede naše modlitby k bohům, aby nebožtíkovi poskytli klidný odpočinek. To je nutné, víte, v případě násilné smrti. Nechceme přece, aby se vrátil jako ťiang-š‘!“

	Zaměstnanci rejdařské společnosti tím nebyli nijak nadšení. Slova se ujal jejich šéf:

	„Ale začíná se šeřit, vznešený soudce. Právě jsme se chtěli vrátit do města k večeři.“

	Slunce už opravdu mizelo za protějším břehem a obrovité stíny vrb se rozplývaly čím dál tím víc v temnotě.

	„To nám zabere jen chvíli,“ odvětil soudce. „Pro spásu vašeho přítele to není zas tak moc, ne?“

	Neponechal mu čas na námitky, vzal mladého Tchiena pod paží a oba muži spolu šli po cestě. Lej Ti vrhl rozmrzelý pohled na malou jednotku vyzbrojenou kopími, hlídkující nedaleko odtud. Rezignovaně kráčel těsně za podprefektem, se strážemi v patách.

	Podivný průvod došel až k jámě, vyhloubené na úpatí svahu se třemi stromy. Když se rozestoupili podél hrobu, Ti pokynul taoistovi, aby začal. Ten zapálil kadidlo v miskách, porůznu rozmístěných, a zvedl paže k nebi. Teď už byla skoro tma. Vojáci zapálili pochodně. Osvětlovaly jen vnitřek kruhu, který utvořili kolem námořníků. Za ním se rozkládala živoucí a hrozivá noc.

	„Shromáždili jsme se zde, abychom snažně poprosili hladovou duši Tchiena Čcheng-siho, aby se nevracela sužovat toho nebo ty, kteří zavinili jeho předčasnou smrt!“ prohlásil kněz slavnostně. „Kéž nás síly Tao ochrání před jejím hněvem a před choutkami ťiang-š‘, který ho připravil o krev!“

	Zaměstnanci stavitele Lej Ti byli čím dál tím víc nesví. Jejich pán se snažil zachovat sebevědomý výraz otcovského a všemohoucího podnikatele. Ozvalo se strašlivé zapraskání. Všichni nadskočili a rychle se otočili směrem, odkud přicházel hluk. U kraje lesíka bylo vidět nejasnou siluetu. Ti cítil, jak se dělníci třesou strachem.

	Skupinkou proběhl závan hrůzy.

	„Uklidněte se, to nic není,“ tvrdil Lej Ti s očima upřenýma na kněze. „Prosím, pokračujte,“ řekl mu.

	Ale taoista mlčel. Všichni kradmo pohlíželi na nezřetelnou postavu, jak se k nim přískoky blíží, ztuhlé paže vztažené před sebou, jako by se jich chtěla zmocnit. Ťiang-š‘ měl na sobě stejný úbor stavitele jako jejich šéf.

	„To je Tchien Čcheng-si!“ vykřikl jeden námořník. „Jeho kuej jde vymáhat spravedlnost! Jsme prokletí!“

	Chtěli utéci, ale stráže kolem nich sklonily kopí a zadržely je uprostřed kruhu. I Lej Ti byl ochromený hrůzou. „To není možné!“ bylo slyšet, jak stále dokola cedí mezi zuby.

	„No tak, upokojte se!“ řekl soudce. „Ten tvor nemá žádný důvod vám ublížit. Jeho hněv dopadne jen na vraha Tchiena Čcheng-siho nebo jeho kompliců. Všichni víme, že jsou tu sami nevinní!“

	Stvůra ze záhrobí postupovala po malých skocích stále kupředu. Už mohli rozeznat rysy její sinalé tváře. Oči měla podlité krví.

	Z podříznutého krku jí vytékal dlouhý rudý pramínek. „My jsme nic neudělali!“ vyjekl znenadání jeden námořník. „My…“

	„Mlč!“ zařval Lej Ti. V jeho hlase byl znát strach, který možná ani nesouvisel s blížícím se živým-mrtvým.

	Nemohl už ale zabránit jednomu ze svých dělníků, aby se nevrhl soudci k nohám.

	„Milost, Vaše Excelence! Poručte svému knězi, ať tu věc zažene! Lhali jsme, ano, to je pravda, ale ctihodného pana Tchiena jsme nezabili!“

	„Ano?“ utrousil soudce. „A kdo tedy?“

	Několik prstů ukázalo stavitelovým směrem. Ten váhal mezi strachem a vztekem. Mladému Tchienovi uniklo zaklení.

	„Zaplatil nám, abychom řekli, že se nehnul z mola!“ vykřikl jiný dělník a neustále se bojácně ohlížel na zjevením.

	Na soudcův pokyn taoista silným hlasem odříkal invokaci na ochranu proti přízrakům.

	„Tvůj vrah byl odhalen!“ oznámil Ti ještě silnějším hlasem té příšeře, která nyní jako by váhala. „Postihne ho spravedlnost v té nejpřísnější podobě. Můžeš se vrátit do pekelných končin, slibuji ti, že budeš pomstěn.“

	Živý-mrtvý zmizel mezi stromy stejně rychle, jako se objevil.

	„Děkujeme ti, Čen-žene,“17 opakovali donekonečna dělníci a líbali lem astrologova modrého šatu.

	Vojáci dovedli všechny zpět do města pod důkladným dozorem. Ti v nosítkách mohl snadno uhodnout myšlenky každého z nich. Zamlklý Lej Ti teď asi uvažoval, jestli je lepší zemřít pod ostřím katovy sekery, nebo v zubech ťiang-š‘. Taoista byl nadšený: tohle malé představení mu napraví reputaci, pokaženou předpovědí šťastného manželství tragicky zesnulého páru.

	Také Ti byl spokojen. Všichni byli zase na svém místě: přízraky v podsvětí a vrazi u soudu.

	



	

XV

	Soudce Ti odhalí starou pomstu;

	uchýlí se k plodnému vydírání.

	Ti nadiktoval tajemníkům informace, nutné k obvinění stavitele a jeho falešných svědků, a navečeřel se sám v pracovně. Chtěl se soustředit na zločin spáchaný žraločím mužem. Jaké měl stopy? Před rokem zesnulý řemeslník se přišel zapsat do městského chrámu, aby si vyzvedl převlek. Chvíli se předváděl po městě, probodl lichváře stejně prostě, jako řeknete „dobrý večer“, a pak se vrah i s převlekem rozplynul v přírodě.

	Ti se rozhodl začít s vyšetřováním znovu od začátku. V této sváteční době Siao Tungova vdova asi ještě nespí. Vybral si ze šatníku oděv pro každou příležitost a vyšel z ja-menu malými dvířky rozhodnutý, že k obydlí kramářky dojde pěšky.

	Krámek byl ve zcela skromné ulici, jeho průčelí se nijak nelišilo od těch kolem. Zaklepal na dřevěné dveře, jejichž barva si přímo říkala o zásah štětce. Ženský hlas se zeptal, co chce.

	„Tady je váš soudce,“ odpověděl nepříliš hlasitě, aby nevzbudil pozornost sousedů.

	Uběhlo pár chvil, než si vdova spěšně upravila toaletu nebo vnitřek bytu. Dveře se konečně otevřely a v nich stála dosti vysoká osoba s lampou v ruce. Uklonila se, odříkala obvyklé poklony o cti, jíž se jí dostalo od podprefekta, a pak ustoupila, aby ho nechala projít. Když překročili práh, rozhlédla se po ulici, udivená, že nevidí strážní oddíl jako při první návštěvě. Nepatřila do kategorie lidí, k nimž chodí první magistrátní úředník okresu jen tak.

	Zavřela za sebou a požádala soudce Ti, aby se laskavě posadil na taburet, protože v místnosti nebylo nic lepšího. Potom rychle hledala další zdroje světla, které rozsvěcovala a porůznu rozmísťovala, aby to nevypadalo, že přijímá Jeho Excelenci v temném doupěti.

	Popravdě řečeno, byt nebyl o nic přívětivější než průčelí domu. Kromě vesnického nábytku v něm byla jen spousta dřevěného nádobí, rozvěšeného po stěnách. I když bylo vyrobeno podle nejlepších uměleckých pravidel, působilo to trochu divně, protože ho bylo mnohem víc, než mohla jeho majitelka použít. Honem mu nabídla misku odvaru z bylin máčených v alkoholu a ujistila ho, že je to vynikající recept z jejího rodného kraje. Protože si Ti nádobí neustále prohlížel, vysvětlila mu, že zesnulý manžel byl velmi vyhledávaný řezbář. Vyřezával nádobí a kuchyňské náčiní, ona ho prodávala a měli rozsáhlou klientelu. Obchod jim vynášel, takže mohli vést docela pohodlný život.

	„Až do jeho smrti, předpokládám,“ usoudil Ti. „Na co zemřel?“

	„Na své dluhy, vznešený soudce,“ odpověděla vdova a hluboce si povzdechla.

	Siao Tung, povzbuzený počátečním úspěchem, si sjednal půjčku, aby mohl svou působnost rozšířit. Za tyto prostředky si objednal zásobu vzácného dřeva pocházejícího z jižních lesů a najal dělníky. Naneštěstí právě v té době začali rejdaři dovážet velmi odolné a méně nákladné dřevo z Koreje. Siao Tung nebyl schopný k danému datu dluh uhradit. Vzácné dřevo, zakoupené za drahé peníze ztratilo z poloviny na ceně a dělníci mu odešli, protože jim neplatil. S blížícím se termínem splatnosti začal lichvář naléhat. Řezbář ho prosil, aby mu rok počkal, než se zase postaví na nohy. Chtěl pracovat ve dne v noci a doufal, že najde nějakou cestičku, jak vyrovnat své účty, ale věřitel mu bohužel odmítl splatnost prodloužit. Podal stížnost k tehdejšímu soudci a ten vydal příkaz k zabavení domu, krámu i dílny; všechno bylo během jediného dne pryč. Z nebohého Siaa, pokořeného a zneuctěného před všemi sousedy se stal zničený člověk. Den poté, co se usadili v tomto domě, ho našla mrtvého: zabodl si jeden ze svých nástrojů do srdce.

	Vdova hlučně popotáhla a starým hadříkem si osušila koutky zarudlých očí.

	„Zbylo mi tak akorát na to, pohřbít ho v mohyle v jižním háji. Bohužel jsem mu nemohla štědře dopřát všech modliteb, potřebných ke spočinutí jeho duše. Proto vstal z hrobu a vrátil se, aby mezi námi bloudil, jako to dělají hladové duše.“

	Soudce Ti zasáhla hrozná pochybnost.

	„Poslyšte, nebyl to náhodou ten lichvář, co ho probodl žraloci muž?“

	Ve vdoviných očích zahlédl záblesk stále živoucí nenávisti.

	„Ano, vznešený soudce. Nemohu říci, že bych ho litovala.“

	Kdokoli na soudcově místě, počínaje jeho zvláštními poradci by z toho vyvodil, že se mrtvý vrátil, aby se pomstil člověku, který mu ublížil, a případ by byl vyřešen. „Nebo se někdo pomstil místo něj,“ řekl si soudce a prohlížel si stěny kolem sebe. Vdova Siao si ponechala nejhezčí manželovy výtvory, stejně jako nástroje, které měl rád. Jako umělecká díla tam byly vystaveny hoblíky, pilníky, kladívka, skutečné relikvie navždy zaniklého štěstí.

	„Nevidím tu ostré nástroje,“ poznamenal soudce. „Váš manžel je ve svém řemesle přece musel používat?“

	Odpověděla, že je všechny vyhodila. Jedním z nich se zabil a pohled na ně jí působil velkou bolest. Potlačila vzlyk. Ti se nemohl ubránit pocitu velké útrpnosti nad tak strašným neštěstím. Kurážného a bezúhonného řemeslníka dohnala lačnost neúprosného bankéře bez srdce k beznadějnému kroku. Dopil misku alkoholu z bylin – mnohem méně špatného, než se obával – a poprosil ji, aby zítra přišla k soudu na ranní slyšení; chtěl zjistit okolnosti vraždy a zprostit jejího zesnulého muže veškerého podezření. Poděkovala mu, jak se patřilo, ačkoli cítil, že od lidí ani od jejich spravedlnosti už žádnou pomoc neočekává.

	 

	Ti nechal oznámit, že slyšení se bude týkat vyřešení vraždy, kterou spáchal na veřejném místě žraločí muž. Vyvolávači ve službách soudu rozhlašovali po městě od rozbřesku jeho výzvu, určenou všem případným svědkům. Do ja-menu měli přijít všichni, kdo měli k tomu případu co říci.

	Když se podíval vystřiženým otvorem v závěsu, oddělujícím jeho pracovnu od soudní síně uviděl zástup svědků, jejichž jména zapisovali soudní písaři. Ale kromě nich se tlačil v soudní síni dav zvědavců. Ti si dokonce povšiml vzadu v síni asi osmiletého chlapce, kterého držel na ramenou dospělý muž, aby viděl na pódium. „Myslí si, že jsou na představení čínského stínového divadla, na mou věru!“ řekl si.

	Soudce se usadil v křesle a vyslechl prvního svědka. Ten viděl totéž co všichni ostatní: nějaký muž v masce žraloka probodl náhodného chodce. Ti požádal všechny, kteří k tomu neměli co dodat, aby se zatím zdrželi výpovědi. Předstoupil jiný obyvatel města a prohlásil, že tak to nebylo: byl hotov přísahat, že viděl skutečného žraločího muže, jak se s široce otevřenou tlamou vrhl na kořist. K této verzi se přikláněla značná část posluchačů a vyjadřovala to velice hlučně. Už se nedalo rozeznat, co je mýtus a co skutečnost. Ti byl pevně rozhodnut neztrácet dále čas s potřeštěnými svědectvími.

	„Nevšiml si někdo z vás na tom stvoření nějaké podrobnosti, byť sebemenší? Jeho způsob chůze? Celkový vzhled? Jak se chovalo stvoření až do osudného okamžiku?“

	Chlapec na ramenou pošeptal muži, co ho držel, pár slov. Jakmile byl na zemi, proklestil si hbitě cestu mezi nohama zvědavců až k první řadě a zvedl ruku, jako že žádá o slovo. Ti dal biřicům znamení, že ho nemusí nutit pokleknout. Byl tak malý, že kdyby zaujal oficiálně předepsaný postoj, nebylo by ho za druhým koncem stolu vůbec vidět.

	„Já jsem slyšel jeho hlas,“ řekl kluk.

	„Velmi zajímavé,“ odvětil laskavě soudce. „A co ti ten ošklivý žralok řekl?“

	Chlapec svraštil obočí jako děcko, které cítí, že mu nikdo nevěří.

	„Řekl mi ‚promiňte‘, když do mě strčil. Já jsem totiž k němu přišel blíž sáhnout si na jeho kostým, a on mě neviděl, protože měl masku s velikými zuby. Bylo to divné.“

	„Co bylo divně?“

	„Vůbec neměl hlas jako velký žralok. Naopak to byl hlas spíš vysoký. Když mě zachytil, abych neupadl, viděl jsem jeho ruku. Myslel jsem, že bude plná drápů. Ale vůbec ne. Byla malá a oblá.“

	Ti v duchu poděkoval Konfuciovi, že mu seslal potvrzení toho, co už od včerejška tušil. Bylo třeba, aby zasáhlo dítě, a konečně do toho případu vneslo trochu pravdy a zdravého rozumu.

	Ti nechal předstoupit vdovu po Siao Tungovi. Byla hubená, suchá a nevzhledná ze zármutku, v němž žila už rok. Vzala si pro tuto příležitost čistě bílé smuteční šaty, které asi nosila, když chodila k manželově mohyle do jižního háje.

	„Prosím o prominutí, že vás obtěžuji za tak dramatických okolností,“ řekl soudce s přehnanou zdvořilostí.

	Ta přepjatá uhlazenost, neodpovídající rozdílu mezi jejich společenským postavením uvedla vdovu do nepříjemných rozpaků.

	„Vaše Excelence se nemá zač omlouvat,“ odpověděla. „To já vás prosím o prominutí.“

	„Prosím?“ utrousil Ti, jako by ji neslyšel. „Mluvte laskavě víc nahlas.“

	„Říkám, že to já vás prosím o prominutí!“ opakovala vdova mnohem hlasitěji.

	Obrátil se na dítě.

	„Je to ten hlas, co jsi slyšel?“ zeptal se.

	„Byl to hlas jako tenhle, vznešený soudce,“ odpověděl chlapec.

	Ti usoudil, že už toho slyšel dost.

	„Vdovo Siao,“ řekl, „obviňuji vás, že jste o svátku smíření s pekelnými tvory zavraždila lichváře. Je to nejen zločin proti zákonu, ale i proti náboženství a proti veřejnému pořádku.“

	Publikum, které nevidělo vdově do tváře, protože byla obrácena k soudci, si jistojistě říkalo, jestli nepřišel o rozum. Od zlovolného žraloka, kterého všichni viděli zaútočit, bylo na sto sáhů k téhle důstojné vdově, zahalené do své bolesti jako do závoje. Jen ona na něj upírala oči, jejichž chladnokrevnost vypovídala až příliš dobře, že je dost silná, aby takový čin dokázala spáchat. Pustil se do rekonstrukce faktů.

	„Oblékla jste si manželův oděv, vlasy jste schovala pod řemeslnický čepec, a šla jste pod jeho jménem do chrámu vyzvednout si kostým žraločího muže. Jakmile se naskytla příležitost, probodla jste člověka, o němž jste soudila, že je odpovědný za vaše neštěstí, a snadno jste unikla, protože ducha se nikdo pronásledovat neodvážil. Když jsem k vám ten večer přišel, zastihl jsem vás v nočním úboru, jako kdybyste se právě probudila, ale na nohou jste měla pár vysokých bot, které jste si v rozrušení zapomněla stáhnout. Je to tak?“

	„Absolutně ne,“ odpověděla klidným hlasem vdova Siao. „Za nic z toho, o čem tu Vaše Excelence hovoří, nenesu vinu.“

	„V tom případě se obejdeme bez vaší účasti,“ odpověděl soudce, pořád stejně mírně. „Není tu mezi vámi nějaký řezbář?“

	Druhý svědek, ten, co tvrdil, že viděl, jak skutečný žraločí muž napadl svou oběť, udělal krok vpřed. Ti by byl raději viděl svědka s méně plodnou představivostí, ale spokojil se s tím, kterého mu poslal Konfucius. Vzal ze stolce dýku, vytaženou z lichvářovy hrudi, a poslal ji, aby mu ji předali.

	„Používá se ve tvém řemesle tento nástroj?“

	Muž to bez váhání potvrdil:

	„Tímhle nožem se uhlazují křivky, proto má kruhový tvar. Doma mám úplně stejný.“

	Ti teď povolal svého ohledávače mrtvol. Lékař s velkým zájmem přistoupil. Také jemu ukázal nůž:

	„Vidím, že ostří je zubaté. Můžete mi říci, jestli mohlo zanechat na ráně zasazené oběti nějaké zvláštní stopy?“

	Ohledávač odpověděl, že rána by byla stejně široká a hlavně že by ostří nutně muselo zanechat charakteristické oděrky na žebrech, když vniklo do hrudního koše.

	„Dobrá,“ uzavřel to soudce. „V tom případě nařizuji exhumaci zesnulého řezbáře Siao Tunga, abychom mu prohlédli žebra a zjistili, zda se zabil toutéž zbraní, kterou použil vrah převlečený za žraločího muže. Jakmile bude provedeno toto srovnání, těžko už budete moci zapírat,“ dodal k vdově.

	Ta málem omdlela při pomyšlení, že pozůstatky jejího drahého muže budou vyrvány z místa jeho posledního spočinutí a hanebně vystaveny všem na oči v soudním paláci. Její tvář vyjadřovala hluboký zármutek. Po bledých a propadlých tvářích se jí začaly koulet slzy.

	„Snažně prosím Vaši Excelenci, aby mého nebohého manžela netrestala takovým pokořením,“ řekla polohlasně. „Trpěl už dost zaživa. Když tedy má výsledek takového zkoumání prokázat, že jsem vinna, raději se přiznám hned.“

	Zvedla hlavu v návalu hrdosti.

	„Ano, to já jsem našla odvahu pomstít mého ubohého Tunga. Od jeho smrti jsem nežila ani chvíli v klidu. Měla jsem jít zabít toho lichváře hned, ale bála jsem se, že skončím pod popravčí sekerou, a za to jsem sebou pohrdala. Když jsem se dověděla, že hledají lidi, kteří by napodobovali tvory z onoho světa sužující naše město, věděla jsem, že mi to znamení poslal manžel z hrobu. Oblékla jsem si jeho šaty, vzala jsem nůž, kterým se zabil, a přihlásila jsem se, že budu představovat jednoho z démonů. Vybrala jsem si žraločího muže kvůli masce, která úplně zakrývala tvář. Byla jsem si jistá, že mě nebudou podezřívat, protože hledali muže, nebo spíš přízrak. Ničeho nelituji. Teď si uvědomuji, že se méně bojím kata než výčitek svědomí, že jsem vraha mého muže nechala přežít.“

	Po těch slovech zavládlo děsivé ticho. Ti uhodl, že by ji publikum rádo zprostilo viny, kromě lichvářů, jestli tu nějací byli. Ale císařská justice Tchangů viděla bohužel věci jinak. Oznámil, že ji obviňuje z vraždy a předává rozsudek ministerstvu, které ji odsoudí ke smrti pod hradbami Pcheng-laj, ale že také doporučuje polehčující okolnosti, protože byl zločin spáchán v duchu poslušenství „velkých ženských ctností“.18 Formulace tohoto odstavce bude dost nesnadná, neboť vražda oficiálně nepatřila ke ctnostem, které zmiňoval. Shovívavost vysokých úředníků nepůjde každopádně dál než k vynechání předběžného mučení.

	Soudce Ti tento případ zaujal o to víc, že podle konfuciánské morálky, jejíž studium zabralo značnou část jeho učňovských let, bylo právo pomsty svaté v případě, kdy byl neprávem zabit otec rodiny. Jeho potomci nemohli dost dobře připustit, že „budou žít pod stejným nebem“ jako vrah, a otcův mstitel mohl být očištěn od veškeré viny. Případ Siao se na jednu stranu tomuto příkladu blížil dost na to, aby soudce dojal, ale na druhou byl od něj příliš daleko, než aby nešťastnici zprostili viny.

	Prohlásil, že je slyšení u konce, a odešel ve velmi špatné náladě.

	„Nejsem rád, když jsou vrazi dojemnější než jejich oběti,“ říkal si pro sebe, když mu sluha svlékal slavnostní háv.

	



	

XVI

	Soudce Ti otevírá smutnou kouzelnou skříňku;

	vynese nečekaný rozsudek.

	Ti vyslal posla do sídla místodržitelství, aby oznámil Jeho Nejjasnější Magnificenci, že sošky byly získány zpět, že nad nimi bdí ochranný bůh Pcheng-laj a on že čeká jen na příkaz, aby mu ten poklad poslal.

	Nevyřešený zůstal jen případ draka suan-ni. Při vyklízení vyhořelého domu vytáhli ze sutin kovovou truhličku, zavřenou na velký zámek. Když z ní odmetli prach, kterým byla obalena, viděli, že zámek je neporušený. Byl to jediný majetek buddhistického mága, který vyvázl z plamenů v poměrně dobrém stavu a mohl poskytnout svědectví o tom, co se stalo. Ti shromáždil své pomocníky a nechal zámek rozbít. Skříňka obsahovala množství bezcenných, opotřebovaných tretek, které nevypadaly na to, že by bylo nutné je mít pod zámkem. Tajemníci, věštec a taoistický kněz byli stejně udivení jako on. Šamanka byla naproti tomu v rozpacích. Vrhl na ni zpytavý pohled.

	„Všichni moji kolegové nemají tak dobré úmysly jako já,“ řekla a volila přitom pečlivě slova. „Někteří kouzelníci vyžadují předměty náležející osobě, kterou chce někdo jiný stihnout kletbou.“

	Oba poradci o krok ustoupili, aby dali najevo, že s takovou čeládkou nemají nic společného.

	Bradýř tvrdil, že draka prodal nějaké ženě. Z toho, co bylo v truhličce, by se daly za ženské prohlásit jen tři předměty: papírový vějíř, ozdobný hřeben a kapesník se znaky jao-fang, což znamenalo „jaspisová vůně“. Nic z toho nevedlo přímo k vrahovi. A tak si Ti oblékl diskrétní šat a vydal se na obhlídku mágovy čtvrti; pro všechny případy si strčil ty tři věci do rukávu.

	Hromada sutin a zpola spáleného dřeva byla už odklizena. Místo bylo čisté, připravené přijmout nové trámy, které dělníci brzy vztyčí. Prostor uvnitř hradeb Pcheng-laj byl přesně vymezený. V této době rozmachu, který říší zavanul díky uvážlivé vládě Tchangů, potřebovalo přístavní město, jako bylo toto, každý kus prostoru ke své obnově. Místo proklatého čarodějova krámku brzy zaujme nová rodina, nový obchod a vzpomínka na něj zanikne stejně rychle, jako se zhroutily jeho zdi.

	Ti zpozoroval několik starých dam sedících na lavičce. Opravovaly šatstvo a vyměňovaly si přitom názory na probíhající práce. Vsadil by se, že je to jejich každodenní zaměstnání. Přistoupil k nim a zeptal se, jestli znaly pravidelné buddhistovy zákaznice. Klepničky, polichocené, že se s nimi radí podprefekt, mu poskytly řadu jmen a adres.

	Ti tedy začal obcházet blouznivce. Netušil, že porady s duchy se staly přímo drogou pro tolik žen.

	První, k níž přišel, měla na rukou zavinuté miminko. Jakmile zmínil mágovo jméno, vyšla ze dveří, nehlučně je za sebou zavřela a pak mu polohlasně přísahala, že si nemůže vynachválit, co pro ni ten muž udělal, a že tolik očekávaný syn je skutečně manželův, a ne jak to tvrdí zlomyslné jazyky. Ti soudil, že je zbytečné ji dále vyslýchat, přesvědčený, že by neukládala o život skutečnému otci svého dítěte.

	Také další žena prohlásila, že byla kouzelníkovými službami nadšena a že jí jeho umění umožnilo splnit si ta nejvroucnější přání. Soudce za ní zpozoroval domácí oltář, na němž byla připevněna úplně nová votivní tabulka s vyrytým věnováním „Mé tchyni, tak časně zesnulé“. Soudci z toho přeběhl mráz po zádech.

	Třetí žena byla kouzelnice. Vstoupil do jejího krámku uprostřed sezení, zrovna když se vyptávala duše nějakého zemřelého jménem jeho vdovy, která myslela jen na jediné: dovědět se, kam manžel ukryl jejich peníze, než nečekaně zemřel. Hlasem věštkyně mrtvý zákaznici vyčítal, že porušila přísahu věrnosti, když se znovu provdala pouhé dva měsíce po pohřbu. Nakonec se uvolil prozradit, kde je jmění uloženo, výměnou za slib, že jeho památka bude uctívána jak se patří.

	„Ach, ty manželské rozepře, vznešený soudce!“ řekla kouzelnice, když dáma odešla. „Je to s nimi soužení!“ Všechno to podnítilo soudcovu zvědavost. Zeptal se, zda se vdova shledá se svými penězi.

	„Snad mě Vaše Excelence nepřišla urážet?“ odvětila kouzelnice.

	„Myslím, že znáte účel mé návštěvy?“ opáčil.

	„Já se vyptávám mrtvých, vznešený soudce. Jakmile Vaše Excelence skoná, její motivace už mi nebudou tajemstvím. Do té doby jsou pro mě neproniknutelné.“ Ani ona mu nemohla říci o mágovi nic zvláštního. Stýkala se s ním jako s kolegou. U čtvrté ženy to málem vzdal. Měla ho za výběrčího peněz, který přišel vymáhat to, co zjevně buddhistovi dlužila. A tak mu s nadávkami přibouchla dveře před nosem a křikla na něj, že jestli bude naléhat, ona zburcuje celou čtvrť.

	Na páté adrese bydlely sestry Jangovy, v domě trochu blahobytnějším než ty předchozí. Bylo to pohodlné, ale neokázalé sídlo, typické pro obyvatele, kteří se před dvěma či třemi generacemi vyšvihli nad prostý lid. Tři pavilony ústily do malého obdélného dvora, ozdobeného rostlinami v květináčích. Otevřela mu služka, uvedla ho do hlavní budovy a volala: „Paní Cuo! Máte návštěvu!“

	Znovu se objevila v doprovodu asi třicetileté, prostě oblečené dámy s nepříliš vynalézavým účesem a s unaveným výrazem.

	„Chcete asi mluvit s mými švagrovými,“ řekla a hluboce se uklonila. „Měly by se brzy vrátit. Zatím si budu pokládat za čest, že vám mohu dělat společnost.“

	Ti jí poděkoval za pohostinnost a ona nařídila služce uvařit čaj na uvítanou. Soudce si všiml dlouhých, kaligraficky vyvedených sentencí, zavěšených po obou stranách dveří chválících trpělivost a velebících naději v lepší budoucnost.

	Hostitelka ho usadila a posloužila mu šálkem čaje. Pak zůstala stát na druhé straně stolu s rukama zdvořile sepjatýma vepředu na šatech. Ti nahlédl do kusu papíru, na který si poznamenal informace od těch pletařek.

	„Doslechl jsem se, že dvě dámy z tohoto domu, sestry Jangovy, pravidelně navštěvují mága Šana. Víte proč?“

	Paní Cuo odvětila, že důvod těch porad je jí naprosto neznámý. Možná chtěly vědět, jestli se jejich bratr už brzy vrátí a jestli mu jdou dobře obchody.

	Soudce Ti pokýval hlavou. „Moc spolu nemluví,“ řekl si a srkal ještě vroucí červený nápoj. Ženy, za nimiž přišel, teď zpovídat nemohl, a tak udržoval hovor, aby vyplnil čas.

	„Své švagrové jste přijala do domu, když ovdověly, předpokládám?“

	Paní Cuo vysvětlila, že bohužel nebyly nikdy vdané. Slovo bohužel soudci stačilo, aby pochopil, jaký vztah panuje mezi třemi ženami nucenými žít spolu. Dámy Jangovy neměly jinou rodinu a musely žít u bratra jako chudé příbuzné, pod pravomocí švagrové, které asi život nijak neusnadňovaly.

	„Předpokládám, že jim ten mág předpověděl zlepšení jejich postavení,“ řekl soudce, i když netušil, jak by se postavení těch žen ve zralém věku mohlo zlepšit.

	Napadlo ho jiné vysvětlení. Zeptal se, jestli je pan Jang pryč už dlouho.

	„Ach ano, vznešený soudce!“ odpověděla paní Cuo s očividným politováním. „Kvůli obchodním záležitostem musí pobývat v sídelním městě. Posílá mi své úspory, abych jeho jménem kupovala ornou půdu kolem našeho města. Chce se zavést jako statkář, hned jak to půjde.“

	Ti hádal, že se paní těší na den, kdy bude moci zase normálně žít s manželem. Ze židlí je zvedl výkřik.

	„Prostopášná děvko!“ křičel od vchodu drsný hlas. „Ty přijímáš muže, když jsme pryč! Náš I-chung, chudák, se pomine vzteky, až se to doví!“

	Na prahu stály dvě ženy. Nevypadaly by víc pobouřené, ani kdyby překvapily švagrovou v posteli s dodavatelem dřeva. Paní Cuo spěšně představila podprefekta a vysvětlila, že mu nemohla vstup odmítnout. Hned se umírnily a šly se mu zkroušeně poklonit. Ti si byl jistý, že svou příbuznou špehují a že jsou šťastné, když o ní mohou bratrovi hlásit něco nekalého.

	„No tak, Jao-fang!“ řekla druhá sestra. „Na co myslíš? Proč jsi nenabídla Jeho Excelenci ty dobré koláčky, které jsem včera večer napekla!“

	Paní Cuo se omlouvala: nevěděla, že její švagrová připravila ty dobroty. Ti si domyslel, že jí o tom schválně neřekla, aby jí nějaké nemusela dát. Vyňal z rukávu kapesník, který našel v mágově skříňce, a nepozorovaně ho upustil na podlahu. Jedna z dam Jangových si toho po chvíli všimla a pospíšila si kapesník zvednout. Prohlédla si ho a zamávala jím paní Cuo před nosem: „Všude necháváš válet svoje věci, Jao-fang!“

	„Naše vznešená návštěva opravdu nebude mít o naší domácnosti dobrý dojem!“ přisadila si druhá.

	Ve skutečnosti už si vznešená návštěva dojem udělala. Prohlížel si kapesník, který teď držela v ruce paní Cuo, a dělal, jako by ho nadchla kvalita vyšívání.

	„Moje manželky by si rády nechaly udělat taky takové.“

	„Dovolte mi jim ho darovat, aby měly vzor,“ řekla hostitelka a podala mu jej oběma rukama, jak bylo zvykem.

	Ti s uspokojením přijal předmět doličný a pečlivě si ho uložil do lemu rukávu, mezi vějíř a hřeben, které už teď nebyly vůbec důležité.

	Ty, za nimiž soudce přišel, už byly doma, a tak se paní Cuo vymluvila na nevolnost a požádala o dovolení odejít. Ti si povšiml, že opravdu nevypadá dobře. Na první soudcův pokyn se švagrové usadily naproti němu do křesel, celé šťastné, že pijí čaj s tak významnou osobností.

	„Dověděl jsem se, že váš bratr dělá v hlavním městě výnosné obchody,“ řekl Ti. „Myslím, že už se asi brzy vrátí.“

	Sestry Jangovy nasadily rozmrzelý výraz.

	„Bohužel, vznešený soudce, náš bratr se dopustil vážné chyby: svěřil své výnosy manželce a nám se nedaří zjistit, co s těmi penězi dělá. Jisté je jen to, že si zrovna teď bratr stěžoval na vyúčtování, které obdržel. Už si myslí, že jeho žena vydává část peněz na záhadné účely.“ Nechaly zavládnout výmluvné ticho. Ti si dal pozor, aby nevydal ani hlásku. Protože nic neříkal, vyměnily si spiklenecký pohled a starší znovu spustila:

	„My si myslíme totéž. Popravdě jsme přesvědčené, že naše jmění rozhazuje s nějakým svým obdivovatelem. Napsaly jsme I-chungovi, aby se co nejdřív vrátil a zapudil ji za špatné chování. Stejně tak dobře bychom mohly pozemky, o které stojí, koupit my, kdyby nás tím chtěl pověřit!“

	Ti si jen těžko představil paní Cuo, jak chodí po záletech. Její unavená tvář svědčila spíš o nějakém tajném trápení. S myšlenkou, která se mu začala v tomto ohledu rýsovat, už se ani nemusel ptát, proč ty ženy chodily za mágem. Vstal a rozloučil se.

	„Já si také myslím, že se tu děje něco, co uráží morálku,“ prohlásil. „Prosím, abyste se hned dostavily k mému soudu. A přiveďte s sebou i švagrovou. Vždycky rád dávám každému, co si zaslouží.“

	Udivilo je a nadchlo, že jejich výklady uspěly. Možná se zbaví paní Cuo rychleji, než doufaly, a nebudou se muset potýkat s nepříjemnými průtahy bratra, příliš tolerantního ke své zrádné manželce. Dovedly ho k bráně a rozplývaly se v dících, než za jejich vznešeným hostem zavřely.

	 

	Když se Ti připravoval na večerní slyšení, pomyslel si, že mohl ten případ řešit soukromou cestou. Přesto se mu zdálo, že výklad před veřejností poslouží jeho cíli lépe.

	Jakmile se ozval gong, zase začaly do soudní síně proudit davy, aby si soudci postěžovaly na četné události spjaté s démony, kteří si o svátku hladových duší údajně vybírali oběti mezi obyvatelstvem. Byla to skutečná epidemie. Ti požádal stěžovatele o strpení a slíbil, že do konce zasedání jim všem vyhoví. Potom nařídil biřicům, aby přivedli tři předvolané dámy. Poklekly před soudním stolcem, aby si vyslechly, co jim chce říci.

	„Dámy Jang starší a Jang mladší,“ prohlásil, „žaluji vás, že jste se pokusily kouzly způsobit smrt vaší švagrové.“ Dotyčné se překvapeně ohradily. Zvedl ruku, aby zmlkly, a ukázal jim kousek látky, ozdobené znaky znamenajícími „Jaspisová Vůně“.

	„Poznáváte jej?“

	Všechny tři přikývly.

	„Ten kapesník, patřící paní Cuo Jao-fang byl nalezen v truhle, kam ukládal kouzelník San věci lidí, na něž přivolával zlá buddhistická kouzla. Musel mu ho tedy dát někdo, kdo chtěl paní Cuo uškodit, někdo, kdo si mohl snadno opatřit nějakou její osobní věc… A to nemohl být nikdo jiný než vy, dámy!“

	Obě švagrové, viditelně vyvedené z míry, nedokázaly zapírat.

	„Kdy jste ten mrzký čin provedly?“ zeptal se Ti.

	Starší odvětila, že už to brzy bude rok.

	„Vidím, že kletba paní Cuo nezahubila. Nestěžovaly jste si u kouzelníka? Nechtěly jste se mu za jeho podvod pomstít?“

	Obě vypadaly, že se utápí v hrozných rozpacích. „Zanedlouho po tom, co jsme Šanovi zaplatily, začala naše švagrová chřadnout,“ vysvětlovala mladší. „Nevypadala tehdy tak, jak ji vidíte dnes, hubenou, s bledou pletí, s kruhy pod očima. Ujistil nás, že na ni uvalil kletbu pomalé smrti. Viděly jsme, že churaví, a tak jsme se rozhodly být trpělivé.“

	Z publika se ozvaly rozhořčené výkřiky. Ti uhodil do stolu hranatým dřevěným kladívkem.

	„Paní Cuo, věděla jste, že jste se stala obětí kletby?“

	Velmi rozrušená paní Cuo zašeptala, že ne, tak potichu, že ji slyšel jen soudce.

	„Ale ano, věděla jste to,“ odporoval jí. „Připomínám vám, že falešné svědectví u tohoto soudu se trestá deseti ranami bambusem za každou nepravdivou odpověď. Řeknete mi pravdu, nebo mám raději nechat na biřicích, aby vám rozvázali jazyk?“

	Krátký pohled na biřice ji přesvědčil, aby změnila taktiku.

	„To je zbytečné, vznešený soudce. Věděla jsem, že moje švagrové chtějí, abych zemřela. Kouzelník Šan mi to diskrétně prozradil, když jsem ho jednou potkala ve městě při nákupech na vaření. Upozornil mě, že uvalená kletba je neodvolatelná a že brzy v hrozných útrapách zemřu.“

	Dámy Jangovy vypadaly, jako by spadly z měsíce. „Ty hnusná želvo!“19 procedila jedna z nich mezi zuby.

	„Ale jste pořád naživu, jak můžeme všichni dosvědčit!“ řekl soudce a ukazoval na ni před pohnutými diváky. „Je to dost překvapivé, když vás proklel tak pověstný kouzelník. Možná jste nadaná větší mocí než on, když jste dokázala čelit takovému uhranutí?“

	Odpověděla, že žádnou moc nemá. Byla ochromená studem a rozrušením. Ti se rozhodl, že vyloží sám, jak se věci udály.

	„Víte, já jsem toho Šana znal. Byl to šejdíř, sám jsem byl nucen ho nedávno odsoudit a měl skončit pod katovou sekyrou. Vaše švagrové si byly jisté, že se vás takto zbaví, a vy jste si tím byla jista také. On byl ve skutečnosti jediný, kdo v účinek svých kouzel nevěřil! Jen se bál, aby nemusel vracet peníze, až dámy Jangovy zjistí, že je podvedl. Tak hledal jinou cestičku. Jakýpak obchod vám nabídl?“

	Paní Cuo se zhluboka nadechla.

	„Chtěl po mně, abych mu každý měsíc dávala část peněz, které posílal můj manžel,“ přiznala. „On mi za to slíbil, že při každém novoluní pošle zpátky do podsvětí démona, kterého na mě nasadil.“

	„Tak vidíte, jak to chodí,“ navázal soudce. „Tím, že vás uvrhl do těch nekonečných trampot, se mu podařilo uspokojit vaše švagrové. Viděly, jak den po dni chřadnete samou úzkostí a strachem, že se manžel dozví, co se děje s jeho penězi. Mohlo to dopadnout i hůř. Slyšel jsem, že jeden kouzelník svou oběť sám zabil, aby ospravedlnil svůj honorář. Ale ano,“ dodal k publiku, které si vyměňovalo pohoršené komentáře. „Vkládáte své osudy do rukou lidí, o jejichž morálce nevíte zhola nic; nedivte se pak, že z toho nevyjde nic dobrého! Všechno šlo od deseti k pěti, že?“ zeptal se paní Cuo.

	Kývla, že ano, a osušovala si oči rubem širokých rukávů.

	„Manžel se začal rozčilovat, protože se mi nedařilo uskutečnit všechny koupě, jimiž mě pověřil. Švagrové mu napsaly, že utrácím jeho peníze za radovánky a nové toalety. Chtěly, aby mě zapudil a ony aby se staly paními domu. Už to tak nemohlo jít dál.“

	„A tehdy jste se dopustila velké chyby,“ řekl soudce bezvýrazným hlasem.

	Paní Cuo skryla obličej do rukávů.

	„Před několik dny,“ začal znovu, „jste získala věc náležející Jeho Císařské Výsosti, a to je neodpustitelný zločin urážky majestátu.“

	„Slyšela jsem, že je možné opatřit si sošky, které vás zbaví trápení. Vzala jsem peníze určené mágovi a začala jsem po těch relikviích pátrat. Řekli mi o skladišti, kde se mohu setkat s jejich majiteli, a podařilo se mi jednu koupit. Říkala jsem si, že když kouzelníkovi pohrozím, bude mě nadále chránit před tou kletbou a nebude po mně už chtít peníze. Šla jsem za ním jako každý měsíc. Byl jako v horečce, neustále se díval ke dveřím, jako by se obával něčího příchodu. Své peníze vyžadoval ještě hrubším způsobem než jindy. Když jsem odpověděla, že už nic platit nebudu, řekl, že na to není vhodná chvíle, že tu částku nutně potřebuje. Vyndala jsem z taštičky keramickou sošku draka, mávala jsem mu s ní před obličejem a křičela, že ho to zvíře spálí svým žhavým dechem, jestli neudělá to, co po něm chci. A on se mi vysmál! Opáčil, že má mnohem větší moc než ty figurky. V krbu vzplál obrovský plamen. Vyhrožoval mi, že už se přede mnou otevírá peklo a že si mě odnesou ďáblové, jestli mu nedám to, na čem jsme se dohodli. Byla jsem ztracená, zoufalá, zděšená pomyšlením na věčná muka. Vydala jsem všechno, co mi zbylo, za draka suan-ni, už jsem neměla vůbec nic. A tak jako tak ztracená jsem ho postrčila do jeho pekelného ohně. Šat na něm hned vzplál.“

	Soudce Ti pozorně naslouchal a hladil si přitom dlouhý černý vous. „Asi na sebe vylil trochu oleje, který pro ten efekt používal,“ řekl si. „Zahubily ho jeho vlastní kejkle. Chtěl zlato, aby podplatil strážného a utekl. Byl pro to schopný udělat vše.“

	Paní Cuo měla vytřeštěné oči; znovu prožívala tu hrůznou scénu, jako by se před ní odehrávala podruhé.

	„Začal běhat po místnosti a pokoušel se plameny uhasit. Ale čím víc se zmítal, tím víc ho stravovaly. Oheň se rozšířil do všech stran. Když jsem utíkala pryč, byl už pokoj v plamenech.“

	Po těchto slovech zavládlo zděšené ticho a pak se opět ozval vzrušený šepot. Polovina přítomných si říkala, jestli to nezpůsobil spíš drak suan-ni, který vychrlil na špatného buddhistu svůj smrtelný oheň.

	Ti zvedl ruku. Chtěl vynést rozsudek.

	„Za to, že jste rok zpronevěřovala peníze zasílané vám manželem a zradila jste tak jeho důvěru, vás odsuzuji ke čtyřiceti ranám silnou bambusovou holí. Za to, že jste postrčila do plamenů kouzelníka Šana a riskovala tak, že podpálíte celou čtvrť, budete dvacet dnů připoutána k bráně tohoto soudu a vydána pomstě lidu pod tabulí podrobně popisující vaše činy. Za to, že jste koupila sošku, o níž jste jasně věděla, že byla ukradena našemu nejjasnějšímu guvernérovi, vás odsuzuji k prodání do otroctví ve prospěch státní pokladnice. Tento rozsudek bude ihned vykonán.“

	Rozhodil na zem tenká dřívka potvrzující počet ran bambusem, které měl kat uštědřit. Švagrové zářily. Zato paní Cuo skoro omdlela. Nebyla schopná udržet se na kolenou, převážila se na zadek a musela ji zachytit stráž, aby se nesvalila na dláždění. Ti se znovu ujal slova: „Nicméně to byly dámy Jangovy, kdo vás svou prohnaností a svým pronásledováním přiměl spáchat všechny ty zločiny, a proto je považuji za pravé vinice všeho, co jsem zde vyslovil. A ony také ten trest podstoupí, každá napůl.“

	Pokynul personálu, aby se zmocnil odsouzených. Obě sestry nejprve ztuhly zděšením a pak sebou začaly zmítat, když se jich chopili biřici. Za posměšků obecenstva jim rozhalili cípy šatů, aby mohl být vykonán první trest. Někteří přítomní jim začali spílat, jiní zase křičeli, že Jeho Excelence k nim byla ještě moc mírná. Ti zrudl hněvem a několikrát prudce udeřil svým čching-tchang-mu.20

	„Neradujte se!“ zařval vztekle.

	Jásavé projevy ihned umlkly. Oslovil všechny v sále a upíral přitom vražedné pohledy na ty, kteří by se odvážili zkřížit s ním zrak.

	„Neříkejte, že jsem k nim byl příliš mírný! Zítra nebo za měsíc může být na jejich místě každý z vás!

	Vidíte, kam vedou vaše ubohé záště, vaše zatrpklost, vaše směšné úklady! To vy, obyvatelé Pcheng-laj, jste příčinou kalamit, které jsme tu museli poslední dobou snášet! Není k tomu třeba démonů ani přízraků; vaše nešváry, proradnost a malost stačily, aby nás všechny postihl ten chaos a zmatení! Nechť je pro vás smutný osud dam Jangových lekcí!“

	Prohlásil, že teď mohou přistoupit ostatní stěžovatelé a vyložit své případy. Nikdo se neodvážil přihlásit.

	„Výborně! Už nechci slyšet žádné historky o prokletí, uhranutí nebo o strašidelných domech! Zítra končí oslavy hladových duší a s nimi i zkazky o démonech a přízracích! Doufám, že jste rozuměli?“

	Následovalo zkroušené ticho, které nenechalo v tomto ohledu nikoho na pochybách.

	 


XVII

	Soudce Ti zahání démony zpět do podsvětí;

	nazítří se vynoří další.

	Tři soudcovi zvláštní poradci mu spěchali poblahopřát k jeho jasnozřivosti. Udělali to s velkým zápalem, protože je znepokojilo jeho varování před pověrčivostí a před těmi, kdo z ní mají prospěch. Ještě plný hněvu se Ti dal převléci, aniž jim věnoval jediný pohled.

	„Mandarín se nerdí, když tluče svůj lid, otec se nerdí, když tluče svého syna,“ ohodnotil to taoista.

	„Ten kouzelník Šan byl vskutku pohroma,“ odvětil soudce. „Věřili byste, že měl tu drzost mi tvrdit, že jeden z vás je i-žen, bytost zrozená ze zvířete?“

	Tato slova dolehla k rozpačitým tvářím. Mistr I-ťing zrudl až po uši. Výraz dvou zbývajících jasně svědčil o tom, že o těch klepech vědí a věří jim. Kněz se rozhodl to nedorozumění zažehnat.

	„Tady o našem příteli se opravdu říká, že je syn liščí ženy, všichni to vědí a není k tomu třeba žádného buddhistického mága. I psi na něj štěkají, tak jako štěkají na lišky!“

	„Až mi příště někdo řekne o nějakém netvorovi, nechám ho zbičovat,“ odsekl Ti a nasadil si na hlavu obyčejnou čapku namísto té s křidélky.

	„Je to pravda, vznešený soudce,“ připustil zahanbeně věštec. „Otec si vzal matku, která nebyla odtud a nedlouho po mém narození záhadně zmizela. Jedna služka od nás přísahala, že ji mnohokrát viděla, jak se vrací v noci za úplňku nahá poté, co předtím pobíhala po lese v liščím kožichu.“

	Ti se na něj ohromeně zadíval. Jeho matka určitě utekla s tím nejobyčejnějším mužem. Někdo si musel tu historku vymyslet a ta se rozlétla rychlostí blesku. Ostatně otec byl určitě raději považován za oběť lesního ducha než za obyčejného paroháče.

	„Zničilo mi to život, vznešený soudce,“ pokračoval věštec s výrazem nekonečného smutku. „Předhazovali mi to už odmalička. Když jsem si hrál s kamarády, měli mě za poloviční lišku a rodiče jim zakazovali zvát mě k nim. Báli se, abych na ně neupoutal pozornost tvorů své rasy.“

	Ti si pomyslel, že měl proč dát se na pití.

	„Ale přece jen není všechno zas až tak špatné,“ pokračovala poloviční liška. „Po svých nadpřirozených předcích mám dar jasnovidnosti, víc než po studiu I-ťing. Také jsem po své liščí matce zdědil kouzlo, které poznamenává každé moje gesto.“

	Soudce a ti dva druzí se snažili skrýt pochyby o kouzlu, jímž byl údajně nadán. Zavládlo tíživé ticho, které přerušil i-žen sám:

	„Věštění slouží k tomu, aby odstranilo pochybnosti, a k čemu by věštění bylo, kdybychom žádné pochybnosti neměli?“

	„Nezačínejte s tím i vy!“ vykřikl Ti ve snaze zadržet příval taoistických maxim.

	 

	Nadešel patnáctý den sedmé luny. Večer měla proběhnout slavnost, která ukončí bloudění hladových duší ve světě smrtelníků. Příhodně připadla na dobu, kdy se soudce Ti rozhodl uzavřít vyšetřování. Chtěl se slavnosti zúčastnit a ověřit si, že všechno probíhá bez incidentů a obyvatelstvo je připraveno obrátit list.

	I ten sebemenší chrám ve městě byl otevřen dokořán pro čung-jüan-ťie, svátek poloviny roku. Mezi obětinami a dýmajícím kadidlem byly přichystány nové hostiny pchu-tu.21 Obyvatelstvo se hromadně tísnilo před oltáři a modlilo se, aby pykalo za hříchy zemřelých příbuzných a prosilo nebožtíky o odpuštění. Osiřelí duchové a divoké přízraky, kteří se konečně dočkali uctění, budou moci spočinout. Od začátku měsíce příliš jinový charakter bludných duší, škodlivý pro zdraví, bránil konání svateb, stěhování a dalším důležitým událostem. Teď se může začít znovu žít.

	Soudce nejprve přihlížel na největším náměstí v Pcheng-laj představení z tradičního repertoáru, které připravila operní skupina pro pobavení živých i mrtvých. Za soumraku se odebrali průvodem k řece, kde děti zapálily olejové lampióny a pustily je po vodním proudu.

	Shromáždili se kněží a mniši všech náboženství a každý nesl emblém svého chrámu: puklice, bubny nebo rohy. Vyjadřovali úmysl přesvědčit přízraky, aby se odvrátily od zla, a přivést je k dobru, a pak začali hrát na své nástroje. Velekněz Lao-c‘ ukazoval prstem na životní síly přízraků a nutil je údery pěstí a kopanci do neviditelného zadku, aby se vrátily na správnou cestu.

	Na tácech byly naskládány do tvaru spirály kulaté placičky. Zatímco buddhisté odříkávali sútry, taoista rozhazoval placičky, aby se mohly přízraky nasytit. Když usoudili, že už se najedly dost, byl zapálen oheň u pěti oltářů, na nichž byly umístěny smuteční standarty a napodobeniny zlatých prutů, vystříhané ze žlutého papíru, aby měly duše na zpáteční cestě na útratu. Obřad se blížil k vyvrcholení. Společně zazněly bubny a trubky a k nebi stoupaly magické formule, hlásající neomezenou moc tří spojených náboženství.

	Objevili se pomocníci velekněze a mávali podlouhlým panákem s modrým, šklebícím se obličejem, z jehož huby sršely plameny. Byl to představitel nevinných zemřelých hladem, jichž žily v jednom podsvětním městě tisíce. Zvracel oheň, aby osvětlil bránu do záhrobních končin. Plameny barvily řeku doruda. Osvítilo to jednu lodici. Byla dost široká, aby pojala všechny obětiny, knihy súter i dobře najedené přízraky s kapsami plnými stříbra a dárků, konečně připravené odejít. Lucerny ve tvaru lotosů na vodě zářily jako hvězdy a udávaly jim směr. Loď odplula s cestujícími z onoho světa na druhý břeh, kde se dají cestou do hlubin. Vybuchovaly petardy na oslavu odchodu bez návratu.

	Bylo zvykem, že na závěr obřadu vystoupí nějaký taoista, mnich nebo herec a zatančí s mečem tanec boha Čung-Kuej, pronásledovatele démonů, aby vyhnal opozdilce. Zhlédnutí tohoto tance bylo považováno za zdraví škodlivé, proto oznámili davu, že má ustoupit stranou. „Výborně!“ řekl soudce a opět se posadil do skládacího křesla, které pro něj přinesli. „Nikdy jsem na tom představení nebyl.“

	Astrolog mu doporučil, aby se i on vrátil do města, protože zanedlouho všechno zachvátí jin.

	„A vy neodcházíte?“ zeptal se Ti.

	„Mě chrání každodenní vzývání Tao,“ odpověděl domýšlivě kněz.

	„A mě chrání konfuciánská moudrost,“ odtušil soudce a uvelebil se v poduškách.

	Taoista usoudil, že teď je ta správná chvíle k soudcovu obrácení:

	„Vaše Excelence by se měla otevřít realitě temných sil. Když s nimi chcete bojovat, musíte je poznat. To je jedno z velkých poučení mého náboženství.“

	Ti si začal hladit dlouhý knír.

	„Jednou v noci šli dva muži cestou přes černý les v odlehlých horách,“ vyprávěl. „Jeden z nich byl slepý a ten druhý ho vedl. V ohybu temných houštin jim náhle vstoupil do cesty démon. Ten, který viděl, byl zděšený. Naopak slepec nepocítil sebemenší obavy a on, postižený, nakonec dovedl svého přítele na bezpečné místo.“

	„Velice pěkné, vznešený soudce!“ rozplýval se astrolog jako znalec. „To jste napsal vy?“

	„Ne, to napsal Konfucius. Učí se to v rámci klasických studií. Já jsem ten slepec, který nevidí démony. To mi dovoluje pomáhat těm, kdo kvůli těm stvůrám ztrácejí hlavu. Já jsem také k něčemu užitečný, víte?“ Dál spokojeně pozoroval šavlový tanec. Kněz pochopil, že kýžené obrácení se dnes konat nebude.

	 

	Ti právě snídal, když mu přišel velice vyděšený sluha oznámit, že západní pole obsadili za svítání vojáci. Bourali brány starých hrobek a pohřební mobiliář nakládali na káry. Soudce se spěšně oblékl a šel se podívat, co se děje.

	Zrovna vycházel ze svých komnat, když mu posádkový důstojník předal písemný příkaz k vydání pokladů uložených v jeho vězení. Vzkaz nesl emblém místodržitelství. Byl tam pro něj také dopis. Ti rozlomil čtverhrannou voskovou pečeť a četl:

	 

	„Jsem vám velmi zavázán, že jste vyvrátil ty směšné řeči o prokletí, které zdržely záchranu uměleckých děl objevených pod zemí ve vašem okrese.

	Povolal jsem pchenglajskou posádku, aby odnesla vše, co tam najde. Vím, že naši Číňané jsou velice poctiví, a protože nechci tu dobrou pověst poškodit, přál jsem si ty operace urychlit. Proběhnou ve vší úctě náležející našim předkům.

	Neopominu se pochvalně zmínit o vašich zásluhách v Čchang-anu, až tam příští měsíc pojedu na slyšení, které mi Jejich Veličenstva laskavě poskytnou.“

	 

	Ti nevěřil svým očím. Nejdřív se dělala věda ze znesvěcení hrobů, teď zas vojáci dupou po svatostáncích a nestydatě plení, jako by šlo o válečnou kořist. Císařovna dostane své vzácné bronzy, o tom není pochyb, stejně jako o tom, že Jeho Nejjasnější Magnificence dokáže sklidit plody svého podlézání, a on jediný, skromný provinciální soudce, nebude mít ze svých zásluh vůbec nic.

	Přišly za ním manželky v nočních úborech. Služky je po probuzení zpravily o zmatku, který vojáci napáchali. Ukázal jim dopis.

	„To je báječné!“ vykřikla jeho První. „Až si půjde Ni Chuan-či na ministerstvo pro povýšení, zmíní se tam o vás! Můžeme si být jisti, že příště budete přidělen hodně blízko sídelnímu městu!“

	Tvářil se, že to těší i jeho, aby jim nezkazil radost. Ve skutečnosti bylo málo pravděpodobné, že by guvernér o úsilí malého okresního úředníčka vykládal jinak než pro zasmání nad důvěřivostí lidu.

	Beze slova dojedl. Tohle město postihovalo vždy jen jediné prokletí: hloupost, zlomyslnost a oportunismus jeho obyvatel. Jedinou útěchou mu bylo, že se mu podařilo prosadit výklad událostí v duchu fej-ťing.22 Vzpomněl si na jednu z maxim svého astrologa: „Kde jsou hory, tam je voda; kde jsou lidé, tam jsou démoni.“ Teď s tou myšlenkou zcela souhlasil. Chápal lépe než jindy, jak vznikají historky o zlých kouscích tvorů z onoho světa: stačilo se podívat na ty, kteří zalidňují náš svět! Kdo potřeboval sošky s podobou nelítostných božstev? V jejich dobrém městě se to liščími ženami, žraločími muži, požíračkami mrtvých wang-liang a živými-mrtvými ťiang-š‘ jen hemžilo. Stačilo otevřít oči a hned jste je viděli přecházet ulice, někoho pomlouvat před chrámy nebo nabízet bezcenný šmejd ve stáncích.

	Ano, rozhodně bylo v těch ustálených rčeních zrnko moudrosti. Napadlo ho i jiné rčení: „Rejdy strašidel v horách neznají mezí, ale lhostejnost starého mnicha je bezmezná.“ Cítil s tím mnichem jasnou spřízněnost. Stejně jako on se musel vystříhat lží, šířených lidmi, a hlavně nesměl očekávat, že bude za své činy odměněn zaživa, leda uspokojením z vykonané práce.

	Srkal zbytek čaje z konvice a čekal, až vypukne nějaká nová pohroma, které plodí každá lidská společnost, a dá smysl jeho žití.

	 


ŽIVOTNÍ DRÁHA SOUDCE TI ŽEN-CI

	 

	630      Narození Ti Žen-ci v Tchaj-jüanu, hlavním městě provincie Čchan-s‘. Ti zde skládá první zkoušky.

	650      Jeho otec je jmenovám císařským poradcem v hlavním městě, kam se odstěhuje i s rodinou. Ti se stává jeho pomocníkem. Rodiče ho ožení s dcerou vysokého úředníka, paní Lin Er-mou. Ti získá doktorát, stane se tajemníkem v Císařském archivu a ožení se se svou druhou ženou. Práce v archivu kolem roku 660 v něm vzbudí touhu požádat o přeložení na venkov. Skutečným důvodem je snaha uniknout z dosahu rodičů, u nichž dosud bydlí.

	663      Ti se stává soudcem v Pcheng-laj, malém městě na severovýchodním pobřeží, nedaleko ústí Žluté řeky. Ožení se se svou třetí manželkou, jejíhož otce a manžela předtím odsoudil k smrti.

	664      Deset čínských démonů. Uprostřed tradičního svátku přízraků a během návštěvy guvernéra provincie je ve starém hrobě objeveno deset sošek zlých božstev. Nazítří jsou ukradeny a následovně se každá z nich objeví na místě nějaké vraždy. Ti musí odhalit viníky této vlny vražd a zároveň uklidnit obyvatelstvo, přesvědčené, že démoni unikli z podsvětí.

	Půlnoční soud. Ti je povolán do příjemného lázeňského města, kam by se rádi dostali všichni jeho kolegové. Má za úkol vyřešit záhadnou vraždu místního soudce.

	666      Ti je jmenován soudcem Chan-jüanu, města na břehu jezera na severozápad od hlavního města.

	Paní Ti na stopě zločinu. Ti má zlomenou nohu a dovoluje své První paní, aby mu pomohla objasnit původ mumie nalezené v lese a kostry vykopané v zahradě světáckého malíře.

	667      Umění truchlit. Ti se potýká se záhadnou epidemií, která postihla místní obyvatele.

	668      Soudce Ti je jmenován soudcem v Pu-jangu, vzkvétajícím městě na Velkém kanále, který přetíná říši od severu k jihu. Palác na jezeře Ču-an. Cestou do nového působiště ho povodeň přinutí zastavit na několik dnů na jednom panství, setkává se s tělem plovoucím na hladině, které jako by ho prosilo, aby potrestal jeho vraha. Palác kurtizán. Na jaře musí Ti objasnit případ bezhlavého těla nalezeného v nevěstinci pro bohaté měšťany.

	669      Noční můry zabíjejí. Soudce Ti se zdržuje v taoistickém klášteře a pošle První paní na pobyt do kláštera buddhistických jeptišek. Mezi řeholníky dojde k několika podezřelým úmrtím.

	676      Ti je soudcem v Pej-čou, na severní hranici říše, kde má dosud velký vliv mongolská kultura. Smrt mistra v go. Během cesty za výběrem daní v místních horách se soudce dostává do opevněného městečka, kterému vládne muž, jehož jedinou vášní je hra go.

	677      Ti je povolán do hlavního města jako předseda Nejvyššího soudu. Smrt čínského kuchaře. Ještě než se chopí svých nových povinností, je mu svěřeno vyšetřování v kuchyních císařského paláce, na němž závisí život stovky kuchařů.

	680      Stává se ministrem císařovny Wu.

	700      Umírá v hlavním městě ve věku šedesáti devíti let.
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	Poznámky

		[←1]
	 V srpnu.







	[←2]
	 Deset nejtrestuhodnějších zločinů, které uváděl trestní zákoník Tchangů, mezi něž patřila například urážka majestátu a otcovražda. Mohly mít za následek popravu celé pachatelovy rodiny.







	[←3]
	 Druhový název označující přízraky nebo démony. Kuej často pronásleduje lidi v podobě zvířete. Čínský znak kuej vypadá jako hlava s visícími vnitřnostmi.







	[←4]
	 Ďábel.







	[←5]
	 Symbolická figura věšteckého umění I-ťing.







	[←6]
	 Pcheng-laj znamená „nebeský ráj“.







	[←7]
	 Příjmení Mao znamená v čínštině „chlup“.







	[←8]
	 Konfucius: Rozhovory a výroky, VII, 21.
 







	[←9]
	 Druh horského elfa.







	[←10]
	 Alkohol z rýže.







	[←11]
	      Slovo tureckého původu označuje čínská vína s vysokým obsahem alkoholu.







	[←12]
	      Někteří cestovatelé budou opravdu překvapeni, když tu a tam spatří v chrámech sošku soudce Ti.







	[←13]
	 Doslova „podivná osoba“, obdařená zvláštní mocí.







	[←14]
	      Mytologický císař, pokládaný za otce čínské civilizace.







	[←15]
	 Od 21 hodin do 23 hodin.







	[←16]
	 Pan Vepř.







	[←17]
	 Čen-žen: „Dokonalý“, označení pro taoistického mága.
 







	[←18]
	      Čtyři ženské ctnosti jsou: věrnost, půvab, zdrženlivé chování a zručnost v pracích s jehlou.







	[←19]
	 Želva měla špatnou pověst, protože se údajně pářila s hady.







	[←20]
	 „Dřevo, které rozsévá v síni strach.“







	[←21]
	 Z pchu, „všeobecný“, a tu, „přechod“: rituál osvobození







	[←22]
	      Ortodoxní z hlediska konfuciánské morálky, která vylučuje, aby se vzdělanec hodný toho jména zabýval nadpřirozeném.
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